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uak (UDC) 783(082) 

anTologiis XVIII_XXI tomebSi sruli saxiT pirvelad qveyndeba eqvTime kereseliZis 

xelnaweri Q674 (daculia k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnul centrSi). es krebuli 

wirvis qarTuli sagaloblebis xelnawerTa Soris yvelaze msxviltaniani da moculobiTia. 

masSi mocemulia filimon qoriZisa da eqvTime kereseliZis mier notirebuli ioane oqropiris, 

basili didisa da pirvelSewirulis liturgiebis, xelTdasxmisa da qorwinebis, wirvis 

sadResaswaulo, didi marxvisa da micvalebulTa msaxurebaTa sagaloblebi _ rogorc rTuli, 

`gamSvenebuli~, ise martivi variantebi. sagalobelTa didi raodenobis gamo, xelnaweri Q674 

oTx (XVIII_XXI) tomad ibeWdeba. winamdebare tomSi warmodgenilia ioane oqropiris 

samRvdelTmTavro liturgiis `gamSvenebuli~ himnebi. 

Ekvtime Kereselidze's manuscript Q674 (kept at the K. Kekelidze National Center of Manuscripts) is 

being fully published for the first time in Volumes 18-21 of the anthology. This collection is the thickest and 

most voluminous out of all the Georgian chant manuscripts for the liturgy. In this collection are chants for the 

Liturgy of St. John Chrysostom, the Liturgy of Basil the Great, the Liturgy of the Presanctified Gifts, the 

rites for the consecration of a priest and for marriage, feast day and Lenten chants for the liturgy, and 

chants for the funeral service notated by Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze - complex, ornamented 

variants, as well as simple ones. Due to the large number of chants, manuscript Q674 is being printed in 

four (18-21) volumes. Ornamented hymns for the hierarchical liturgy of John Chrysostom are shown in the 

present volume. 
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anTologia qarTuli galoba 

XVIII tomi 

dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradicia 

ioane oqropiris wirvis sagaloblebi 

`madliTa da SewevniTa RvTisaTa; 

davasrule wignica ese, mravlis wlidgan 

yovel-gvarad nazrunevi da naRvawi... 

da aw uZRvni Cems sayvarel samSoblo 

marTl-madidebel ekklesias, 

erTa, qalaqTa da mgalobelTa: 

sadidebelad RvTisa. amin. 

1891-1931 wel. 

evTime~. 

xelnawer Q674-is bolo anderZ-minaweri. 

Sesavali 

(XVIII_XXI tomebisaTvis) 

anTologiis XVIII_XXI tomebSi ibeWdeba xelnawerTa erovnul centrSi 

daculi wmida aRmsarebelis, iRumen eqvTime kereseliZis sanoto xelnaweri 

Q674. am tomebis gamosvliT, mTavrdeba qarTuli galobis sami yvelaze 

moculobiTi xelnaweris _ Q672-is, Q673-isa da Q674-is gamoqveyneba, rasac 

anTologiis 10 (XII_XXI) tomi dasWirda. xelnawer Q674-Si 840 gverdia. 

rogorc xsenebul xelnawerebs, Q674-sac, sagalobelTa didi raodenobis gamo, 

oTx tomad vbeWdavT. XVIII tomSi dabeWdilia ioane oqropiris 

samRvdelTmTavro wirvis `gamSvenebuli~ sagaloblebi; XIX tomSi mocemulia, 

ioane oqropiris wirvis sagaloblebi _ martivi stilebiT _ e.w. `namdvili~ 

stilisa da `sabavSvo sada~ stilis nimuSebi da, aseve, _ basili didis wirvisa 

da pirvelSewirul msxverplTa liturgiis (wminda papis, grigol didis, 

dialogosis liturgiasac rom uwodeben xolme) da Jamebis/`Jamnobis~ himnebi; 

XX tomSi warmodgenilia sauflo da did dResaswaulTa wirvis sagaloblebi, 

xolo XXI tomSi _ `momixsenenSi~ CasarTavi rva xmis dasdeblebi, Jamebis 

sagaloblebi, sxvadasxva dResaswaulis sawirvo himnebi, `ganicaded~ 

(samRvdeloebis ziarebis dros) Sesasrulebeli himnebi, aseve _ panaSvidisa da 

micvalebulis `wesis agebis~ sagaloblebi, mRvdlis kurTxevisa da qorwinebis 

himnebi da bolos _ didi xuTSabaTis `ferxTa banvis~ wesis musika _ diakvnis 
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reCitativi. rogorc vxedavT, xelnaweris e. kereseliZiseuli saTauris (ix. 

qvemoT) miuxedavad, Q674-Si wirvis garda, sxva gangebaTa sagaloblebic uxvad 

gvxvdeba. 

XVIII tomSi dabeWdilia 183, XIX-Si _ 150, XX-Si _ 211, xolo XXI-Si _ 138 

himni. am 682 sagaloblis didi nawili pirvelad qveyndeba.  

xelnawer Q674-is ydaze saTauria: 

`qarTuli galoba 

sami wirvis wesi 

liturgia mRvdelT-mTavarTaTvis da mRvdelTaTvis 

mTeli wliuri sawirvo sagaloblebi 

partitura 

wigni 1-li 

1900_1932 w. 

sakuTari Sroma iR. eqvTime~. 

xelnaweris satitulo gverdze wmida mama eqvTimes dawerili aqvs: 

`mRvdelT-mTavarTaTvis da mRvdelTaTvis. sami wirvis wesi: 

Tvisis sruli wlis yovel-gvari dResaswaulTa sagaloblebiT~. 

amis Semdeg vrceli sarCevia da uSualod sanoto partitura _ uxvad 

darTuli minawerebiT, liturgikuli Tu musikalur-Teoriuli xasiaTis 

miTiTebebiT (`sada~, `namdvili~ da `gamSvenebuli~ polifoniuri stilebis 

Sesaxeb) da Sua saukuneebis gadamwerebis yaidaze Sesrulebuli sxvadasxva 

`samSvenisiT~ _ geometriuli Tu mcenareuli xasiaTis miniatiurebiT. 

rogorc winamdebare Sesavlis epigrafad moyvanili minaweridan vxedavT, 

wirvis sagalobelTa am monumentur naSromze, Cveni erisa da eklesiis mier 

wmindanad aRiarebuli eqvTime 41 (1891_1932) weli muSaobda.1 amis 

paralelurad, is muSaobda or did xelnawerze (Q672 da Q673). Cven 

miaxloebiTac ki ver warmovidgenT, ramxela Sroma, energia da Zalisxmeva 

dasWirdeboda wminda eqvTimes am xelnawerTa Sesadgenad da gadasawerad. 

cnobilia, rom wminda aRmsareblisa da mgaloblis tituliT kanonizebuli 

filimon qoriZis gardacvalebamde, eqvTime misi xelmZRvanelobiT muSaobda _ 

1
 ydaze da uSualod partituris minawerebSi sxvadasxva TariRis miTiTeba imis niSani unda iyos, 

rom sqeli, tyav-gadakruli yda sxva drosaa damzadebuli, xolo xelnaweris sxvadasxva nawilis 
gadawera sxvadasxva dros mimdinareobda da damTavrda. sabolood, 1932 wels damzadebul 
ydaSi aikinZa 1891-dan 1932 wlamde damuSavebuli masala. 
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man sistematizacia gaukeTa qoriZiseul xelnawerebs Q672-is, Q673-isa da Q674-

is Sedgenisas, qoriZisa da sakuTari xelnawerebidan amokriba Sesabamisi 

sagaloblebi, qoriZis mier Caweril mTqmelis (I xmis) melodiebs tradiciul, 

Zvel-qarTul samgaloblo stilSi miuwera (Tavad, an sxva mgaloblebs 

miawerina) II_III xmebi... 

unda aRiniSnos, rom mwuxris, ciskrisa da wirvis gangebebisadmi miZRvnili 

xsenebuli sami didi xelnawerisa da maT masalad gamoyenebuli mravali 

xelnaweris gadawera-redaqtirebis garda, e. kereseliZe, aseve, paralelurad 

muSaobda im gangebaTa xelnawerebzec, romlebic am sam krebulSi ar Sevida _ 

didi marxvisa da vnebis kviris himnTa srul krebulebze, did dResaswaulTa 

akoluTiebze da a.S. Tanac, sagalobelTa mravali aseTi korpusi ramdenime 

aslis saxiTaa Cvenamde mosuli _ zogi maTgani f. qoriZis, zogi ki _ e. 

kereseliZis Sesrulebulia. 

e. kereseliZis aseTi titanuri Sroma da gansacvifrebeli Rvawli,

romliTac man gadaarCina da srulyo f. qoriZiseuli samgaloblo 

memkvidreoba, mxolod Tayvaniscemas, aRtacebasa da madlierebas imsaxurebs 

yvela qarTvelis, yvela qristianisagan, yvela musikosisa da musikis 

moyvarulis Tu mkvlevarisagan. 

* * * 

xelnawer Q674-Si mocemuli e. kereseliZiseuli minawerebi Tu miTiTeba-

aRniSvnebi ucvlelad gvaqvs gadmotanili XVIII_XXI tomebis sqolioebSi. 

cvlileba Seexo mxolod tempebis aRniSvnaSi mocemul sityvaTa moZvelebul Tu 

araswor formebsa da dialeqtizmebs (mag. `dinJad~, `saSvalo moZraobiT~, 

romelTa nacvlad Cven mivuTiTeT `dinjad~, `saSualo moZraobiT~ da a.S.).  

rogorc aRvniSneT, Q674-s sami sxvadasxva saTauri aqvs _ ydaze, sarCevTan 

da uSualod sanoto teqstis dasawyisSi. amasTan, am ukanasknelSi weria _ 

`liturgia mRvdel-mTavarTaTvis da mRvdelTaTvis; wirvis sagalobelni, 

dawerili namdvil kilozedac [martivi stiliT] da gamSvenebiTac~. sanoto 

teqstSi ki, jer `gamSvenebuli~ wirvaa mocemuli, mere _ `namdvili kilos 

[stilis/hangis]~ da bolos _ `sada~ `sabavSvo~ stilis. xelnaweris 

ganyofilebebsac sarCevSi zogjer odnav gansxvavebuli saTauri aqvs (formiT 

da ara Sinaarsobrivad), rasac aRvniSnavT uSualod partituraSi, Sida 

TavfurcelTa sqolioebSi. es garemoeba amyarebs Tvalsazriss, rom xelnaweri 

Q674 mravali wlis manZilze, nawil-nawil iwereboda. 
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* * * 

Q674, (Q672-isa da Q673-is msgavsad) f. qoriZis sxvadasxva xelnaweris 

kompilacia-sistematizaciisa da Sevseba-gamdidrebis principiTaa Sedgenili e. 

kereseliZis mier. amasTan, Q674-ze muSaobisas, mama eqvTimes ZiriTad wyarod 

gamoyenebuli aqvs f. qoriZis gamocemuli ioane oqropiris wirvis (qoriZe, 

1895), basili didisa da pirvel Sewirulis liturgiaTa da xelTdasxmis himnTa 

krebulebi (qoriZe, 1901), aRdgomis (qoriZe, 1904), sadResaswaulo (qoriZe, 

1911) da nawilobriv _ micvalebulTa sagaloblebis partitura (qoriZe, 1899). 

xsenebuli krebulebisagan Q674-is mTavar gansxvavebas warmoadgens _ e. 

kereseliZis mier,  `gamSvenebuli~ repertuaris gverdiT,  maTi martivi _ 

`sada~ an `namdvili~ stilis imave-saxeliani himnebis Semotana.  am paralelur 

nimuSTa wyalobiT, mkafiod Cans sagaloblis komponirebis, formadqmnadobisa 

da ganviTarebis sakompozicio-polifoniuri teqnika, romlis arsic 

arqetipul hangis (cantus-is) da masze dafuZnebuli mravalxmiani `dednis~ 

melodiur-faqturul gardaqmnasa da `dedani~ invariantis variantul-

improvizaciul saxecvlilebaSi mdgomareobas _ martivi, `sada~ stilidan 

rTuli, `gamSvenebuli~ stilisaken. 

mTel xelnawerSi, erTi himnis `sada~ da `gamSvenebuli~ variantebis 

motanisas, e. kereseliZe araerTgzis msjelobs am musikalur teqnikaze. am Temas 

eZRvneba xelnawerSi Setanili `STasaxedic~ (ix. Sesavlis Semdeg). e. kereseliZis 

cnobebi da msjeloba agrZelebs f. qoriZisa da sxvaTa cnobebs qarTuli 

galobis polifoniuri stilebisa da maTi transformacia-ganviTarebis Sesaxeb 

da umniSvnelovanes wyaros warmoadgens musikologiisa da esTetikis 

istoriisaTvis. 

zemoTqmulTan erTad, unda aRiniSnos, rom gadawerisas, kereseliZes 

garkveuli cvlilebebi Seutania qoriZis mier gamocemuli zogierTi 

sagaloblis xmaTasvlaSi (an, SesaZloa, igi am sagalobelTa sxva wyaroebs 

eyrdnoboda). winamdebare publikaciaSi yoveli aseTi adgili aRniSnuli gvaqvs 

da, xelnaweriseul versiasTan erTad, naCvenebi gvaqvs gamocemul qoriZiseul 

krebulebSi arsebuli xmaTasvlis pirveladi variantebic.  

amasTan, qoriZiseuli gamocemebsa da maTgan nawarmoeb kereseliZiseul 

xelnawerSi uSualod wirvis erTsaxelian sagalobelTa gansxvavebuli 

variantebis arsebobis SemTxvevaSi, Cven, XVIII_XIX tomebSi warmovadgenT 

sagalobelTa yvela variants.  

orivenairi SemTxvevis Sesaxeb Cven partituris sqolioebSi mivuTiTebT, Tu 

romel qoriZiseul partituras aRvniSnavT sityviT `gamocema~; magaliTad _ 

`gamocemaSi (qoriZe, 1895:55) aq...~ da a.S.. 

asea dabeWdili XVIII_XXI tomebSi qoriZis gamocemebidan momdinare yvela 

sagalobeli, garda micvalebulTa gangebis himnebisa. 
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* * * 

Q674-Si mocemul da qoriZis mier gamocemul (qoriZe, 1899) micvalebulTa 

sagaloblebs Soris, Semdegi saxis urTierTmimarTebaa: e. kereseliZe, erTi 

mxriv, eyrdnoba xsenebul gamocemas _ sagalobelTa repertuari, hangebi da 

Tanmimdevroba, am or wyaroseul masalas, ZiriTadad, identuri aqvs. 

amasTan, meore mxriv, micvalebulTa himnebis e. kereseliZiseuli krebuli 

rigi TaviseburebiT sakmaod sxvaobs qoriZiseuli gamocemisagan: am 

ukanasknelSi mocemuli sagaloblebis melodiebi da polifoniur-faqturuli 

qsovili gamartivebulia da `sada~ an `namdvili~ stilis esTetikiTaa 

awyobili; repertuari gazrdilia _ mag. damatebulia cikli `krebulman 

wmidaTaman~ da zogierTi sagalobelic `sada~ da `gamSvenebuli~ nimuSebis 

saxiTaa warmodgenili. 

f. qoriZis mier gamocemuli micvalebulTa himnebis krebuli

`gamSvenebuli~ stilisaa. dReisaTvis kvlevis sagania, ra wyaros eyrdnobian e. 

kereseliZis mier Q674-Si mocemuli `sada~ Tu `namdvili~ stilis 

micvalebulTa himnebi _ isinic qoriZis mier iyvnen notirebulni, romelime 

mgaloblisagan iswavla da Caiwera isini e. kereseliZem, Tu, Tavad gaamartiva 

qoriZiseuli nimuSebi samgaloblo tradiciaTa Sesabamisad. asea Tu ise, Cven 

winaSea erTi gangebis, erTi skolis sagalobelTa gansxvavebuli nimuSebi, rac 

qarTuli musikaluri memkvidreobis simdidres kidev erTxel warmoaCens. 

 radganac micvalebulTa msaxurebis mTeli repertuari gansxvavdeba 

qoriZiseul gamocemasa da kereseliZiseul xelnawers Soris, am himnTa 

publikaciisas, Cven aRar aRvniSnavT am ori wyaros gansxvavebebs da arc 

paraleluri nimuSebi mogvyavs msgavseba-gansxvavebaTa warmoCenis mizniT. 

dainteresebul pirebs SeuZliaT erTmaneTs Seadaron anTologiis I tomSi 

mocemuli qoriZiseuli da XXI tomSi mocemuli kereseliZiseuli 

micvalebulTa himnebi. 

* * * 

Q674 (iseve, rogorc Q672 da Q673) e. kereseliZis mier Seqmnilia, rogorc 

erTi gangebis (Q674-is SemTxvevaSi _ wirvis) kuTvnili dasavleT saqarTvelos 

samgaloblo tradiciis sagalobelTa Taviseburi anTologia. es xelnaweri, 

praqtikulad wirvis sagalobelTa yvelaze mdidari da mravalferovani 

krebulia. amis miuxedavad, Cven mainc saWirod miviCnieT, mis winamdebare 

gamocemaSi (XVIII_XIX tomebSi) zogierTi sagaloblis Camateba sxva sanoto 

wyaroebidan. 
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1. Q674-Si mocemul basili didis liturgiis sagaloblebs Cven davamateT

didi xuTSabaTisa da didi SabaTis wirvis ramdenime iseTi sagalobeli, 

romlebic tipikonis Tanaxmad, saWiroa am gangebebSi. miuxedavad imisa, rom 

isini notirebulia f. qoriZis sxva (didi marxvis sagalobelTa) xelnawerebSi, 

e. kereseliZes isini Q674-Si ar Seutania am dReebisa da gangebaTa sxva himnebTan

erTad. aseTi sagalobeli sul ramdenimea da maT Sesaxeb Cven uSualod 

partituraSi, sqolioebSi gvaqvs aRniSnuli. 

2. pirvelSewirulis wirvis himnebs davamateT qoriZiseul sxva `ganicadeTa~

musikaze Cven mier gawyobili `ganicade~ _ `ganicadeT da ixileT, rameTu 

tkbil ars ufali~, _ romelic, ratomRac, qoriZisa da kereseliZis 

xelnawerebSi saerTod araa notirebuli. 

3. XVIII tomSi Setanil Q674-seul samRvdelTmTavro wirvaSi mocemulia

evqaristiis himnTa yvela is melodia (bunebrivia, II_III xmebTan erTad), 

romlebic `gamSvenebuli~ stilis dasavlur qarTul samgaloblo tradicias 

miekuTvnebian da fiqsirdebian am tradiciis sxvadasxva wyaroebSi. 

`gamSvenebul~   evqaristiul sagalobelTa Q674-seuli korpusis melodiur 

sisrules aklda mxolod xelnawerebSi warmodgenili ori nimuSi: 

pirveli maTgani f. qoriZis xelnawer Q676-Sia mocemuli. es xelnaweri bevr 

rameSi imeorebs qoriZis mier notirebul wirvis sxva partiturebs, masSi 

mocemul sagalobelTa melodiebi qoriZis `liturgiis~ identuria, garda 

erTi nimuSisa _ VIII xmaze gawyobili evqaristiuli himnisa `wmidao, wmidao, 

wmidao~. swored es sagalobeli davamateT XVIII tomSi da vbeWdavT 129 nomrad. 

evqaristiis dasavlur-qarTul melodiaTa kidev erTi, gansxvavebuli nimuSi 

ki r. xundaZis xelnawerebSia mocemuli. xundaZis xelnawerebi folkloris 

saxelmwifo centrSia daculi. qoriZe-kereseliZiseul xelnawerTa 

anTologiaSi publikaciis Semdeg, anTologiaSi xundaZiseuli memkvidreobac 

daibeWdeba.  

amasTan, Cven Tavs ufleba miveciT da XVIII tomSi, xundaZis xelnaweridan 

(folk. centri, xeln. #2124:240, 248) `Wreli~, `gamSvenebuli~ evqaristiuli 

`wmida ars~ SevitaneT _ 130 da 131 nomrebad. 

amis mizezebia _ Q674-is e. kereseliZiseuli koncefciis _ anTologiis 

saxiT Tavmoyra ama Tu im gangebis/msaxurebis yvela himnisa _ gagrZeleba; aseve, 

zemoT aRniSnuli, srulyofili gadmocema dasavleT saqarTvelos samgaloblo 

tradiciis yvela evqaristiuli melodiisa; da agreTve isic, rom melodiuri 

da faqturuli stiliT, aRniSnuli xundaZiseuli himnebi gansxvavdeba mis mier 

notirebuli sxva, ZiriTadad, `sada~ sagaloblebisagan da metad did 

siaxloves amJRavnebs qoriZis mier notirebul `Wrel~ sagaloblebTan. es 

msgavseba vlindeba  saxasiaTo melodiuri formulebis xSir gamoyenebasa  

(romelic gvxvdeba qoriZis mier notirebul `mRvdelTa xar brwyinvale~-Si, 

`samRvdelTmTavro romelni qerubimTaSi~, `ganicade~-`alilo-arwivSi~ da 
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sxv.) da farTo harmoniul vertikalebze dafuZnebul, rTul da ramdenadme 

`ucnaur~ faqturul-polifoniur stilSi.  

aqve unda gavixsenoT, rom swored r. xundaZe iyo erT-erTi ZiriTadi 

gadmomcemi f. qoriZis mier notirebul `wirvasa~ (qoriZe, 1895) Tu Q674-Si 

mocemuli sagaloblebisa. Cven amadac dasaSvebad miviCnieT didi mgaloblis, r. 

xundaZis mier Semonaxuli `Wreli~ sagaloblis Setana, sxvebTan erTad, 

misganac Caweril sxva `gamSvenebul~ himnTa korpusSi. 

sxvaTa Soris, Cven SesaZleblad migvaCnia, xsenebuli xundaZiseuli himnis 

damuSaveba-aranJireba qoriZis xelnawerebSi Semonaxuli samze met-xmianobis 

stilSi _ `ganicade~ `alilo-arwivis~ msgavsad, romlis identur melodiur 

safuZvelsac eyrdnoba es sagalobeli, rogorc aRvniSneT. msgavsi 

eqsperimentisaTvis Cven winamdebare gamocemaSi ar migvimarTavs, Tumca, es 

sagaloblebi pirdapir iZleva saSualebas Sua saukuneebis am dakarguli 

polifoniuri tradiciis hipoTeturi restavraciisaTvis. 

* * * 

anTologiis sxva tomebis msgavsad, XVIII_XXI tomebSic, vbeWdavT zogierTi 

sagaloblis rogorc xelnaweriseul, aseve, Tanamedrove saRvTismsaxuro 

moTxovnaTa Sesabamisad Cven mier redaqtirebul variantebsac.  

magaliTad, aq davasaxelebdiT `momixsenens~ (`9 netarebas~). f. qoriZisa da 

e. kereseliZis mier es sagalobeli yvela wyaroSi notirebulia damatebuli

refrenuli muxlebiT (`momixsenen Cven, ufalo...~, `momixsenen Cven, meufeo...~, 

`momixsenen Cven, wmidao...~). dRevandel RvTismsaxurebaSi am darTuli 

refrenuli muxlebiT `momixseneni~ did marxvaSi, sadilis JamSi igalobeba. 

qoriZiseuli `gamSvenebuli~ `momixsenenis~ (ix. #29 XVIII tomSi) Sesaxeb r. 

xundaZec aRniSnavs, rom igi didi marxvisaa da sanacvlod Tavis `wirvaSi~ 

gvTavazobs `momixsenens~ damatebuli muxlebis gareSe (ix. anT., V t., #12). 

sxvaTa Soris, r. xundaZe ar akonkretebs, qoriZis mier notirebuli 

`momixseneni~ didi marxvis wirvebSi igalobeba Tu sadilis JamSi. damatebuli 

refrenuli muxlebiTaa notirebuli xelnawer Q674-Si `namdvili~ stilis 

`momixsenenic~, xolo `sada~ `sabavSvo~ stilis `momixsenenSi~ es refrenuli 

muxlebi ara yoveli `netarebis~ muxlis Semdeg, aramed sagaloblis bolosaa 

mocemuli. f. qoriZisa da e. kereseliZis mier wirvis krebulebSi `momixsenenis~ 

notireba xsenebuli muxlebiT (sxvadasxva nimuSSi garkveuli gansxvavebiT), 

Tanac, yovelgvari komentaris gareSe, gvaZlevs safuZvels, vivaraudoT, rom 

SesaZloa, Zvelad `momixseneni~ sworedac rom, qoriZisa da kereseliZis 

xelnawerebSi mocemuli saxiT, dRevandelobisagan gansxvavebulad 

igalobeboda. asea Tu ise, Cven winamdebare publikaciaSi, auTentikur 

variantebTan erTad, vbeWdavT Cven mier Tanamedrove RvTismsaxurebis 

Sesabamisad gadamuSavebul `momixsenen~-ebsac. 
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* * * 

sagalobelTa poeturi teqstebis redaqtirebisas, mivmarTavdiT 

Tanamedrove da Zvel saRvTismsaxuro wignebs _ XVIII_XXI saukuneebSi 

gamocemul `zatiks~, `paraklitons~, `sadResaswaulos~, `Jamns~, agreTve, 

nevmirebul ZlispirTa Zvel qarTul xelnawers A-603 (kiknaZe, 1982). 

himnTa poeturi teqstebis nakluli sityvebi an aSkara Sinaarsobriv-

orTografiuli Tu sintaqsuri Secdomebi gasworebuli gvaqvs zemoaRniSnuli 

wyaroebis mixedviT. poeturi teqstebis sxvadasxva wyaroSi aRmoCenili 

gansxvavebebi (mag., morfologiuri) aRniSnuli ar gvaqvs, vinaidan es scdeba 

anTologiis mizansa da daniSnulebas.  

zogadad, sagalobelTa poeturi teqstebis redaqtirebisas, anTologiis 

daniSnulebidan gamomdinare, Cven SevecadeT, ar wavsuliyaviT Rrma 

teqstologiur da himnografiis istoriis sakiTxebSi. magram, muSaobisas erTi 

ram danamdvilebiT gamoikveTa _ nevmirebul Tu sanoto xelnawerebSi cxadad 

Cans, rom sagalobelTa poetur teqstebs garkveuli variantuloba axasiaTebda, 

rac sxvadasxva Targmanisa da skolebis arsebobasTan erTad, qarTuli 

kulturisa da xelovnebisaTvis damaxasiaTebel SemoqmedebiT Tavisuflebasa da 

mravalferovnebaze migviTiTebs. 

* * * 

Q674-Si mocemuli sagaloblebi, rogorc aRvniSneT, sxvadasxva 

polifoniuri stilisani arian. anTologiis wina tomebSi da, ufro metad, 

specialur literaturaSi sakmao informaciaa `sada~, `namdvili~ da 

`gamSvenebuli~ polifoniuri stilebis, agreTve, sagaloblebSi SemorCenili 

`saswavlebeli xmebis [saswavlo mravalxmianobis]~ (heterofoniidan 

polifoniaSi gardamavali arqauli stilis) reliqtebis Sesaxeb, amitom, Cven 

maT irgvliv msjelobas aq aRar gavagrZelebT. davZenT mxolod erTi, 

teqnikuri sakiTxis Sesaxeb: radganac, Q674-Si yvelaze xSirad gvxvdeba 

msjeloba sagaloblebis melodiuri da faqturuli stilebis Sesaxeb, 

Sesabamisad, aq yvelaze xSirad gvxvdeba Zveli qarTuli (da ara mxolod 

qarTuli) TeoriisaTvis damaxasiaTebeli terminTa polisemantikuroba _ 

kerZod, termin `kilos~ gamoyeneba xan melodiis (maT Soris, cantus firmus-is) da 

xan faqturuli stilis, mniSvnelobiT. am terminis aseTi moZvelebuli 

polisemantikuroba Cans Sesavlis Semdgom dabeWdil `STasaxedSic~. cxadia, 

rom samecniero-Teoriul terminTa msgavsi moZvelebuli konteqstiT 

gamoyeneba Tanamedrove akademiuri mecnierebis azrovnebisa da 

terminologiisaTvis miuRebelia da dromorWmuli arqaizmia da amosaRebia 

musikologiuri enidan. amitom, yvelgan, sadac termini `kilo~ sxvadasxva, 

Tanamedrove Teoriisagan gansxvavebuli mniSvnelobiT aris gamoyenebuli, Cven 

kvadratul frCxilebSi vwerT Sesabamis, adeqvatur sityvas, raTa cxadi gaxdes 

e. kereseliZis naazrevi.
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* * * 

poeturi teqstisa Tu liturgikuli moTxovnebis gamo or variantad 

mocemul sagaloblebTan erTad, XVIII_XXI tomebSi (anTologiis wina tomTa 

msgavsad), aseve, mocemuli gvaqvs calkeuli sagaloblis iseTi `paraleluri~ 

variantebic, romlebic erTmaneTisagan Cven mier gansxvavebulad dasmuli 

alteraciis niSnebiT da, Sesabamisad, harmoniuli elferiTa da kilouri 

mixrilobiT gansxvavdebian.  

rogorc anTologiis sxva tomebSi, XVIII_XXI tomebSic Cveni saredaqtoro 

Careva Semoifargleba alteraciis niSanTa cvlilebiTa da aSkara Secdomebis 

gasworebiT, raRa Tqma unda, yvelgan Sesabamisi miTiTebiT komentarebSi. 

XVIII_XXI tomebSi, eqvTime kereseliZis minawerebSi (rogorc sqolioebSi, 

aseve, ganyofilebaTa saTaurebSi) SenarCunebuli gvaqvs sagalobelTa Janrebis, 

jgufebisa Tu saxeobebis xelnaweriseuli dasaxelebebi.  

Q674-Si mocemul himnTa oTx tomad gadanawilebisas, Cven, zogierT 

SemTxvevaSi, SevcvaleT sagalobelTa xelnaweriseuli Tanmimdevroba _ sanoto 

partiturebis praqtikuli gamoyenebis gaadvilebis mizniT. magaliTad,  erTad 

movuyareT Tavi xelnawerSi sxvadasxva adgilze Caweril didi xuTSabaTisa da 

didi SabaTis sagaloblebs, gadavaadgileT qorwineba-xelTdasxmisa da 

micvalebulTa gangebebis himnebi da erT _ XXI tomSi davbeWdeT isini da a.S.. 

yoveli aseTi SemTxvevis Sesaxeb Cven sqolioSi gvaqvs miTiTebuli. 

iq, sadac Q674-Si kvereqsSi `Sen, ufalo~ da `amin~ erT muxladaa Cawerili 

da sityvebi or striqonSia miwerili, XVIII_XXI tomebSi es muxlebi cal-calke 

gvaqvs dabeWdili. 

frCxilebSi Casmuli yvela musikalur-grafikuli simbolo (notebi, 

alteraciis niSnebi, cezurebis aRmniSvneli mZimeebi, fermatebi...) Cveni 

Camatebulia da maTi Sesruleba savaldebulo araa.  

zogierTi agogikuri da eqspresiuli niuansi xelnawerSi an mxolod 

qarTulad, an mxolod italiuradaa Cawerili. anTologiis saerTaSoriso 

auditoriisaTvis gamiznulobis gamo, winamdebare tomSi agogikuri da 

eqspresiuli niuansebi yvela SemTxvevaSi qarTulad da italiuradaa 

warmodgenili.. 

dedanSi, umravles SemTxvevaSi, dinamikuri niuansebi mxolod I xmasTanaa 

Cawerili. Cven samive xmaSi aRvniSneT isini. 

dedniseuli teqstis yvela sxva cvlileba SeniSvnebSi gvaqvs asaxuli. 

anTologiis Sesaval werilSi (ix. anTologiis I tomi) mocemuli miTiTebebi 

exeba yvela da, maT Soris, winamdebare tomSi dabeWdil sagaloblebsac. 
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e. kereseliZis ̀ STasaxedi~ da misi musikaluri esTetikis zogierTi

momentis Sesaxeb 

STasaxedi 

qarTuli galobis wesi da kanoni aris, rom qarTuli galoba unda iswavlon 

jer namdvil kilozed [namdvili, pirveladi da martivi hangiT da faqturiT] 

mis moswavleebma da mere Tu daisaWirova misi gamSveneba [da mere, Tu saWiro 

gaxda, iswavlon da Seasrulon `gamSvenebuli~, e.i. melodiur-faqturulad da 

harmoniulad gardasaxuli, garTulebuli da intensiurad polifonizebuli 

stiliT].  

yvela sagalobels Tav-Tavisi sakuTari bunebiTi kilo [bunebrivi, sawyisi 

melodia, cantus-i] aqvs, da es kilo [hangi], misi sakuTari bunebiTi gza aris; 

roca mgalobeli namdvil kiloze [namdvili, pirveladi melodiiT] ityvis 

sagalobels, is advilad igalobebs, advilad da martivad gava bolomdis, da 

adviladve iswavleba da aswavlis, xolo Semdgomad swavlisa, ecodineba yvela 

muxlebis xmis mimoxvrani, Tu rogori da ra nairia, da Tu unda rom igalobos 

kiloze [martiv pirvelad hangze] ufro umSvenieresad [ornamentizebuli, 

melizmatikuri hangiT], maSin mgalobeli Tavis smenisa da niWisamebr Siga da Sig 

zogierT kilos muxlebidgan xmiT gadava [pirveladi hangis zogierTi muxlisgan 

gansxvavebul melodiur svlebs Seasrulebs] Sesaferad galobisa da Tavis 

niWisamebr Siga da Sig gaamSvenebs, gaavardiSebs [pirvelad hangs gaamSvenebs 

axali melodiuri, motivuri Tu mikro-motivuri nagebobebiT] da Semdeg isev 

Siga da Sigve kilossave [pirveladi, martivi hangis] kvals daadgeba. am gvarad 

yovel niWier kacs kilos mixedviT [pirvelad, martiv hangze dayrdnobiT] sxva 

da sxva nairad SeuZlia gaamSvenos da gaavardiSos, xolo Tu kilo [pirveladi, 

martivi hangi] ar iqmna, maSin raRa unda gaamSvenos?! maSasadame kilo 

[pirveladi, martivi hangi, cantus-i] aris safuZveli galobisa, romlis xmis 

ZarRvzed [melodiur safuZvelze] yvela [Sembanebeli] xmis mimoxvrani 

damokidebul arian. vinc galoba kilozed [pirveladi, martivi melodiiTa da 

stiliT] kargad iswavla, is mixvdeba Tu sad ra nairi vardiSi da xmis triali 

[axali melodiur-melizmuri nageboba] gaewyoba, xolo Tu kilo galobisa 

[martivi, pirveladi stili] ar iswavle, aramed iswavle marto vardiSiT Tqma 

[mxolod rTuli, `gamSvenebuli~, intensiurad   polifonizebuli galoba], is 

ver mixvdeba da verc miagnebs Tu ranairi kilosi iyo [romeli pirveladi 

hangis, cantus-is mqone iyo] is sagalobeli! amitom sagalobeli an marto kiloze 

unda igalobon, an SigadaSig gamSvenebiT [an mxolod martivi, pirveladi 

melodiiTa da faqturuli stiliT unda igalobon, an mxolod zogierTi 

adgilis `gamSvenebiT~]. xolo marto gamSveneba da gavardiSeba mTeli 

sagalobelisa ar SeiZleba: is iqneba usafuZvlo [ar gamoCndeba misi cantus-i] da 

uargisi, radgan gadavardeba Tavis wesieris gzidgan [cantus-idan] da daikargeba 
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kilo [cantus-i, pirveladi, martivi melodia], da kilos dakargva igive galobis 

dakargva aris. amitom am qvemoT Tqmul notebiT sagalobelSi davswere kiloTi 

[martivi hangebiTa da faqturiT] da SigadaSig zogierTi muxlebi gamSvenebul-

gavardiSebiT [melodiur-faqturulad da harmoniulad gardasaxuli da 

garTulebuli stiliT], da sadac gamSvenebuli muxlia, iqve imave fardebsa 

[taqtebsa] da zomebSi or nairad davswereT: kilos [martivi, pirveladi cantus-

is] Tqmas Tavisi gza miveci: zemoT notis xelebis [Stilebis] aweviT, da vardiSs 

anu gamSvenebas Tavisi gza: notis qvemoT xelebis [Stilebis] daSvebiT; am nairi 

wesiT erTi da igive sagalobeli or nairad SeiZleba igalobos, kiloTic 

[martivi, pirveladi hangiT da stiliT] da vardiS-gamSvenebiTac. am nairad 

dawerils sagalobels am wigSi xSirad SexvdebiT. 

rogorc zemod vsTqvi: kilos [martivi, pirveladi melodiisa da stilis 

mqone] sagalobels Tavisi bunebiTi gza aqvs Tavidgan bolomdis, xolo 

gamSvenebas ki [sxvadasxva Sesrulebisas] erTsa da igive muxlSi sxvadasxva nairad 

avardiSeben da amis gamo gamSvenebas erTi niadagi ara aqvs. kilos [pirveladi, 

martivi melodiis, arqetipuli cantus-is Semcveli da martivi faqturis mqone] 

sagalobeli umaRlesad kanonierad cnobili, miRebuli da damtkicebuli aris 

vidre vardiSi [„kanonieri“ am SemTxvevaSi absoluturi Teologiuri,  

eklesiologiuri da iuridiuli mniSvnelobiT ar unda gavigoT, Torem gamova, 

rom `gamSvenebuli~ galoba arakanonieri, arakanonikuri da 

araliturgikulia].  

kilo [martivi] galobis swavla TiTqmis yvela kacs SeuZlia, xolo 

gavardiSebuls [rTuls, polifonizebuls] ki yvela verc ityvis da verc 

iswavlis. 

Cven [qarTvelebi] Zvel dros: saswavlebelebSi yovelTvis kilos [martivi 

pirveladi hangisa da faqturis mqone] galobas vaswavlidiT xolme zepir-

metyvelebiT. agreTve yovelgan samRvdelo da sadiakvneebs kilozed [martivi 

pirveladi hangiTa da faqturiT] vaswavlidiT galobas, kidec egzemenebs 

iWerden [gamocdas   gadiodnen] da saRmrTo samsaxurSi Sediodnen.  

am gvarad axlac ueWveli saWirod Seiqmna, martivi kilo [martivi hangisa da 

faqturis mqone] galoba, sada, da gauardiSebeli: rogorc calfa pirvel xmad 

saTqmelad mRvdelTa da diakonTaTvis, egreT sam xmazed gawyobili 

mgalobelTa saTqmelad, amitom davswereT notebiT mTeli sami wirvis wesi sam 

xmaze gawyobiT, Tavis yovel sadResaswaulo troprebiT da mecxre 

sZlispirebiT: martiv, sada, bunebiTi kilozed [martivi, sada, tradiciuli, 

imanenturi melodiiTa da faqturiT] da miveci am wignSi sakuTari adgili, 

romlis Semdegic ixileT, 

1898 w. damwereli kilo [martivi, sada] galobisa pirvel xmaze iyo maqsime r. 

SaraZe da gadamcemeli mgalobeli kilo [martivi, sada] galobisa iyo svimon 

molariSvili. xolo sam xmaze gamwyobeli da damwereli me da mRvd. ivliane 

nikolaZe. 

mRvd. monzi. evTime 
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* * * 

rogorc viciT, musikaluri masalis definicia `sada~ da 

`gamSvenebul/gavarjiSebul~ sagaloblebad mxolod gelaTis skolis 

samgaloblo tradiciis amsaxvel sanoto Canawerebsa da werilobiT cnobebSi 

xdeba. am mxriv gansakuTrebiT aRsaniSnavia wmida eqvTime aRmsarebelis 

(kereseliZe) xelnawerebi Q672, Q673 da Q674. am krebulebSi himnebi sxva 

musikalur Tu liturgikul parametrebTan erTad dayofilia da saxeldebulia 

musikaluri qsovilis konfigurirebis  am ori stilis, ori tradiciis 

mixedviT. aq sagaloblebis Sesaxeb xSiradaa aRniSnuli, `gamSvenebuli~, 

`gavardiSebuli~ arian isini, Tu `kilo~ [martivi stilis], `namdvili kilo~-s 

[namdvili, gavrcelebuli stilis] an `sada~ [e. kereseliZis Tanaxmad, yvelaze 

martivi stilis] nimuSebi. 

aRsaniSnavia, rom wmida eqvTime TiTqmis yvelgan `gavarjiSeba~, `varjiSi~-s 

nacvlad wers `gavardiSeba~-s, `vardiSi~-s. sulxan-saba `varjiSs~ ase xsnis: 

`varjiSi TurqTa enaa, qarTulad sefuri hqvian~ (orbeliani,1991:257). sefuri 

ki _ `ese aris, mravaljer qmniTa saqme gaiadvilos, raic enebis saqnelad, gina 

swavlad~ (orbeliani, 1993:85). XIX saukuneSi, niko CubinaSvils2 `varjisi~, 

`varjiSi~, `varjisoba~ ganmartebuli aqvs: `xelovneba, zepireba, твердить, 

упражняться.~ masTanve sityvaTa Semdegi ganmartebebia mocemuli: `sefuri _ 

ukanonod uxmariaT, zepiri da zepiroba unda~. `zepir, zepirad _ uwignod Tqma 

anu kiTxva nawerisa, наизусть; zepirad SeTula an dabareba uwerilod, pirad 

SeTula (vefxist. 407, 1314), словесно наказать, поручить сказать о чем (vieTTame 

sefurad dauweriaT, magram ukanonoa).~ `zepireba (vazepireb sxuaTa, vizepireb) 

_ wurTna, daswavla, gavarjiseba uwignod Tqmisa, учить, твердить наизусть.~. 

daviT CubinaSvili ki `varjiSs~ ase ganmartavs: `varjisi, varjiSi gazepireba, 

xelovnoba, упражненіе, повтореніе наизусть, rusud. 874; диспутъ, n. C. l. naxe 

maegoba~. 

cxadia, rom `varjiSi~, `sxvaTa~ _ Turquli enidan gvian saukuneebSi 

Semosuli sityva, `gamSvenebuli~ galobis zedwodebadac gvian saukuneebSive 

gadaiqceoda. amas isic adasturebs, rom araTu manamdel wyaroebSi, aramed arc 

sulxan-sabasTan da arc CubinaSvilebTan es sityva galobis konteqstSi arsad 

moixseneba. naTelia, rom es saxeli `gamSvenebul~ galobas misTvis ewoda, rom 

2
niko CubinaSvilisa da daviT CubinaSvilis ganmartebebi mogvyavs maTi leqsikonebis 

eleqtronuli gamocemidan. bmuli: http://meskhi.net/words.htm#16 
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mis Sesaswavlad saWiro iyo `mravaljer qmniTa gaadvileba~, `gazepireba~, 

`wurTna~, `daswavla~, `xelovnoba~. e. i. `gavarjiSebuli~ ewoda `gamSvenebul~ 

galobas mis Semdeg, rac is arsebobs, rogor musikalur-saazrovno sistema da 

misi Seswavla-gadacema, misi principebis aTviseba gaxda saWiro, Tanac mas 

Semdeg, rac galoba wmindad zepir tradiciad iqca. es ki XV_XVI saukuneebis 

Semdeg aris savaraudebeli. Sesabamisad, termin `varjiSis~ istoriis mimoxilva 

damatebiT argumentad gvevlineba imis Sesaxeb, rom `gamSveneba~ qarTuli 

renesansuli  periodis movlenaa.  

sityva `mSvenieri~ sulxan-sabas ganmartebuli aqvs, rogorc `lamazis~ erT-

erTi, `yovliT keTiliT~ aRsavse saxeoba:  

`lamazi _ eseca esreT ganiyofebian, rameTu: kekluci ars saxe uklebelad 

gawyobili; kekela _ silamazisa da moxdomis mcdeli; mwyazari _ sikeTezed 

meti; Svenieri _ yovlis keTiliT Seferebuli; sandomi _ kekluci iyos, Tu 

duxWiri, maSinc kacs sanaxavad iamos; saxnieri _ romelsa yoveli saxe gawyobil 

hqondes da saqmiTac keTilmoqmedi iyos; haerovani _ romeli xatkeTilobiT 

moxdomil iyos~ (orbeliani, 1991:404).  

`Seferebuli~ ki sulxan-sabas TqmiT, aris: `ferebis Sewyoba, ferad-

feradT Sewyoba~ (orbeliani, 1993:295). 

zemoTqmulidan, cxadia, rom `gamSvenebul~ galobaSi `yovlis keTilis~, e. 

i. yovelgvari sikargisa da silamazis sxvadasxva ferebis, mSvenierebis `ferad-

feradTa~, anu sxvadasxva saxeTa Sewyoba, maTi meSveobiT musikaluri enis, 

azrovnebisa da forma-Sinaarsis morTva xdeba.  

`yovlis keTiliT Seferebuli~ `gamSvenebuli~ galoba, `keTilobis~ _ e. i. 

silamazis da mSvenierebis sxvadasxva ferTa Tu saxeobaTa mravalnairi Sewyobis 

gamoxatvaze mimarTuli musikaluri xelovnebaa. istoriul cnobebTan erTad, 

musikaluri azrovnebis am tipis zedwodebac migviTiTebs, imaze, rom _ 

`gamSvenebuli~ galoba, romelSic azrovnebisa da Zalisxmevis mTavari mizani 

mSvenierebis gamoxatvaa, renesansuli msoflmxedvelobisa da epoqis movlenaa. 

sulxan-sabasTan sityva `sada~ im gagebiT, rogoradac mas Cven galobasTan 

mimarTebaSi gaviazrebT, araa ganmartebuli. Tumca `leqsikoni qarTuli~-Si 

ganxilulia sityva `sadagi~: `sadagi _ Znelsa da advils saSuali. ese ars 

Znelisa da advilis saSuali~ (orbeliani, 1993:24). 

saCinoa am sityvis kavSiri galobis sisadavesTan. Tumca, Tu `sadagsa~ da 

`sada~ galobas gavaigivebT, gamodis, rom `sada kiloze~ martivi galobac 

unda arsebuliyo. savaraudoa, rom aseTad f. qoriZis mier aRwerili, kvintur 
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da oqtavur paralelizmze agebuli ̀ saswavlebeli xmebi~ gvevlineboda (qoriZe, 

1896). 

wmida eqvTime aRmsarebeli (kereseliZe) `STasaxedSi~ martivi, ara-

`gamSvenebuli~, `gauardiSebeli~, `sada~, `namdvili kilos~ da rTuli, 

`gamSvenebuli~ sagaloblebis Sesaxeb msjelobisas, ZiriTadad tradiciuli 

hangze saubrobs (kereseliZe, Q674:189). didi moRvawe am ori plasts 

ganasxvavebs maTSi ama Tu im himnis Cveuli, tradiciulad dakanonebuli 

intonaciis gadmocemis TvalsazrisiT.  

wmida mama ambobs, rom `yvela sagalobels bunebiTi kilo [hangi]3 aqvs da es 

kilo misi sakuTari bunebiTi~ da `wesieri~ `gza~ aris, rom es `namdvili~, 

`martivi~, `sada~ `kilo~4 anu tradiciuli hangi aris `safuZveli galobisa~, 

rom mxolod mis mcodnesTvis aris cxadi `yvela muxlebis xmis [muxlebis 

melodiaTa] mimoxvrani, Tu rogori da ra nairia~. aqve naTqvamia, rom `kilos 

xmis~ [tradiciuli, arqetipuli hangis] `ZarRvzed yvela xmis [ukve –  Sewyobil 

II_III xmaTa] mimoxvrani damokidebul arian~. 

`gamSvenebuli~ galobis Sesaxeb mama eqvTimes msjelobidan cxadi xdeba, rom 

am cnebis qveS, upirvelesad, igulisxmeba tradiciuli hangis `ufro 

umSvenieresad~ warmoCena, anu tradiciuli hangis zogierTi segmentis 

Canacvleba improvizaciuli (rogorc sanoto Canawerebidan Cans, xSir 

SemTxvevaSi `gamSvenebis~ arqetipul dedanTan SedarebiT intonaciur-

ritmulad ufro gamZafrebuli, garTulebuli) melodiuri nagebobebiT. 

mgalobeli `Tavis smenisa da niWisamebr Siga da Sig zogierT kilos 

muxlebidgan [`dedani~ hangis zogierTi muxlidan] xmiT gadava Sesaferad 

galobisa da Tavis niWisamebr Siga da Sig gaamSvenebs, gaavardiSebs (sic.) da 

Semdeg Siga da Sig kilossave [`dedani~ melodiis] kvals daadgeba, amgvarad 

yovel niWier kacs kilos mixedviT [`dedan~, arqetipul hangze dayrdnobiT] 

sxvadasxva nairad SeuZlia gaamSvenos da gaavardiSos~. mama eqvTime ambobs, rom 

aucilebelia `namdvili kilos~ [`dedanis~, cantus firmus-is] zedmiwevniT codna, 

rom `mivxvdeT~, Tu `sad ra nairi vardiSi da xmis triali gaewyoba~, rom ar 

3
qarTuli galobisaTvis msoflios Sua saukuneTa profesiuli an tradiciuli musikaluri 

xelovnebisaTvis damaxasiaTebeli Taviseburebebidan terminTa polisemantikurobac aris 
niSandoblivi. am mxriv gansakuTrebuli `bedi~ aqvs termin `kilo~-s. romelic warsulSic da 
axlac metad mravalgvari mniSvnelobiT imoseboda. `STasaxedSi~ termini `kilo~ tradiciul 
hangs, melodias, sagaloblis – rogorc verbalur-musikaluri sinTezuri movlenisaTvis 
`bunebiT~ anu mis sakuTar, tradiciul intonacias aRniSnavs. Zalian xSirad xelnawerebSi 
sagalobels miwerili aqvs `kilo~. es niSnavs rom es varianti aris am sagaloblis hangis, misi 
tadiciuli intonaciis martivi, `sada~ faqturuli konfiguraciiT `namdvili~, WeSmariti 
gadmocema. 
4
 es terminebi TavisTavad aRZravs asociaciebs Sua saukuneTa dasavleT evropis saeklesio 

musikasTan - `namdvili~ hangi da cantus firmus, `sada~ kilo - plane chanting, plane singing. 
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SeiZleba `gamSveneba da gavardiSeba mTeli sagalobelisa~, radgan am dros is 

iqneba `usafuZvlo da uvargisi~, radganac is `gadavardeba Tavis wesieris 

gzidgan~ da `daikargeba~ sagaloblis `bunebiTi~, tradiciuli, Cveuli, 

`kanonieri~ hangi. wmida eqvTime aRniSnavs, rom `kilos sagaloblis~ hangi 

ucvlelia – mas `Tavisi bunebiTi gza aqvs Tavidgan bolomdis~, xolo 

`gamSveneba~ ki improvizaciuli TavisuflebiT aris aRbeWdili _ `gamSvenebas 

ki erTsa da igive muxlSi sxvadasxvanairad avardiSeben~. rogorc `STasaxedi~-

danac Cans, am saSemsruleblo-qmnadobis meTodis gamoyenebisas dasaSvebia 

axal-axali intonaciuri masaliT gamdidreba sagaloblisa da `swored amis 

gamo~ _ ambobs wmida moRvawe, _ `gamSvenebas erTi niadagi ara aqvs~. mama 

eqvTime aRniSnavs, rom hangis calkeul monakveTTa orive - `namdvili kilos~ 

da `gavarjiSebuli~/`gamSvenebuli~ variantebi Cawerilia notebSi - zemo da 

qvemo Stilebiani notebiT.  

`STasaxedis~ msgavsi suliskveTebiT gamoirCeva didi mgaloblisa da 

moRvawis, dekanoz raJden xundaZis msjelobac `sada kilos~ [martivi stilisa 

da `dedani~ hangis] Sesaxeb (xundaZe, 1911:V-VI): `...visac pirvelaT sada kiloze 

ar uswavlia galoba, is yovelTvis daSorebulia galobis bunebriv 

sinamdvileze da verc Seatyobs TviTon sworeT galobs, kilos SeTanxmebiT Tu 

ara. visac pirvelaT sada kiloze uswavlia galoba, mas yovelTvis axsovs 

namdvili motivi, kilo, ucvlelaT da Tu avarjiSebs, kilos SeTanxmebiT 

awarmoebs xmis trialsa da sasiamovno mimoxvras. amgvaraT, kilo (sadaT Tqma) 

aris safuZveli galobisa da gavarjiSeba imis Sedegia. saswavleblebSi galobis 

maswavleblobam utyuaraT damarwmuna, rom gamSvenebuli da xmis trialiT 

galobis swavleba da gavrceleba yovlad mouxerxebelia~.  

faqtobrivad, imaves ambobs mecnieri da mRvdeli meliton kelenjeriZec: 

`baton qoriZisagan gadaRebulia ara sada kilo...~, aramed `...galoba 

ganviTarebuli, grZeli da SesaTviseblad ara advili... rodesac galobis 

Seuryvnelad dacvazea saubari, saxeSi aqvsT yovelTvis imisi dedani, Tu 

SeiZleba iTqvas, ese igi kilo, sada xma, romelic edeba sarCulad yovels 

Semdeg muSaobas am saganSi... umTavresi yuradReba unda mieqces yovels 

SemTxvevaSi galobis Zvels, pirvandels martiv kilos, romelzedac Sendeba 

yovel Semdegi nawarmoebi, da Tu pirveli daikarga, meore veRarafers gvetyvis 

masze~ (SuRliaSvili, 1991:140).  

raRa Tqma unda, `pirvandeli kilos~, anu tradiciuli hangis mimarT aseTi 

damokidebuleba da misi `dakargvis~ SiSi umTavresad notaciis ar-arsebobis, 

musikis zustad fiqsirebis saSualebebis ar-qonis `bralia~. aseT viTarebaSi 
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xom yvelaze mniSvnelovani problema da sasicocxlod aucilebeli iyo 

tradiciuli hangis da, zogadad, musikaluri enisa da misi elementebis tipur 

gamovlinebaTa Senaxva da Taobidan Taobaze gadacema. iq, sadac musika zepirad 

inaxeba, vrceldeba, viTardeba da momaval Taobas gadaecema (nevmuri, Wrelebis 

da zogadad, mnemonuri sistemebi am problemis arss ver scvlida), hangis, 

intonaciis, anu `kilos dakargva igive galobis dakargva aris~. swored amitom, 

aseT viTarebaSi, `kilo~/cantus firmus-i mxolod `SigadaSig~ unda `gamSvendes~ 

da Seicvalos, rom sxva adamianebi da, gansakuTrebiT, momavali Taobebi 

`mixvdnen~, `Tu ranairia~ ama Tu im himnis `WeSmariti~, arqetipuli musikaluri 

saxe-modeli, anu _ `pirvandeli~, `bunebiTi~, `kanonieri~, `namdvili~ 

`kilo~/hangi.  

sxvaTa Soris, igive viTareba iyo dasavleT evropis saeklesio musikaSic 

notaciis Camoyalibeba-ganviTarebamde. notaciis SemoRebis Semdeg ki 

SesaZlebeli gaxda cantus firmus-is manamde SeuZlebeli modificireba, 

transformacia-damuSaveba, mravalxmianobaSi misi sxvadasxva saxiT gamoyeneba, 

misi axal-axali polifoniuri xerxebiT saxecvla da warmoCena, masze 

dayrdnobiT originaluri da novatoruli intonaciebis, harmoniis, 

faqturisa da formebis mqone gansxvavebuli, mravalricxovani nawarmoebebis 

Seqmna da Sedegad – musikaluri enisa da azrovnebis, musikaluri stilebis 

ganaxleba-ganviTareba da gamravalferovneba _ organumidan da ars antique-

dan barokomde.  

Cven Sors varT Sua saukuneTa musikaluri azrovnebisaTvis damaxasiaTebeli 

zepiri gadacemis calsaxa, erTmniSvnelovani Sefasebisagan. magram, SegviZlia 

vivaraudoT, Tu ra ganviTarebas, ra saxes, polifoniuri da harmoniuli 

azrovnebis kidev ra mwvervalebs miaRwevda qarTuli musika zustad fiqsirebis 

saSualebebis (Tundac originaluri notaciis) arsebobis SemTxvevaSi; maSin 

rodesac man formis da mravalxmianobis aseT maRalganviTarebulobas da 

mravalferovnebas miaRwia zepiri tradiciis pirobebSi _ rodesac musikosTa 

Zalisxmevis uzarmazari, TiTqmis ZiriTadi nawili mimarTuli iyo musikis 

`damaxsovrebis~, fiqsirebis da momaval Taobebze Seuryvneli gadacemisaken. 

uxeSad rom vTqvaT, Tuki axla gvaqvs TiToeuli dasaxelebis sagaloblis an 

simReris uaRresad Rirebuli da maRalganviTarebuli 5-6 varianti, musikis 

fiqsireba-Senaxvis zusti saSualebebis qonisas Cveni geniosi winaprebisagan 

kidev ufro meti unikaluri da gansxvavebuli nimuSi Semogvenaxeboda.5 vinaidan 

5
 `miuxedavad erTad mReris tradiciis met-naklebi SenarCunebisa, qarTuli xalxuri musikis 

dRevandeli mravalferovneba mxolod `naSTia Zveli didebisa~. vacnobierebT ra, Tu ramdeni 
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maT ufro meti `saSualeba~ eqnebodaT tradiciuli hangebis Tu mravalxmiani 

modelebis erTi mxriv, Senaxvisa da gadacemisaTvis, xolo meore mxriv _ maTi 

improvizirebisaTvis, intonaciuri gadasxvafereba-transformirebisaTvis, 

`gadaintonirebisaTvis~, `intonaciuri gardasaxvis~ (i. zemcovski), 

polifoniuri gardaqmnisa da mxatvruli damuSavebisaTvis.6  msgavsad evropeli 

musikosebisa, romlebsac, rogorc zemoT aRvniSneT, musikis met-naklebad 

zustad fiqsirebis saSualebebma udidesi samsaxuri gauwies musikaluri masalis 

gardaqmna-damuSavebis da musikaluri enisa da azrovnebis ganviTarebis 

procesSi.  

rogorc davinaxeT, `sada kilos~ an `gamSvenebis~ Sesaxeb saubrisas 

`STasaxedSi~ mxolod `bunebiTi~, tradiciuli hangebis dacva-Senaxvasa da 

gardaqmna-`gavarjiSebazea~ saubari. xolo am ori plastis mravalxmianobaSi 

gamovlenis Taviseburebebis Sesaxeb aq TiTqmis araferia naTqvami. Tumca, 

galobis sanoto Canawerebis analizis Sedegad da samgaloblo krebulebSi 

arsebuli da gansakuTrebiT f. qoriZis (qoriZe:1896) cnobebidan cxadia, rom 

sagaloblis `gamSveneba~ warmoadgens, erTis mxriv tradiciuli, arqetipuli 

hangis intonaciur-struqturul gadasxvaferebas (`Siga da Sig 

gavardiSeba/gamSveneba~), da amasTan erTad – `gamSvenebuli~ himnis 

`dednisaTvis~ anu martivi originalisaTvis niSandoblivi faqturis 

gansxvavebul, sxvadasxva intensiurobiT polifonizebul transfiguracias. 

amas CanawerebSi (gansakuTrebiT karbelaSvilebTan) arcTu iSviaTad himnSi 

kilouri mravalferovnebis Semotanac emateba. yoveli `gamSvenebuli~ himni 

romeliRaca `sada dednis~, gansxvavebuli, garTulebuli variantia.  

`gamSveneba~ azrovneba-qmnadobis gansakuTrebuli mdgomareobaa, romelic 

efuZneba gansazRvrul esTetikur principebs da Tavad warmoadgens musikalur-

esTetikur idea-princips. „gamSveneba“ sanoto wyaroebSi Cans rogorc procesi 

`TeTri laqaa~ qarTuli tradiciuli musikis dRevandel `rukaze~, naTeli xdeba, rom Cvenamde 
moRweuli simRerebi da sagaloblebi mxolod istoriuli bedukuRmarTobis `warRvnas~ 
gadarCenili `kunZulebia~ im erTiani `kontinentisa~, romelsac qarTuli tradiciuli yofa 
hqvia~ (gabisonia, 2009:4). 
6
 T. gabisonia aRniSnavs (gabisonia, 2009:35), rom tradiciul SemsruleblobaSi tradiciuli, 

`SemoqmedebiTi~ `modelis prognozis xarisxi proporciulia kontrastis moTxovnilebisa 
rogorc Semsruleblis, aseve msmenelis mxridan. rac ufro mosalodnelia raime movlena, miT 
ufro nakleb dros moiTxovs misi gamoCenisas masze yuradRebis adaptacia. Sesabamisad, rac 
ufro mkafiodaa aRbeWdili modeli-dedani Semsruleblis leqsikaSi, miT ufro naklebi 
SemoqmedebiTi Zalisxmevaa saWiro misi ganxorcielebisaTvis. da Tu Semsrulebeli 
`SemoqmedebiTadaa ganwyobili~, ibadeba axali modeli. asevea mravalxmianobaSic: rac ufro 
zustadaa mravalxmiani modeli SemsrulebelTaTvis gaTavisebuli, miT ufro nakleb 
Zalisxmevas iTxovs xmaTa koordinacia. amis Sedegad xmebs eZlevaT SesaZlebloba modelis 
Tamamad ganaxlebisa. Cveni azriT, swored amgvarad unda warmovidginoT paraleluri 
xmaTasvlis kontrastulSi gadazrdis ZiriTadi gza~. 
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da amave dros, rogorc ukve Camoyalibebuli kompleqsi musikalur-

gamomsaxvelobiTi saSualebebisa, romelnic urTierTmimarTulni arian 

gansazRvruli semantikiT, tradiciuli konteqsturobiT. amasTan, sxvadasxva 

qarTul samgaloblo tradiciaSi `gamSveneba~ xasiaTdeba xmaTa gansxvavebuli 

`qceva~-damokidebulebiTa da originaluri faqturuli azrovnebiT. 

filimon qoriZe, `kilo~ da `gamSvenebul~ galobasTan erTad aRwers xmaTa 

kvintur-oqtavur paralelizmze dafuZnebul `saswavlebel xmebsac~, romelic 

galobis swavlebis upirveles etapze gamoiyeneboda (qoriZe, 1896). 7d. 

SuRliaSvili (SuRliaSvili, 2009:28-39), eyrdnoba-ra f. qoriZisa da e. 

kereseliZis cnobebs sagaloblebSi faqturis konfigurirebis sami principis 

(da am principebis pedagogiur praqtikaSi gamoyenebis) Sesaxeb, varaudobs 

qarTuli samgaloblo polifoniis ganviTarebis sam istoriul etaps – 

qoriZiseuli `saswavlebeli xmebis~ msgavsad kvintur-oqtauri paralelizmiT 

agebuls [yvelaze arqauli da Cvenamde TiTqmis ar moRweuli faqturuli tipi], 

`sada~ (an `namdvili~) `kilos~/stilis polifoniur modelze agebuls da 

`gamSvenebul galobas~.  

im garemoebasTan erTad, rom `sada~ sagaloblebi aris `dednebi~, 

modelebi `gamSvenebuli~ himnebisaTvis, erTi da igive dasaxelebisa da 

monaTesave hangebis mqone `sada~ nimuSebis analizi adasturebs, rom Tavad 

isinic romeliRaca modelis sxvadasxvanair ganxorcielebas, arqetipuli 

invariantis sxvadasxva variantebs warmoadgenen. praqtikulad, TiToeuli 

sagaloblis invariantuli model-ideis safuZvelze ramdenime maRal-

Rirebuli `sada~ da `gamSvenebuli~ variantia Seqmnili. 

rogorc mravalgzis aRiniSna, es garemoeba qarTuli galobis qmnadobis 

paradigmaa _ tradiciuli musikaluri xelovnebis saazrovno 

kanonzomierebaTa Sesabamisad, TiToeuli sagalobeli warmoadgens 

tradiciuli hangis, Taviseburi invariantis, erTxmiani an mravalxmiani 

arqetipuli modelis unikalur mravalxmian ganxorcielebas, ris dastursac 

warmoadgens winamdebare gamocemac. 

 

svimon (jiqi) jangulaSvili 

 

                                           
7
 `xmaTa wyobileba, romelsac hqvia paraleluri kvinta da ottava, Tumca advili 

dasamaxsovrebelia, magram mosasmenad ar aris sasiamovno, radgan xmebi damokidebulia erTi 
meoreze da arc galobden amnair xmaTa wyobilebiT kargi da daxelovnebuli mgaloblebi. 
mxolod es iyo Ziri pirveldasawyisi galobis swavlisa~ (qoriZe, 1896). 
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quTaisSi dawerili. rveuli meeqvse, sam xmaze gawyobili, ioane oqropiris 

samRvdelTmTavro wirva, notebze gadatanili filimon qoriZis mier, 1884 

weli. filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 

10. Q677 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, meore wigni, 

quTaisSi dawerili rveulebi pirveli, mecxre da merve, sam xmaze gawyobili 

[ioane oqropiris samRvdelTmTavro wirvis, micvalebulTa, basili didis 

wirvis da mRvdlis kurTxevis sagaloblebi]. filimon qoriZis xelnaweri. k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

11. Q678 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, mesame wigni, 

quTaisSi dawerili rveuli meore da mesame, sam xmaze dawerili [aRdgomisa da 

sxva dResaswaulTa sagaloblebi]. filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis 

saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
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12. Q683 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, merve wigni [wirvis, 

mwuxris, ciskrisa da dResaswaulTa sagaloblebi]. eqvTime kereseliZis 

xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

13. Q685 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, meaTe wigni, guriaSi 

dawerili rveulebi meeqvse, meSvide da meToTxmete [ciskrisa da wirvis 

sagaloblebi]. filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 

14. Q687 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, meTormete wigni 

[Zlispirebi da sxvadasxva sagaloblebi]. eqvTime kereseliZisa da raJden 

xundaZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

15. Q688 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, mecamete wigni 

[mwuxris, ciskrisa da wirvis sagaloblebi]. eqvTime kereseliZisa da raJden 

xundaZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

16. Q689 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, wigni meToTxmete, 

sZlis-pirTa sagalobelni. eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis 

saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

17. Q690 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, wigni meTxuTmete, 

meTxuTmete rveuli, aris am wignSi erTad moTavsebuli aristovle 

quTaTelaZisagan gadacemuli da filimon qoriZisagan gadaRebuli. dawyebulia 

1904 w. gaTavda 1905 w. Tormet saufloTa sadResaswaulo sagalobelni [da 

didi marxvisa da paraklitonis sagaloblebi]. filimon qoriZis, eqvTime 

kereseliZisa da raJden xundaZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 

18. Q692 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, wigni ocdamexuTe, 

brwyinvale qristes aRdgomis sagalobelTa.  eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

19. Q693 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, ocdameeqvse wigni, 

Tormeti sauflo sadResaswaulo sagalobelni, dasdebelni da fsalmunTa 

wardgomani da rva xma paraklitonis galobani. filimon qoriZis xelnaweri. k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

20. Q694 _ qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, ocdameSvide wigni, 

TbilisSi dawerili galoba, rveuli mecxramete [vnebis kvirisa da 

paraklitonis sagaloblebi]. filimon qoriZisa da  eqvTime kereseliZis 

xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

21. folkloris saxelmwifo centrSi daculi raJden xundaZis xelnawerebi:

raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2124. 
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Georgian Chant Anthology 

Volume 18 

The Chant Tradition of Western Georgia 

Chants for the Liturgy of St. John Chrysostom 

"Through the grace and assistance of God 

I have completed this book 

Many years of consuming concern and hard work… 

And now I dedicate it to my beloved, native, 

Orthodox Church, 

To the people, cities, and chanters 

For the glory of God. Amen. 

1891-1931 

Ekvtime" 

The final testament of manuscript Q674 

Introduction 

(For Volumes 18-21) 

St. Abbot Ekvtime Kereselidze the Confessor's notated manuscript Q674 kept at the 

National Center of Manuscripts is printed in Anthology Volumes 18-21. With the release of 

these volumes, the publication of the three most voluminous manuscripts of Georgian 

chant - Q672, Q673, and Q674 - comes to an end, which required 10 volumes (12-21) in 

all. There are 840 pages in manuscript Q674. Like the other manuscripts, Q674 is also 

being printed in four volumes due to the large number of chants. Gamshvenebuli 

(ornamented) chants for the hierarchical version of St. John Chrysostom's Liturgy are 

printed in Volume 18. In Volume 19 are chants for the Liturgy of St. John Chrysostom in 

simple styles - works in the so-called namdvili style and sabavshvo sada (children's plain) 

style - as well as hymns for the Liturgy of Basil the Great, the Liturgy of the Presanctified 

Gifts (usually called the Liturgy of St. Pope Gregory the Great the Dialogist), and the 

Hours. Chants for the 12 major feast days as well as other major feast days are presented 

in Volume 20. In Volume 21, however, are the festal troparia in the eight tones to be 

included in "The Beatitudes", chants for the Hours, liturgical hymns for various feast days, 

hymns to be performed during Communion (when the clergy is receiving Communion), 

chants for the funeral service and last rites, hymns for the consecration of a priest and for 

a marriage service, and finally music for the Washing of the Feet rite on Great Thursday 

with a recitative part for a deacon. As it is seen, despite E. Kereselidze's title for the 

manuscript (see below), there is an abundance of chants for services other than the liturgy 

in Q674. 
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183 hymns are printed in Volume 18, 150 in Volume 19, 211 in Volume 20, and 138 in 

Volume 21. The majority of these 682 hymns is being published for the first time. 

The cover title for manuscript Q674 is: 

"Georgian Chant 

Three Liturgical Rites 

The Liturgy for Hierarchs and Priests 

Liturgical Chants for the Entire Year 

Score 

Book 1 

1900-1932 

My Own Work Abb. Ekvtime" 

On the manuscript's title page, St. Ekvtime has written: 

"For hierarchs and priests. Three liturgical rites: 

with all types of festal chants for the entire year." 

After this is an extensive table of contents and then the score itself - with an 

abundance of additional postscripts, liturgical or musical and theoretical indications 

(regarding the sada, namdvili, and gamshvenebuli polyphonic styles), and various 

ornaments done in the style of medieval scribes - miniatures of a geometric or botanical 

nature. 

As we can see from the postscript cited as an epigraph for the present introduction, 

Ekvtime, recognized as a saint by our nation and church, spent 41 years (1891-1932) 

working1 on this monumental work of liturgical chants. In parallel with this, he worked on 

two other large manuscripts (Q672 and Q673). We have not the slightest concept of how 

much labor, energy, and effort St. Ekvtime needed to compile and copy these 

manuscripts. It is known that before the death of Philimon Koridze, canonized as a holy 

confessor and chanter, Ekvtime had worked under his guidance - doing a systematization 

of the Koridze manuscripts when compiling Q672, Q673, and Q674, collecting the 

appropriate chants from his and Koridze's manuscripts, writing the second and bass voice 

parts (or had other chanters write them) in the traditional, Old Georgian chant style for the 

first voice melodies notated by Koridze… 

It must be noted that apart from the three large manuscripts devoted to the services of 

Vespers, Matins, and Liturgy, and copying and editing the many manuscripts used as 

material for these manuscripts, E. Kereselidze simultaneously worked on the manuscripts 

1
 The various date references on the cover and in the score postscripts themselves must be a sign that the 

thick, leather-bound cover was made at a different time, whereas the copying of various parts of the 
manuscript took place and was finished at varying times. In the end, the material done from 1891-1932 was 
bound into a cover made in 1932. 
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of services not included in these three collections - on complete collections of hymns for 

Great Lent and Holy Week, the chants for major feast days, etc. Additionally, many such 

bodies of chants have survived to the present through a few copies - some of these copies 

are done by P. Koridze and others by E. Kereselidze. 

Such colossal work and amazing labor as this, through which E. Kereselidze saved 

and perfected P. Koridze's chant heritage, only deserves adoration, admiration, and 

gratitude from every Georgian, Christian, musician, music lover, or researcher. 

* * * 

E. Kereselidze's postscripts, references, and indications shown in manuscript Q674 

have been moved to the footnotes in Volumes 18-21 without any changes. The changes 

only affect outdated or incorrect forms and vernacularisms of words shown in tempo 

expressions (ex. dinzhad, sashvalo modzraobit, have instead been indicated as dinjad, 

sashualo modzraobit, etc.). 

As noted previously, Q674 has three different titles - on the cover, in the table of 

contents, and directly at the start of the score. Moreover, at the latter is written: "Liturgy 

for Hierarchs and Priests; Chants for Liturgy, Written in the Namdvili kilo (Authentic Style) 

and in the Gamshvenebuli (Ornamented) Style." In the score, however, first "Ornamented 

Liturgy" is shown, then "Namdvili Kilo" (Style/Melody), and lastly, the "Sada", "Sabavshvo" 

style. Even the manuscript sections in the table of contents have slightly different titles 

(only in form, not content-wise), which the editors note directly in the score, in the 

footnotes for the inner title pages. The point of view that manuscript Q674 was written bit 

by bit over many years is reinforced by this fact. 

* * * 

Q674 (like Q672 and Q673) has been compiled by E. Kereselidze using the 

compilation, systematization, supplementation, and enrichment principles of P. Koridze's 

various other manuscripts. Moreover, while working on Q674, Father Ekvtime had 

primarily used P. Koridze's published Liturgy of St. John Chrysostom (Koridze, 1895), 

hymn collections of the liturgies of Basil the Great and the Presanctified Gifts (Koridze, 

1901), the festal menaion (Koridze, 1911), and partially - the score for funeral chants 

(Koridze, 1899) as sources. 

In comparison to the collections mentioned, the main difference of Q674 is 

represented by the inclusion of hymns by E. Kereselidze in the simple - the sada or 

namdvili - style alongside the ornamented repertoire bearing the same titles. Thanks to 

these parallel examples, the compositional polyphonic techniques of the layout, creation, 

and development of a chant are clearly seen, the essence of which is situated in the 

melodic, textural transformation of a cantus and the polyphonic original based on it, and in 
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the variant, improvisational alteration of the "original" invariant - from a simple, sada style 

to a complex, gamshvenebuli style. 

Throughout the entire manuscript, when citing a hymn's simple and ornamented 

variants, E. Kereselidze discusses this musical technique many times. The Shtasakhedi 

(Some Views) included in the manuscript is devoted to this theme (see after the 

introduction). Information from P. Koridze and others regarding the polyphonic styles of 

Georgian chant and their transformation and development is continued by E. 

Kereselidze's facts and discourse, and these represent a crucial source for musicology 

and aesthetic history. 

Together with the aforementioned, it must be noted that Kereselidze had made some 

distinct changes in the voice leading of some of the chants published by Koridze when 

copying them (or he was possibly using other sources of these same chants). All such 

places have been indicated in the present publication and the original voice leading 

variants in Koridze's published collections are shown together with the manuscript 

versions. 

Moreover, directly in the case of the existence of different variants of singularly titled 

liturgical chants in the Koridze publications and in the manuscript produced by 

Kereselidze, all the variants of the chants are presented in Volumes 18-21. 

In regard to both kinds of cases, it will be referenced in the score's footnotes as to 

which Koridze publication is indicated with the word "publication"; for example: "Here in 

the publication (Koridze, 1895) …" etc. 

Except for the hymns for the funeral service, all the chants stemming from Koridze 

publications are printed in this manner in Volumes 18-21. 

* * * 

There is the following kind of interrelationship among the chants shown in Q674 and 

the funeral chants published by Koridze (Koridze, 1899): E. Kereselidze, on one hand, 

relies on this publication - these two source materials primarily have an identical chant 

repertoire, melodies, and ordering. 

Moreover, on the other hand, the Kereselidze collection of funeral hymns has some 

sufficient differences from the Koridze publication with a set of peculiarities: the chant 

melodies and polyphonic texture shown in the latter have been simplified and arranged 

according to the sada or namdvili style aesthetic; the repertoire has been enlarged - ex. 

the "Assembly of the Saints" cycle has been added and some of the chants are presented 

in form of sada and gamshvenebuli works. 

The funeral hymn collection published by P. Koridze is in the gamshvenebuli style. It is 

a topic of research as to which source the sada or namdvili style funeral hymns provided in 

Q674 by E. Kereselidze rely upon - were these also notated by Koridze, learned from a 

certain chanter, and recorded by E. Kereselidze, or were these Koridze works simplified 

by Kereselidze himself in accordance with chant traditions? Either way, before us are 
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different works of one service from one school of chant, thereby demonstrating once again 

the richness of the Georgian musical heritage. 

Since the entire repertoire of the funeral service differs between the Koridze 

publication and the Kereselidze manuscript, when publishing these hymns, the 

discrepancies of these two sources will no longer be noted and parallel examples will not 

be cited for demonstrating any similarities or differences. Interested individuals can 

compare the Koridze hymns shown in Anthology Volume 1 with the Kereselidze funeral 

hymns in Volume 21. 

Q674 (like Q672 and Q673) was created by E. Kereselidze as a unique anthology of 

chants of the Western Georgian chant tradition intended for one service (in the case of 

Q674 - for the Liturgy). This manuscript is practically the richest and most diverse 

collection of liturgical chants. Despite this, the editors still deem it necessary to add some 

chants from other notated sources to the present publication (Vol. 18-19). 

1. A few such chants for the Liturgy of Holy Thursday and Great Saturday have been

added by the editors to the chants for the liturgy of Basil the Great shown in Q674, which 

are deemed necessary according to the typicon. Despite these chants being notated in P. 

Koridze's other manuscripts (the chants for Great Lent), E. Kereselidze had not included 

them in Q674 along with the other hymns for these days and services. There are only a 

number of such chants and there are notes made about them in the score's footnotes. 

2. The communion hymn "Taste and See That the Lord is Good" arranged by the

editors to the music of Koridze's other communion hymns has been added to the hymns 

for the Liturgy of the Presanctified Gifts, which for some reason had not been notated at 

all in the manuscripts of Koridze and Kereselidze. 

3. All the melodies (naturally with middle and bass voices) of Eucharist hymns

belonging to the Western Georgian chant school tradition of the gamshvenebuli style and 

attesting to various other sources of this tradition are shown in the Q674 version of the 

hierarchical liturgy included in Volume 18. The melodic fullness of the Q674 corpus of 

gamshvenebuli communion chants lacks only two works presented in the manuscripts. 

The first of these is provided in P. Koridze's manuscript Q676. In many ways, this 

manuscript repeats the other scores of the liturgy notated by Koridze. The melodies of 

chants shown in it are identical to Koridze's The Liturgy, except for one work - the 

Eucharistic hymn arranged to tone 8 "Holy, Holy, Holy". This chant was added by the 

editors to Volume 18 and printed as #129. 

Another different example of Western Georgian melodies of the Eucharist, however, is 

shown in R. Khundadze's manuscripts. His manuscripts are kept at the National Center of 

Manuscripts. After the publication of the Koridze-Kereselidze manuscripts in the 

anthology, Khundadze's heritage will also be printed in the anthology. 

Moreover, the editors have given themselves the liberty of including a chreli 

(ornamented), gamshvenebuli Eucharistic "Holy, Holy, Holy" from Khundadze's 

manuscript (Folklore Center, Man. #2124:240, 248) in Volume 18 as #130 and 131. 
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The reasons for this are to continue E. Kereselidze's conception of Q674 - an 

anthological collection of all the hymns of this or that service as mentioned previously and 

to completely transmit all the Eucharistic melodies of the Western Georgian chant 

tradition. There is also the fact that these Khundadze hymns differ from the primarily 

"plain" chants notated by him in their melodic and textural style and they bear a striking 

resemblance to the chreli chants notated by Koridze. This resemblance is manifested in 

the frequent usage of characteristic melodic formulae (encountered in "You Are the 

Brilliance of Priests", the hierarchical "Cherubic Hymn", the communion hymn and "Allilo-

Artsivi", etc. notated by Koridze) and in a complex and somewhat "strange" textural, 

polyphonic style based on wide vertical harmonic intervals. 

Here it must be recalled that R. Khundadze was one of the primary transmitters of the 

chants in The Liturgy notated by Koridze (Koridze, 1895) or in Q674. With this, the editors 

also deemed it allowable to include a chreli chant preserved by the great chanter R. 

Khundadze, along with some others, in the corpus of gamshvenebuli hymns notated by 

him. 

By the way, the editors consider it possible to work on and arrange this Khundadze 

hymn in the polyphonic style containing more than three voices preserved in Koridze's 

manuscripts - like the communion hymn "Allilo-Artsivi", the identical melodic foundation 

upon which this chant is based, as was noted. The editors have not resorted to any similar 

experimentation in the present publication, although these chants provide a direct means 

of a hypothetical restoration of this lost polyphonic tradition of the Middle Ages. 

* * * 

Like in other volumes of the anthology, the manuscript versions of some chants as 

well as their edited variants suitable for modern liturgical demands are printed in Volumes 

18-21. 

For example, here the editors would name "The Beatitudes". In all the sources, this 

chant is notated by P. Koridze and E. Kereselidze with additional refrain verses 

("Momikhsenen chven, upalo…", "Momikhsenen chven, meupeo…", "Momikhsenen 

chven, tsmidao…"). In modern day services, this "The Beatitudes" with the extra refrain 

verses is chanted during Great Lent in the Typica service. Regarding the gamshvenebuli 

"The Beatitudes" by Koridze (see. Vol. 18, #29), R. Khundadze notes that it is for Great 

Lent and instead offers us a version of this chant without the extra verses in his The 

Liturgy (see Anth. Vol. 5, #12). By the way, Khundadze does not specify whether "The 

Beatitudes" notated by Koridze is chanted during Great Lent liturgies or during the Typica 

service. "The Beatitudes" in the namdvili style in manuscript Q674 is also notated with 

additional refrain verses, whereas in the sada children's style of this hymn, these refrain 

verses are not after every "Blessed is…", instead they are shown at the end of the chant. 

The notation of "The Beatitudes" in the liturgy collections by P. Koridze and E. 

Kereselidze with these verses (with marked differences in various examples), especially 
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without any kind of commentary, provides a hypothetical basis that perhaps in the old 

days, "The Beatitudes" were chanted in the form shown in the Koridze and Kereselidze 

manuscripts, in contrast to what is sung today. Either way, versions of "The Beatitudes" 

suitably rearranged for modern services by the editors are printed in the present 

publication along with the authentic variants. 

 

* * * 

 

When editing the poetic texts of the chants, the editors resorted to old and modern 

church service books - Pentacostaria, Octoechoes, festal Menaia, and Horologia published 

in the 18th-21st centuries, as well as an ancient Georgian manuscript, A603, of neumatic 

heirmois (Kiknadze, 1982). 

Missing words in the poetic texts of the hymns, or apparent semantic, orthographic, or 

syntactic errors have been corrected by the editors according to the aforementioned 

sources. Discrepancies discovered in the various sources of the poetic texts (ex. 

morphological ones) are not indicated, since this goes beyond the goal and purpose of the 

anthology. 

In general, when editing the poetic texts of the chants, the editors attempted to not 

delve into profound textual and historical hymnographic issues, stemming from the 

purpose of the anthology. But while working on this publication, one thing really stood out 

- in the neumatic or notated manuscripts, it is clear that the poetic texts of the chants 

were characterized by a discernable variant nature, which, along with the existence of 

various translations and schools, points to the creative freedom and diversity typical of 

Georgian culture and art. 

 

* * * 

 

The chants shown in Q674, as noted previously, are in various polyphonic styles. In 

previous volumes of the anthology, and even more, in exclusive literature, there is 

sufficient information about the sada (plain), namdvili (authentic), and gamshvenebuli 

(ornamented) polyphonic styles, as well as about surviving relics of sastsavlebeli tones 

(practice polyphony - an archaic style transitioning from heterophony to polyphony), thus, 

there will no longer be any further discussion of them here. Only one thing regarding a 

technical issue will be added: since discussions regarding the melodic and textural styles 

of chants are encountered most frequently of all in Q674, accordingly, the polysemanticity 

of terms characteristic of ancient Georgian theory (and not only Georgian) is also 

encountered on a frequent basis - particularly the usage of the term kilo (mode) to signify 

a melody (including a cantus firmus) as well as a textural style. Such outdated 

polysemanticity of this term is also evident in the Shtasakhedi printed after the 

introduction. Clearly, the usage of academic, theoretical terms in a similar outdated 
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context is unacceptable for modern academic studies, thought, and terminology, since 

they are time-worn archaisms and need to be removed from the musicological language. 

For this reason, wherever the term "kilo" (mode) is used with a meaning different from 

modern theory, the appropriate, adequate word will be placed in parentheses in order to 

make E. Kereselidze's thoughts clearer. 

* * * 

Due to the poetic text or liturgical demands, "parallel" variants of some individual 

chants differing from each other through different accidentals placed by the editors, and 

therefore, through being unique with their harmonic coloring and modal turns, are shown 

together with chants provided in two variants in Volumes 18-21 (like previous volumes of 

the anthology). 

Like in previous volumes of the anthology, editing in Volumes 18-21 is defined by 

changes in accidentals and by corrections of obvious errors, of course with the 

corresponding indications in the comments. 

The manuscript names for chant genres, groups, or types have been preserved in 

Ekvtime Kereselidze's postscripts (in footnotes, as well as in section headings) in Volumes 

18-21. 

When splitting up the hymns of Q674 into four volumes, the manuscript ordering of 

the chants was changed in some cases in order to facilitate the practical use of the music 

score. For example, the editors have gathered the chants for Holy Thursday and Great 

Saturday notated in various places in the manuscript, relocated the hymns for the 

marriage, consecration, and funeral services, and printed them all in Volume 21, etc. All 

such cases have been indicated in the footnotes. 

In Q674 where "Shen, upalo" and "amin" are notated as a single verse in the litanies 

and the words are written in two lines, these verses have been printed separately in 

Volumes 18-21. 

All the graphic music symbols placed in parentheses (notes, accidentals, commas 

denoting caesurae, fermatas) have been added in by the editors and it is not obligatory to 

perform them. 

Some of the agogic and expressive indications in the manuscript are either only in 

Georgian, or in Italian. Since the anthology is intended for an international readership, in 

all cases, all the agogic and expressive indications are presented in Georgian and Italian in 

the present volume. 

In most cases in the original, dynamic expressions are only written on one voice part. 

They have been placed on all three voices by the editors. 

All other alterations of the original text are reflected in the comments. 

The indications provided in the introductory letter to the anthology (see. Anth. Vol. 1) 

affect all chants, including the ones printed in the present volume. 

32



Regarding E. Kereselidze's Shtasakhedi  and Some of the Moments of 

His Musical Aesthetic 

Shtasakhedi (Some Views) 

The rules and regulations for Georgian chanting, is that Georgian chant must first be 

learned in the namdvili kilo (with an authentic, original, and simple melody and texture) by 

students and then, if necessary, in the ornamented way (to learn and perform the 

gamshvenebuli (ornamented) style - i.e., in a melodically, texturally, and harmonically 

transformed, advanced style with more intensive polyphony). 

Each chant has its own natural kilo (natural, original melody, cantus) and this melody 

is the natural way in which it flows. When a chanter performs a chant in the namdvili kilo 

(with the authentic, original melody), he will chant it easily; the chant will proceed to the 

end effortlessly and simply, and it will be just as easy to learn and teach. Whereas for 

subsequent studies, the chanter will know the vocal turns of all the tones, what sort and 

what kind they are (with the simple, original melody). If they want to sing more beautifully 

than a kilo (with an ornamented, melismatic melody), then the chanter, according to their 

musicality and talent, will perform different melodic movements from some of the verses of 

the original melody, in a way befitting the chant (according to their skill, the chanter will 

ornament the chant throughout, embellish the original melody with new melodic, motivic, 

or micro-motivic structures), and then follow here and there the contour of the kilo (the 

original, simple melody). In this manner, every talented person can do ornamentations and 

embellishments in various ways based on the original, simple melody, whereas if the kilo 

(original, simple melody) is not done, then what can they ornament?! Therefore, the kilo 

(original, simple melody or cantus) is the foundation of chanting, the melodic basis upon 

which all the vocal turns are dependent. Whoever has learned to chant well in a kilo (with 

the original, simple melody and style), will figure out what kinds of embellishments and 

new melodic, melismatic structures fit with it. Whereas if they did not learn the kilo of a 

chant (the original, simple style), but instead only learned how to chant in a complex, 

ornamented, intensively polyphonic manner, then they will be unable to figure out and 

intuit what kind of kilo it was (which original melody or cantus the chant had). Therefore, a 

chant must be performed either only in the kilo (with a simple, original melody and textural 

style), or be ornamented here and there. It is not possible for a chant to be performed 

entirely ornamented and embellished: it will be without any foundation (its cantus will be 

obscured) and useless, because it will deviate from its proper way (from the cantus) and 

the kilo (the cantus, the original, simple melody) will be lost. Losing the kilo is the same as 
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losing chant. Therefore, I have notated the chant below in the kilo (with simple melodies 

and textures), with some verses having some ornamentation and embellishment here and 

there (in a melodically, texturally, and harmonically transformed and advanced style). 

Wherever there is an ornamented verse, in the same spot I have written the music in two 

ways in the bar lines and note lengths. I gave the kilo (simple, original cantus) its own way 

by showing all the notes with stems pointed up, and the ornamented version has all the 

notes with stems pointed down. In this manner, it is possible to chant one and the same 

chant in two styles, in the kilo (in a simple, original melody and style) and in 

ornamentation. You will frequently encounter chants notated this way in this book. 

As I mentioned previously, a chant in a kilo (having a simple, original melody and style) 

has its own natural progression from beginning to end, whereas ornamentations however 

(during various performances) are embellished in diverse ways in the same verse and 

because of this ornamentation does not have a single basis. A chant in a kilo (containing 

an original, simple melody, an archetypal cantus and having a simple texture) is much 

more canonically known, accepted, and established, than ornamentation (in this case, 

"canonically" is not to be interpreted in an absolute theological, ecclesiological, and judicial 

sense, otherwise it seems like gamshvenebuli, ornamented chant is uncanonical, 

unlawful, and non-liturgical). 

Almost every person can learn simple chant, whereas not everyone will be able to 

perform it or learn it in a complex, polyphonic style. 

In the old days, we Georgians would always teach chants in the simple kilo (with a 

simple, original melody and texture) orally at educational institutions. In the same way, all 

potential priests and deacons would be taught to chant in the kilo (with the simple, original 

melody and texture), until they passed their exams and entered the religious service. 

In this manner, chanting in the simple kilo (with a simple melody and texture) has 

become indubitably necessary, plainly and without any ornamentation: as the solo, first 

voice to be sung by priests and deacons, as well as arranged in three voices for a choir. 

Therefore we have notated all three liturgical rites in three voices with their own festal 

troparia and ninth heirmois in a simple, plain, and natural kilo (with simple, plain, 

traditional, inherent melodies and textures) and given them their own place in this book. 

See them following this. 

In 1898, the person who notated the chant kilo (simple and plain) in the first voice was 

Maksime R. Sharadze and the chanter who transmitted them was Svimon Molarishvili. 

Whereas those who arranged and notated them in three voices were Priest Ivliane 

Nikoladze and I. 

Hieromonk Ekvtime 
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* * * 

 

As it is known, a definition of the musical material as sada and gamshvenebuli / 

gavarjishebuli chants only occurs in the notated manuscripts and written sources reflecting 

the Gelati school chant tradition. In this aspect, St. Ekvtime the Confessor's (Kereselidze) 

manuscripts Q672, Q673, and Q674 are especially remarkable. Along with other musical 

or liturgical parameters, the hymns in these collections are categorized and titled 

according to these two styles, these two traditions of configuring the musical texture. 

Regarding the chants here, "gamshvenebuli" and "gavardishebuli" are frequently noted. 

There are also works indicated as "kilo" (the simple style), "namdvili kilo" (the authentic, 

best-known style), or "sada" (the plainest style according to E. Kereselidze). 

It is notable that almost everywhere St. Ekvtime writes "gavardisheba", "vardishi" 

instead of "gavarjisheba" and "varjishi". Sulkhan-Saba defines "varjishi" as thus: "Varjishi 

is a Turkic word, in Georgian it is called sepuri." (Orbeliani, 1991:257) Sepuri however, "is 

a task that is made easier by doing it many times, whether it be working with languages or 

learning them." (Orbeliani, 1993:85). In the 19th century, Niko Chubinashvili2 had defined 

"varjisi", "varjishi", and "varjisoba" as: "Art, learning by heart, твердить, упражняться." 

Along with this, the following word definitions are shown: "Sepuri is used incorrectly, it 

must be zepiri and zepiroba." "Zepir, zepirad - to say or read something written without a 

book, наизусть; to report or cite by heart without anything written, to report orally (The 

Man in the Panther Skin 407, 1314), словесно наказать, поручить сказать о чем (some 

people have written it by heart, but it is incorrect)." "Zepireba (vazepireb skhuata, 

vizepireb) - training, fully studying, practicing saying something without a book, учить, 

твердить наизусть." Davit Chubinashvili, however, defines "varjishi" as thus: "varjisi, 

varjishi gazepireba, khelovnoba, упражненіе, повтореніе наизусть, Rusud. 874; диспутъ, N. 

C. L. See maegoba." 

It is clear that "varjishi", "skhvata" was introduced from the Turkish language in the 

late Middle Ages, it would even turn into a sobriquet for gamshvenebuli chant during the 

same time period. This is also confirmed by the fact that this word is mentioned nowhere 

in the context of chant, either in sources before then, or with Sulkhan-Saba and 

Chubinashvili. It is evident that he called gamshvenebuli chant this name, since in order to 

learn ornamented chant it was necessary "to make it easy by doing it many times", "learn 

it by heart", "practice", "study thoroughly", "master it". I.e., he called gamshvenebuli chant 

"gavarjishebuli" after it existed, how it became necessary to master the musical thought 

system, its study, transmission, and principles, after chant became a purely oral tradition. 

                                           
2
 Niko Chubinashvili's and Davit Chubinashvili's definitions are cited from the electronic publications of their 

dictionaries. Link: http://meskhi.net/words.htm#16 
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This is hypothesized however, after the 15th-16th centuries. Accordingly, reviewing the 

history of the term "varjishi" comes across as an additional argument about the fact that 

"gamshveneba" (ornamentation) is a phenomenon of the Georgian renaissance period. 

Sulkhan-Saba has defined the word "mshvenieri" (beautiful) as one of the types of 

"lamazi" (pretty) full of everything good: 

"Lamazi - this is separated as thus, for keklutsi (elegant) is a form totally adorned; 

kekela - is a person attempting beauty and making an impression; mtskazari - more than 

goodness; shvenieri - befitting (sheperebuli) with everything good; sandomi - whether 

someone/something be pretty or ugly, then they are pleasing to the eye; sakhnieri - 

someone adorned in all manners and also a doer of good deeds; haerovani - 

someone/something elegant with their beauty." (Orbeliani, 1991:404) 

"Sheperebuli", however, as Sulkhan-Saba says, is, "the adornment/harmonization of 

colors (perebi), of many colors." (Orbeliani, 1993:295) 

From what has been said, through the harmonization of "everything good" in 

gamshvenebuli (ornamented) chant, i.e., through the harmonization of diverse arrays of 

splendor, of various colors of all kinds of goodness and beauty, or of various forms, the 

decoration of the musical language, thought, form, and essence takes place. 

Gamshvenebuli chant adorned with many colors is a musical art focused on 

expressing many kinds of harmonization of various kinds and types of beauty and 

splendor. Along with the historical facts, even this type of appellation of musical thought 

indicates that gamshvenebuli chant, with the main goal of its rational and effort being the 

expression of beauty, is a phenomenon of the Renaissance worldview and epoch. 

Sulkhan-Saba has not defined the word "sada" in the way we understand it in relation 

to chant. Yet, the word "sadagi" is examined in The Georgian Dictionary (Leksikoni 

kartuli): "Sadagi - a mean between difficult and easy. This is the mean of difficult and 

easy." (Orbeliani, 1993:24) 

The relation of this word with the simplicity of the chant is clear. Yet, if "sadagi" chant 

is equated with "sada" chant, it turns out that there must have a been plain chant in the 

sada kilo (simple style). It is presumable that the "practice tones" constructed on quintal 

and octaval parallelisms described by P. Koridze would seem this way to us (Koridze, 

1896). 

When discussing chants of the simple, non-ornamented, "gauardishebeli", "sada", 

"namdvili" "kilo" (style) and the complex, "gamshvenebuli" ones in Shtasakhedi, St. 

Ekvtime the Confessor (Kereselidze) is primarily speaking about traditional melodies 

(Kereselidze, Q674:189). The great figure differentiates these two layers from the 

standpoint of conveying the regular, traditional intonation in this or that hymn. 
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The holy father says that "every chant has a natural kilo (melody),3 and this kilo is 

natural to it" and this is the proper way; this "authentic", "simple", "plain" mode4 or 

traditional melody is "the foundation of chanting"; and that only to an expert "are the 

melodic turns of all the verses, the kind and sort they are" evident. In this same spot it was 

said that "the turns of the voices (the harmonized middle and bass voices) are dependent 

on the foundation of the kilo tone (the traditional, archetypal melody)." 

It becomes clear from Father Ekvtime's discussion of gamshvenebuli chant that, first 

and foremost, the showing of a traditional melody in a more beautiful way or the 

replacement of some segments of a traditional melody with improvised (as evident from 

the notated manuscripts, more intense, elaborated in an intonational and rhythmic way in 

comparison to the archetypal original of the ornamented chant) melodic structures, are 

implied under this concept. A chanter "departs from some of the verses of the original 

melody, according to their musicality and talent, in a way befitting the chant, and here and 

there ornaments, improvises it. Then here and there, the chanter follows the shape of the 

original melody. In this way, every talented individual can do ornamentation and 

improvisation in various ways according to the kilo (by relying upon the original, archetypal 

melody)". Father Ekvtime says it is necessary to have perfect knowledge of the "namdvili 

(authentic) kilo" (the original, the cantus firmus) in order to figure "where and what kind of 

improvisation and vocal turns will suit it". He also says it is not possible to "fully ornament 

and improvise a chant", because at this time it will be "baseless and useless", it "will 

deviate from its proper way", and the chant's natural, traditional, regular, canonical melody 

"will be lost". St. Ekvtime notes the melody of a "kilo chant" is unchangeable - "it has its 

own natural progression from beginning to end", whereas ornamentation is marked with 

an improvisational freedom - "the ornamentation is improvised in many various ways 

within the same verse." As seen from Shtasakhedi, when employing such a performance 

creation method, it is permissible to enrich a chant with completely new intonational 

material and, "because of this itself," the saint says, "Ornamentation does not have a 

singular basis." Father Ekvtime notes that both variants - the "authentic mode" and the 

ornamented version - of individual segments of a melody are written in the score with 

notes having upward and downward stems. 

3
 The polysemantic nature of terms for the peculiarities characteristic of Georgian chant, of the world's 

medieval professional or traditional musical arts is significant. In this aspect, the term "kilo" (mode) has a 
special fate. It was cloaked in many kinds of definitions in the past and even more so now. In Shtasakhedi, 
the term "kilo" denotes a traditional melody, melody, chant - as something natural, or its own traditional 
intonation for a verbal, musical synthetic appearance. Quite frequently in manuscripts, a chant will have 
"kilo" written with it. This means that this variant is an authentic, true transmission of this chant 's melody, its 
traditional intonation through a simple, plain textural configuration. 
4
 These terms stir up associations with the sacred music of medieval Western Europe - the "namdvili" 

(authentic) melody and cantus firmus, the "sada kilo" (simple style) - plainchant. 

37



Archpriest Razhden Khundadze's - a great chanter and public figure - discussion of 

the "sada (plain) kilo" (a simple style and original melody) also stands out with a thrust 

similar to Shtasakhedi (Khundadze, 1911:V-VI): "Whoever has not learned to chant in the 

sada (plain) kilo first of all will always be separated from the inherent realness of chant and 

be unable to figure out whether they are chanting correctly according to the original 

melody or not. Whoever has first learned to sing in the plain style will always remember 

the authentic motif, the melody without any changes, and if they improvise upon it, 

ornamentations and pleasing vocal turns will be produced in agreement with the original 

melody. In this way, the kilo (plain chant) is the foundation of chanting and improvisation is 

an outcome of that. When I was a chant instructor at some schools, I was truly convinced 

that teaching and disseminating ornamented and improvised chant was wholly 

unfavorable." 

In fact, the scholar and priest Meliton Kelenjeridze says the same thing: "Plain chant is 

not taken from Mr. Koridze…, instead, chanting in a developed, extensive manner to 

master it is not easy… When the talk revolves around preserving chant unblemished, 

people always envision the original melody, if it can be said, the mode, the plain tone, 

upon which all subsequent work is based on in this subject… The primary focus in all 

cases must be on a chant's old, original, simple melody, upon which all subsequent 

improvisations are based. If the former is lost, then the latter will be of no use to us 

regarding the original melody." (Shughliashvili, 1991:140) 

Of course, having such an attitude towards an original, traditional melody and a fear of 

losing it are primarily the fault of having no notation, of not having any means for precisely 

notating music. In such a state, preserving the typical manifestations of a traditional 

melody, and in general, of its musical language and elements; and transmitting these to 

future generations were the most significant problems and they were crucially necessary. 

Wherever music is preserved orally, spread, developed, and handed down to a future 

generation (neumatic, ornamented chant, and general mnemonic systems were unable to 

alter the essence of this problem), losing a melody, intonation, or kilo "is the same as 

losing chant". This is really the reason why in such a circumstance, the "kilo", the cantus 

firmus must be "ornamented" and altered only in certain spots, so that other people, 

especially future generations, are able to "figure out" the true, archetypal musical model of 

this or that hymn - in other words, the original, natural, canonical, authentic "kilo" or 

melody. 

By the way, there was a similar situation in the sacred music of Western Europe 

before the formation and development of music notation. After the introduction of notation 

however, it became possible to modify, transform, work on, use in various polyphonic 

forms, alter with completely new polyphonic techniques, and show a cantus firmus; create 

a plethora of different works containing original and innovative intonations, harmonies, 
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textures, and forms based on the cantus firmus; and as a result - renew, develop, and 

diversify musical languages, thought, and styles from organum and ars antique to the 

Baroque. 

We are far from an unequivocal, unambiguous evaluation of the oral transmission 

characteristic of medieval musical thought. But we can hypothesize what kind of 

development, form, and heights of polyphonic and harmonic thought Georgian music 

would have achieved if the means of precisely notating it had existed (even original 

notation); at a time when it had reached such a high level of development and diversity of 

form and polyphony in the conditions of an oral tradition - when a tremendous part of 

musicians' effort was directed towards "memorizing", writing down, and transmitting 

music in an unblemished way to future generations. To say it roughly, if now we have 5-6 

supremely valuable and highly developed variants of each chant or song, if our genius 

ancestors had had the precise means of notating and preserving music, there would be 

many more unique and different works preserved.5 They would have had more means of 

preserving and transmitting traditional melodies or polyphonic models on one hand, and of 

improvising upon, making other intonational changes, intonationally transforming (I. 

Zemtsovsky), polyphonically changing, and doing artistic rearrangements of them on the 

other.6 This is like the European musicians, who, as previously noted, were provided a 

great service through more or less precise means of notating music in the process of 

transforming, rearranging musical material, and in the process of developing a musical 

language and thought. 

As we have seen, when talking about the "plain mode" or "ornamentation" in 

Shtasakhedi, it is only a discussion in regard to the protection, preservation, 

transformation, and elaboration of "natural", traditional melodies. Whereas there is almost 

nothing said about the demonstrative peculiarities in the polyphony of these two layers. 

Yet, as a result of analyzing the notated chant manuscripts and stemming from 

information in the chant collections, especially those of P. Koridze (Koridze:1896), it is 

clear that "ornamenting" a chant represents, on one hand, an intonational, structural 

alteration of a traditional, archetypal melody ("improvisation and ornamentation here and 

5
 "Despite the preservation, more or less, of the communal singing tradition, the present-day diversity of 

Georgian folk music is only "a vestige of its former glory". We are aware of how many blank spots are on the 
modern-day map of traditional Georgian music. It becomes evident that the songs and chants surviving to 
the present day are only "islands" of a singular "continent" called the traditional Georgian way of life that has 
survived the flood of historical misfortune." (Gabisonia, 2009:4) 
6
 T. Gabisonia notes (Gabisonia, 2009:35) that in traditional performance, the quality of the prognosis of the 

traditional, "creative" model is proportionate to the contrast requirements stemming from the performer and 
listener. The more expected a certain event is, the less time adapting one's attention to it when it is revealed 
is required. Accordingly, the more clearly a model original is imprinted in a performer's vocabulary, the less 
creative effort is needed to carry it out. And if a performer "is creatively inclined", a new model will come into 
being. It's the same way in polyphony: the more precisely a polyphonic model has been assimilated by 
performers, the less effort is required for coordinating the voices. As a result of this, the voices are given 
opportunities to boldly update the model. In our opinion, the basic way of developing parallel voice leading 
into contrastive counterpoint must be pictured exactly this way." 
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there"), and along with this, an inherent, polyphonic transfiguration of an ornamented 

hymn's original, or simple original texture with different, varying intensities. Added to this 

are the not so infrequent inclusions of modal diversity in a hymn in the manuscripts 

(especially with the Karbelashvili brothers). Every gamshvenebuli, ornamented hymn is a 

different, more elaborate variant of some plainchant original. 

Ornamentation is a special state of thought and form creation based on defined 

aesthetic principles and it itself represents a musical aesthetic ideal and principle. In 

notated sources, ornamentation appears as a process and simultaneously as an already 

formed complex of musical expression means interrelated through their defined 

semantics, their contextuality. Moreover, gamshveneba or ornamentation is characterized 

in the various Georgian chant traditions by a different behavior of the voices - by 

dependency and original textural thought. 

Along with "kilo" and "gamshvenebuli" chant, Philimon Koridze also describes 

"practice tones" based on quintal, octaval parallelisms and used at the very first stage of 

teaching chant (Koridze, 1896).7 By relying on information from P. Koridze and E. 

Kereselidze concerning three principles of configuring a chant texture (and using these 

principles in pedagogic practice), D. Shughliashvili (Shughliashvili, 2009:28-39) estimates 

there were three historical stages of the development of Georgian chant polyphony - one 

constructed on quintal, octaval parallelisms like Koridze's "practice tones" (the most 

archaic textural type which almost has not survived to the present day), a second one 

constructed on the polyphonic model of the sada (or namdvili - authentic) plainchant style, 

and a third one built on gamshvenebuli, ornamented chant. 

Along with the circumstance that plain chants are the originals, the models for 

ornamented hymns, an analysis of plain works having the same titles and related melodies 

confirms that they themselves represent a different implementation of some model, of 

various variants of an archetypal invariant. In fact, several highly valued sada and 

gamshvenebuli variants have been created on the basis of each chant's invariant model 

and idea. 

As it has been noted many times, this circumstance is a paradigm of the creation of 

Georgian chant - in accordance with the rational logic of traditional musical art, each chant 

represents a unique, polyphonic realization of a monophonic or polyphonic archetypal 

model of a traditional melody, a distinctive invariant, the evidence of which is shown by the 

present publication.  

Svimon (Jiki) Jangulashvili 

7
 "The voice harmonies called parallel fifths and octaves, although being easy to memorize, are not pleasant 

to the ears, because one voice is dependent on another. Good and expert chanters did not chant with such 
voice harmonies. This was only the root of an elementary chant education." (Koridze, 1896) 
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Philimon Koridze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

12. Q683 - Collection of Georgian Church Chants, Book 8 [Chants for Liturgy,

Vespers, Matins, and Feast Days]. Ekvtime Kereselidze's manuscript. K. Kekelidze 

National Center of Manuscripts. 

13. Q685 - Collection of Georgian Church Chants, Book 5, Written in Guria,

Notebooks 6, 7, and 14 [Chants for Matins and Liturgy]. Philimon Koridze's manuscript. K. 

Kekelidze National Center of Manuscripts. 

14. Q687 - Collection of Georgian Church Chants, Book 12 [Heirmois and Other

Chants]. Manuscript of Ekvtime Kereselidze and Razhden Khundadze. K. Kekelidze 

National Center of Manuscripts. 

15. Q688 - Collection of Georgian Church Chants, Book 13 [Chants for Vespers,

Matins, and Liturgy]. Manuscript of Ekvtime Kereselidze and Razhden Khundadze. K. 

Kekelidze National Center of Manuscripts. 

16. Q689 - Collection of Georgian Church Chants, Book 14, Heirmos Chants. Ekvtime

Kereselidze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 
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17. Q690 - Collection of Georgian Church Chants, Book 15, Notebook 15, placed

together in this book are [chants] transmitted from Aristovle Kutateladze and notated from 

Philimon Koridze. Begun in 1904, finished in 1905. Chants for the 12 Major Feast Days 

[and Chants for Great Lent and the Octoechos]. Manuscript of Philimon Koridze, Ekvtime 

Kereselidze and Razhden Khundadze. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

18. Q692 - Collection of Georgian Church Chants, Book 25, Chants for the Radiant

Resurrection of Christ. Ekvtime Kereselidze's manuscript. K. Kekelidze National Center of 

Manuscripts. 

19. Q693 - Collection of Georgian Chant Manuscripts, Book 26, Chants for the 12

Major Feast Days, Troparia and Psalm Prokeimena, and Chants of the Octoechos. 

Philimon Koridze's manuscript. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

20. Q694 - Collection of Georgian Church Chants, Book 27, Chant notated in Tbilisi,

Notebook 19 [Chants for Holy Week and the Octoechos]. Manuscript of Philimon Koridze 

and Ekvtime Kereselidze. K. Kekelidze National Center of Manuscripts. 

21. Razhden Khundadze's manuscripts kept at the State Folklore Center: Razhden

Khundadze's Archive, Manuscript #2124. 
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qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 

a a /ɑ/ father open "ah" vowel sound 

b b /b/ bless 

g g /ɡ/ given 

d d /d/ day 

e e /ɛ/ set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 

German "e". 

v v /v/ vet 
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 

consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith 

T t /t⁽ʰ⁾/ today 

i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /kʼ/ pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 

percussive 

l l /l/ life 

m m /m/ mentor 

n n /n/ new 

o o /ɔ/ go round "oh" vowel sound 

p p' /pʼ/ upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 

J zh /ʒ/ pleasure

r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 

s s /s/ see

t t' /tʼ/ sitcom non-aspirated "t" 

u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 

f p /p⁽ʰ⁾/ pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 

q k /k⁽ʰ⁾/ call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh /ɣ/ Paris 

Like French "r", produced in back of the throat at the same 

place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 

or audible 

y q /qʼ/ - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 

pronounced or audible 

S sh /ʃ/ shine 

C ch /tʃ⁽ʰ⁾/ choose 

c ts /ts⁽ʰ⁾/ sets 

Z dz /dz/ nods 

w ts' /tsʼ/ sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ts" 

W ch' /tʃʼ/ much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 

j j /dʒ/ joy 

h h /h/ hymn 

 John A. Graham.  

Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. 

dissertation (Princeton, 2015) 
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qarTuli galoba

sami wirvis wesi

liturgia 

mRvdelT-mTavarTaTvis 

da mRvdelTaTvis

mTeli wliuri sawirvo sagaloblebi

partitura

wigni pirveli

1900-1932 w.
sakuTari Sroma 

iR. eqvTime

* * *

Georgian Chant

Three Liturgical Rites

The Liturgy

For Hierarch And Priest

Liturgical Chants for the Entire Year

Score

Book 1

1900-1932

My Own Work

Abbot Ekvtime





liturgia

mRvdel-mTavarTaTvis da mRvdelTaTvis;

wirvis sagalobelni,

dawerili,

namdvil kilozedac [martivi stiliT]

da gamSvenebiTac

* * *

Liturgy

for Hierarchs and Priests;

Chants for Liturgy,

Written in the

Namdvili kilo (Authentic, Simple Style)

 and in the Gamshvenebuli

(Ornamented) Style





V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
aR mo sa va liT gan mzi sa,

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œA œ œ
aR mo sa va liT gan mzi sa,

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
aR mo sa va liT gan mzi sa,

3)

4)

œ œ œ ˙ œ œ
vid re da

œ œ ˙ œ œn
vid re da

œ œ ˙ œ œ
vid re da

1)  2)

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sas ru lad mde qve ya ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
sas ru lad mde qve ya ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sas ru lad mde qve ya ni sa,

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

1. aRmosavaliTgan mzisa@@@@

From the Rising of the Sun

1) e. k.: `pirvelad upiratesi taZrisa miva mwirvel mRvdel-mTavarTan, wesisaebr pativiscemiT, da misgan 

cnobas miiRebs, Tu romel Jamsa da wams inebebs sawirvavad wamosvlas? maSin igive upiratesi auwyebs zaris 

mrekvels daniSnul droze pirvelad cali didi zariT daiwyebs rekas nel-nelad da mRvdel-mTavris 

moaxlovebis dros Cqar-Cqarad yvela zarebiT. 

    xolo mgaloblebi miegebebian momaval mRvdel-mTavars taZris galavnis karebTan, da mantia mosxmuls win 

wauZRvebian da taZris karebamdi igalobeben Semdeg pirvel galobas: "aRmosavalidgan mzisa". da taZris 

karebidgan Sua eklesiamdi igalobeben: "mosvlisa Senisa saidumlo". amis Semdeg. "ispolaeti despota", da 

samRvdel-mTavro: "Rirsaars da WeSmaritad". da: "ton-despotin", amazedve mihyveba mRvdel-mTavris 

Semosvis sagaloblebi: "ulxine", "ixarebs suli Seni", da: "mRvdelTa xar brwyinvale". amaT Semdeg 

gaimarTeba Cveulebrivi samRvdelmTavro wirva...~.

2) e. k.: `a. kilo~ [martivi varianti `dedani~ hangiT].

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi yvelgan Cveni Camatebulia. maTi Sesruleba savaldebulo araa.

1) E.K.: "The foremost priest according to rank goes to the serving hierarch and obtains the information as to what time

and at what moment the hierarch desires to come to the liturgy. Right then the head priest alerts the bellringer to at first 

ring the large bell separately at the appointed time at slow intervals and at the hierarch's approach to ring all the bells 

quickly.

    The chanters then meet the arriving hierarch at the gate and lead him forth wearing his mantle. Up to the church 

entrance, the chanters sing the first hymn "From the Rising of the Sun", and then from the church entrance to the middle 

of the nave "I Heard the Mystery". After this is "Eis polla", the hierarchical "It Is Truly Meet", and "Ton Despotin". Right 

after these chants are the hymns for when the hierarch puts on his vestments: "Rejoice for Him", "Your Spirit Rejoices", 

and "You Are the Light of Priests". Following this, a regular hierarchical liturgy is held�"

2) E.K.: "A. kilo" [simple variant with the "original" melody/cantus].

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) All accidentals that appear in parentheses were added by the editors. They can be sung (or not sung) at will.
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V

V

?

bb

b b

b b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ Jœ Jœ Rœ .Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe bul ars sa xe li Se ni, u fa lo,

œ Jœ Jœ Rœ .Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
qe bul ars sa xe li Se ni, u fa lo,

œ Jœ Jœ Rœ .Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe bul ars sa xe li Se ni, u fa lo,

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
a mi e rid gan da u ku ni sam de!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
a mi e rid gan da u ku ni sam de!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a mi e rid gan da u ku ni sam de!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR mo sa va liT gan mzi sad,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR mo sa va liT gan mzi sad,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
aR mo sa va liT gan mzi sad,

U

U

U

1)

2) œ œ œ
vid re

œ œ
vid re

œ œ œ
vid re

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

2. aRmosavaliTgan mzisa@@@@

From the Rising of the Sun

1) e. k.: `b. vardiSi~ [`gavarjiSebuli~, `gamSvenebuli~ varianti].

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E.K.: "B. vardishi" [gavarjishebuli, gamshvenebuli (ornamented) variant].

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa sru lad mde qve ya ni sa,

œ œ œA œ œ ˙n œ œ œ œ œ œ
da sa sru lad mde qve ya ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa sru lad mde qve ya ni sa,

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
qe bul ars sa xe li Se ni, u fa lo, a mi e

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w
qe bul ars sa xe li Se ni, u fa lo, a mi e

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w
qe bul ars sa xe li Se ni, u fa lo, a mi e

1)
(,)

(,)

(,)

- -

- -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri dgan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri dgan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri dgan da u ku ni sam de!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

1) sityva `ufalo~ da misi gasamRerebeli TanaJReradobebi Cveni Camatebulia, #1 himnis mixedviT.

1) The word "upalo" and the pitches sung to it have been added by the editors according to hymn #1.

53



V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo slvi sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo slvi sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mo slvi sa Se ni sa

f

f

f

dinjad - Adagio maestoso

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i dum lo me sma, di de

œ œ œA œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ ˙
sa i dum lo me sma, di de

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa i dum lo me sma, di de

p f

p

p

f

f

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙
bu li,

œ œA œ œ œ ˙
bu li,

œ œ ˙
bu li,

p

p

p

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se me Si na da

œ œ œ œ œ œn œ œ œ
Se me Si na da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se me Si na da

p

p

p

-

-

-

- - -

- - -

- - -

3. moslvisa Senisa@@@@

I Heard the Mistery
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da mi kvir da da si xa ru liT

œ œA œ œ œ œn ˙ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da mi kvir da da si xa ru liT

œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ œ œ œ
da mi kvir da da si xa ru liT

Jœ Jœ Jœ

p

p

p

(,)

(,)

(,)

( )

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vRa Ra deb:

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vRa Ra deb:

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vRa Ra deb:

f

f

f

œ œ œ œ ˙
`Zal sa Sen sa

œ œ œ œA ˙
`Zal sa Sen sa

œ œ œ ˙
`Zal sa Sen sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

œ ˙ œ ˙ œ œ œb œ ˙ œ œn œ .œ jœ
di de ba, kacT mo yva

œ ˙b œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œn œ
di de ba, kacT mo yva

œ ˙ œ ˙b ˙ ˙ œ œ œ ˙
di de ba, kacT mo yva

1)

1)

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ ˙
re!~

˙ ˙ ˙
re!~

˙ œ œ ˙
re!~

U

U

U

2)

- -

- -

- -

1) xelnawerSi aq la bekaria.

2) xelnawer A-603-Si (kiknaZe, 1982:279) sagaloblis bolo frazaa `dideba Zalsa Sensa, ufalo~.

1) There is an A natural in the original manuscript. 

2) The last phrase of the chant in manuscript A-603 (Kiknadze, 1982:279) is "dideba dzalsa shensa, upalo" (Glory to Your 

power, O Lord).
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

3

is pol la e ti de

jœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

is pol la e ti de

jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
is pol la e ti de

SuaTana moZraobiT - Andante mosso

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
3

spo ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ3

spo ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
spo ta!

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

U

U

U

4. is polla@@@@

Eis Pollá
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V

V

?

b b

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙N ˙ œ œ œ
Rirs ars da WeS ma ri tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ w
Rirs ars da WeS ma ri tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ w w
Rirs ars da WeS ma ri tad,

p f

p

p

ganivrad, wynarad - Largo, con calma

1) 2)
magra

f

f

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b b

b

b b

˙ ˙ w Ó
ra Ta

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ra Ta

œ œ ˙ ˙ .˙ œ
ra Ta

U

U

U

œ œ œ œ œ
ga di

œ œ œ œ
ga di

˙ œ œ œ
ga di

-

-

- -

- -

- --

V

V

?

b b

b

b b

˙ œ œ œ .˙ Œ
deb deT, Sen,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
deb deT, Sen,

œ œ œ œ .˙ œ
deb deT, Sen,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTis mSo

˙ ˙ œ œ œ
RvTis mSo

œ œ œ œ œ œ œ
RvTis mSo

-

-

-

- -

- -

- -

5. Rirs ars WeSmaritad@@@@

It Is Truly Meet

1) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

2) `Rirs arsis~ teqstSi sityva `da~ araa. am TanaJReradobisa da sityva `da~-s Sesruleba dasaSvebia 

mgalobelTa survilisamebr, Ad libitum.

1) In the original manuscript, the key signature contains a B flat and an E flat in all voice parts.

2) In the lyrics of "It is very meet" syllable - "Da" is not present. It is up to performers, whether they would like to sing it or 

not, Ad libitum.
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V

V

?

b b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
be lo,

œb œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
be lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
be lo,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra dis

œ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra dis

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra dis

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b b

b

b b

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa na trel i qmen, yov

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
sa na trel i qmen, yov

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ jœ œ œ
sa na trel i qmen, yov

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b b

b

b b

˙ Ó
lad

œ œ œ œ ˙
lad

.˙ œ
lad

U

U

U

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
u bi wod

w ˙ ˙ œ œ ˙
u bi wod

w ˙ ˙ ˙ ˙
u bi wod

SemoklebiT - Alla breve 2)

- -

- -

- -

V

V

?

b b

b

b b

w ˙ œ œ œ w w
da de dad

w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da de dad

.˙ œ .œ Jœ .œ Jœ w ˙ ˙
da de dad

(,)

(,)

(,)

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

2) Alla breve-s Sesruleba SeiZleba mgalobelTa survilisamebr. mas ar asruleben anCisxatis, wmida samebis kaTedralis 

da sxva gundebi.

1) The alternative voice leading shown in a small script has been added by the editors.

2) Performing "Alla Breve" is optional. It is depended on performers, whether they would like to perform it or not. Anchiskhati choir, 

Trinity cathedral choir and some other choirs do not perform it.
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V

V

?

b b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa;

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
RvTi sa Cve ni sa;

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa;

SuaTana moZraobiT
Andante.˙ œ

u pa

.˙ œ
u pa

.˙ œ
u pa

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

b b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ti o sne ssa qe

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ti o sne ssa qe

˙ .œ Jœ .œ œ .œ œ ˙ œ œ ˙
ti o sne ssa qe

(,)

(,)

(,)

- -

- - - - -

-

-

- - - - - -

- - -

V

V

?

b b

b

b b

œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ œ ˙ Ó
ru bi mTa sa

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
ru bi mTa sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
ru bi mTa sa

1)

U

U

U

.˙ œ
da a

.˙ œ
da a

.˙ œ
da a

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rma te biT u zes Ta es sa

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ
Rma te biT u zes Ta es sa

˙ .œ Jœ .œ œ .œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ
Rma te biT u zes Ta es sa

warTqmiT  - recit.
(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) es si bemoli Cveni Camatebulia. xelnawerSi aq sicarielea.

1) This B flat has been added by the editors. There is a blank here in the manuscript.
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V

V

?

b b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ œ ˙
se ra fi mTa sa,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
se ra fi mTa sa,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
se ra fi mTa sa,

zomiT - a tempo U

U

U

.˙ œ
ga nu

.˙ œ
ga nu

.˙ œ
ga nu

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œn œ œ ˙
xrwne lad mSo bel

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
xrwne lad mSo bel

˙ œ .œ œ .œ œ .œ œ ˙ œ œ œ œn
xrwne lad mSo bel

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b b

b

b b

œ œ ˙
sa

˙ ˙
sa

œn œ ˙
sa

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œn œ œ ˙
si tyvi sa RvTi sa sa, mxo lojœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
si tyvi sa RvTi sa sa, mxo lo

Jœ

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œA œ œ ˙
si tyvi sa RvTi sa sa, mxo lo

warTqmiT  - recit.p

p

p

zomiT - a tempo U

U

U
(       )

- -- -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

b b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œn œ œ
o sa RvTis mSo

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
o sa RvTis mSo

˙ ˙ œ œ œ .œ œ œ œ .˙ œ
o sa RvTis mSo

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b b

b

b b

˙n œ œ ˙
bel sa

œ œ œ ˙ ˙
bel sa

œ œn œ œ ˙
bel sa

U

U

U

œ œ œ œ œ
ga lo biT

œ œ œ œ œ œ
ga lo biT

œb œ œ œ œ œ œ
ga lo biT

ganivrad - Largo

-

-

-

- -

- -

- - -

-

-

-

V

V

?

b b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
ga di deb deT!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ga di deb deT!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga di deb deT!

< <

< < < <

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b b

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ Œ
ton de spo tin

œ œ œ ˙ ˙ œ Œ
ton de spo tin

˙ œ œ ˙ œ Œ
ton de spo tin

SuaTana zomiT - Andante

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ke ar qi e re an i mon,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ke ar qi e re an i mon,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ke ar qi e re an i mon,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

(,)

(,)

(,)

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

6. ton despotin@@@@

Ton Despotin

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading shown in a small script has been added by the editors.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Œ
ki ri e, fi la te;

jœ jœ jœ jœ jœ jœ Œ
ki ri e, fi la te;

jœ jœ jœ jœ jœ jœ Œ
ki ri e, fi la te;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
is pol la e ti des po ta! is pol la

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
is pol la e ti des po ta! is pol la

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
is pol la e ti des po ta! is pol la

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Œ
e ti des po ta!

jœ jœ jœ jœ jœ Œ
e ti des po ta!

jœ jœ jœ jœ jœ Œ
e ti des po ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙
is pol la e ti

jœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ
is pol la e ti

jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ
is pol la e ti

-- - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ ˙ œ œ œ œ
3

3
3

des po ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
3

des po ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
des po ta!

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

U

U

U

1) es nageboba (`is polla~ orjer) Cveni Camatebulia, Tanamedrove liturgikul moTxovnaTa gaTvaliswinebiT.

1) This segment ("Is Polla" - twice) has been added by us, taking demands of contemporary liturgy into consideration.
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ w Ó
ul xi

˙ œ œ œ ˙ œ
ul xi

œ œ ˙ .˙ œ
ul xi

dinjad - Adagio

U

U

U œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i

w ˙ ˙
i

œ œ œ œ œ ˙ ˙
i

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ w

˙ œ œ œ w

œ œ œ œ œ .˙

U

U

U

œ œ œ œ w œ œ œ œ
i

Ó ˙ w œ œ ˙
i

Ó ˙ w .˙ œ
i

fCqara - presto zomiT - a tempo1)

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ w ˙ œ œ œ ˙ Ó

œ œ ˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ .˙ w w ˙ ˙

< < < <

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

7. ulxine@@@@

Rejoice for Him

1) vfiqrobT, aq  presto-s Sesruleba an ar-Sesruleba dasaSvebia survilisamebr,  ad libitum.   

1) Here, we think it is permissible to perform or not perform it presto, ad libitum.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w
i ne

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
i ne

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i ne

U

U

U

1)
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œ
e

w ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
e

w w .œ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ jœ ‰ œ œ œ
e

œ œ œ œ jœ ‰ .˙
e

w jœ ‰ œ œ œ
e

< < <

U

U

U

grZlad - allargando

.˙n œ ˙ œ œ œ
e

.˙ œ ˙ ˙
e

w .˙ œ
e

1)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

w

w

˙ ˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e! ul xi

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
e! ul xi

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w3

e! ul xi

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) marcvali `ne~ yvelgan Cveni Camatebulia. xelnawerSi igi arc erTxel araa Cawerili. 

2) xelnawerSi aq mi bemolia.

1) The syllable "ne" has been added by the editors everywhere. It is not written even once in the manuscript.

2) There is an E flat in the original manuscript. 
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ w ∑

w œ œ ˙ ˙ ˙

w w ˙ ˙

U

U

U

w
ne

œ œ œ œ
ne

.˙ œ
ne

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

.˙ œn ˙ œ œA .˙ Œ

œ œ ˙n œ œ ˙ œ œ œ œb œ œ

.˙ œn œ œ œ œ ˙ .˙ œ3

U

U

U œb œ œ œ œ
e!

˙ œ œ œ
e!

œ ˙ œb
e!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w3
3

U

U

U

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙ w œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ul xi ne

˙ ˙ w ˙ œ œ ˙ ˙
ul xi ne

œ œ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ ˙ Œ
ul xi ne

- -

- -

- - - - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ ˙ ˙3

.˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙n ˙ ˙ ˙

.˙ .˙ œb œ œ œ œ œ ˙ œ
e

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙n œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ Ó

˙ œ œ œA œ œ œ œ œ .˙

2) U

U

U1)

œ œ œ œ3

e

˙
e

œ œ
e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

U

U

U

˙ ˙
e

˙ œ œ œ œ œ
e

œ ˙ œ
e

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙ Ó

w œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ .˙ œ

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
e

.˙ œ œ œ œ œ ˙
e

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
e

- - - - - - - -

- - - -

- - - - - - - -

- - - -

1) xelnawerSi aq la bekaria.                                    2) xelnawerSi aq mi bemolia.

1) There is an A natural in the original manuscript.     2) There is an E flat in the original manuscript. 
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ Ó

w .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙

< < < <

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ w ∑
e

∑ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
e

˙ œ œ w ˙ Ó
e

U

U

U

œ œ ˙
e

œ œ œ œ œ œ œ
e

œ ˙ œ
e

- -

- - - - -

- - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ Ó

œ œ œ ˙ w

œ œ œ œ œ .˙

< < < <

< < < <

U

U

U

˙ œ œ œ œ3

e

œ œ œ œ œ œ3

e

w
e

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ ∑

œ œ œ œ œ œ œ Ó

w œ œ Ó

U

U

U

1)

œ œ œ œ ˙
3

e

œ œ œ œ œ œ œ
e

œ ˙ œ
e

˙ œ œœ œ ˙ œ

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli banis alternatiuli svlebidan zeda f. qoriZis `liturgiidanaa~, qveda _ 

Cveni Camatebulia.

1) The top alternative voice leading for the bass shown in a smaller script is from P. Koridze's The Liturgy, the lower one 

has been added by the editors.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e

.˙ œb w
e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙b
e

1)

1)

- - -

- - -

- - - - - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙b Ó

œb œ œ œ œ œ

.˙b œ

U

U

U

1) œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn w3

e!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e!

œ œ œ œ œ œA œ œb œ œ œn œ .˙3

e!

U

U
1) 1)

U

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œb w3

e!

œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e!

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œb œ .˙3

e!

U

U

1)

1)

1)

2)

U

ossia:
an ase:

1) xelnawerSi aq la bekaria.

2) xelnawerSi aq re bekaria.

1) There is an A natural in the original manuscript.

2) There is a D natural in the original manuscript. 
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni

U

U

U

Zlier grZlad - Largo
1)

œ œ œ œ œ œ
u fli sa mi er,

œ œ œ œ œ œ
u fli sa mi er,

œ œ œ œ œ
u fli sa mi er,

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man

œ œ œ œ œ œ
ro mel man

œ œ œ œ œ œ
ro mel man

U

U

U

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
STa ga cva Sen sa mo se li

œ œ œ œ œ ˙N œ œ ˙
STa ga cva Sen sa mo se li

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
STa ga cva Sen sa mo se li

œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
cxov re bi sa, da kvar Ti si xa ru

œ œ œ œ œ œ œ ˙n œ œ ˙
cxov re bi sa, da kvar Ti si xa ru

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
cxov re bi sa, da kvar Ti si xa ru

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

8. ixarebs suli Seni@@@@

Rejoices Thy Soul

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.  
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V

V

?

#

#

œ œ œn œ œn ˙
li sa

œ œn œ ˙
li sa

œ œb œ œ ˙
li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Seg mo sa Sen, da vi

œ œ ˙ œ œ œ œ
Seg mo sa Sen, da vi

œ œ œ œ œ œ œ œ
Seg mo sa Sen, da vi

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tar ca si Ze sa,

œ œ œ œ œN œ ˙
Tar ca si Ze sa,

œ œ œ œn œ œ œ ˙
Tar ca si Ze sa,

œ œ œ œ œ œ ˙
da ga dga gvir gvi ni,

œ œ œ œ œ œN œ ˙
da ga dga gvir gvi ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
da ga dga gvir gvi ni,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
da vi Tar sZa li,

œ œ œ œ œ œN œ ˙
da vi Tar sZa li,

œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
da vi Tar sZa li,

œ œ œ œ ˙
sam ka u liT

œN œ œ œ ˙
sam ka u liT

œ œ œ œ ˙
sam ka u liT

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙
Se ga mko!

˙ œ œ œ# œ ˙
Se ga mko!

œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
Se ga mko!

œ œ œ œ œ œ ˙
mar jve ne Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mar jve ne Se ni,

œ œ œ œ ˙
mar jve ne Se ni,

-- - -

- - - -

- - - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
u fa lo, di de bul ars Za li Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ
u fa lo, di de bul ars Za li Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
u fa lo, di de bul ars Za li Ta

Jœ œ œ œ

U

U

U

1)

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Se ni Ta!

w œ œ œN œ œ
a Se ni Ta!

˙ ˙

w œ œ œ œ œ œ
a Se ni Ta!

˙ ˙

U

U

U1)

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
mar jve ne man Sen man

œ œ œ œ ˙ œ œ
mar jve ne man Sen man

œ œ œ œ ˙ œ
mar jve ne man Sen man

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
mosr na mter ni!

œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mosr na mter ni!

œ ˙ œ œA œ œ ˙
mosr na mter ni!

U

U

U

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rmer Ti,

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rmer Ti,

œ Jœ Jœ œn œ œ œ
kur Txe ul ars Rmer Ti,

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
ro mel man

œN œ œ œ
ro mel man

œ œ œ œ
ro mel man

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
mos ca ma dli mRvdelT mTa var Ta

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mos ca ma dli mRvdelT mTa var Ta

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mos ca ma dli mRvdelT mTa var Ta

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading shown in a small script has been added by the editors.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
mi

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
mi

˙ œ œ
i

œ œ œ œ
i

˙ œ# œ

-

-

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ .˙ œn œ ˙

œ œ œ œ ˙ œ œ œb œ ˙

˙ œ œ œ œ œ
is Ta!

w œ œ
is Ta!

w œ œn
is Ta!

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œN œ ˙
da si mar Tli sa da gi ZRo des

œ œ œ œ œ œ ˙ œ# œ œ œ œN œ ˙
da si mar Tli sa da gi ZRo des

œ œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ œ œn œ ˙
da si mar Tli sa da gi ZRo des

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa kvir ve lad mar jve ne Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa kvir ve lad mar jve ne Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa kvir ve lad mar jve ne Se ni!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mRvdel Ta xar brwyi n va le ba

œ œ œ œ jœ jœ œ jœ jœ œ œ .˙ ˙
mRvdel Ta xar brwyi n va le ba

œ œ jœ jœ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mRvdel Ta xar brwyi n va le ba

p
ganivrad - Largo

p

p

1)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

f

f

f

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

w œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó

.˙ œ .˙ œ w .œ œ œ ˙ ˙ Ó

w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

U

U

U

9. mRvdelTa xar brwyinvaleba@@@@

You Are the Light of Priests

1) xelnawer da gamocemul wyaroebSi sagaloblis poeturi teqstia `mRvdelTa xar brwyinvale~. teqstis es 

varianti gakeTebulia, qarTuli himnografiis mkvlevris, iRumenia nino grigolaZis miTiTebiT.

1) The poetic text of the chant in the manuscript and in published sources is "Mghvdelta khar brtskinvale". This variant of 

the text has been done through the indications of Abbess Nino Grigoladze, a researcher of Georgian hymnography.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ ˙ œ œ œ œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
mRvdel Ta xar brwyi n va le

.œ jœ ˙A œ œn .œ jœ œ œ œ ˙ ˙
mRvdel Ta xar brwyi n va le

˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ ˙ œ œ
mRvdel Ta xar brwyi n va le

f

f

f

-

-

-

- -

--

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ba

œ œ œ œ œ >̇ œ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
ba

œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ
ba

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙

.˙ œ œ œ œ œ ˙

w œ œ œ œ

U

U

U

gaagrZ. - Alargando

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a

.˙ œ w
a

˙ ˙ ˙ ˙
a

a tempo

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n b b

n n b b

œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ .˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

p U

p

p

U

U

1) ˙ œ œ œ
a

˙ ˙
a

œ œ .œ Jœ
a

f

f

f

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ

œ œ œ w w œ œ œ ˙ ˙

˙ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙ >̇ .œ jœ

p

p

p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ w ˙

œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙ Ó

œ œ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ Ó

U

U

U

w
a,

w
a,

.˙ œ
a,

(U)

(U)

(U) (U)

SeaC. Zl.
rit. mol.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œA

œ œ ˙ .˙ œ

> > > > U
S e k. - r i t.

U

U

- -

- -

- -

1) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ Jœ Jœ œ œ .˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
brwyi n va

œA jœ jœ œ œn œ .˙ œ .˙ œ œ ˙
brwyi n va

œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ ˙ ˙ ˙
brwyi n va

a tempo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a

˙ ˙ ˙ .˙ œ
a

˙ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
le

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ
le

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
le

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba!

œ œ ˙ w œ œ œ œ ˙ ˙
ba!

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba!

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
a min!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

.˙ œ œ œ œ œ . .œ rœ œ œ œ œ œ œ w
a min!

U
cota moCqarebiT - Andante mosso

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
a min!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w
a min!

˙ ˙ œb œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ w
a min!

U

U

U1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

1) xelnawerSi aq mi bekaria.

1) There is an E natural in the original manuscript. 

10. amin@@@@@@

Amen

didi kvereqsi

The Great Litany

11.

12.

77



V

V

?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

Œ œ œ œ ˙ ˙ .œ œ .œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

--

V

V

?

b

b

b

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
Se n, u fa lo!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w
Sen, u fa lo!

˙ ˙ œb œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ w
Sen, u fa lo!

U

U

U1)

- - - -

- - -

- - -

-

-

- -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
a min!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w
a min!

˙ ˙ œb œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ w
a min!

U

U

U1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) xelnawerSi aq mi bekaria.

1) There is an E natural in the original manuscript. 

13.

14.

15.

16.
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

jœ jœ
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

Jœ Jœ
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

p

p

p

warTqmiT - recit.

W

W

W

V

V

?

#

#

#

œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ ˙
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ ˙
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œa œ œ œ œ œ œ œa ˙
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

Ua tempo 1)

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

17. akurTxevs suli Cemi ufalsa@@@@@@

aRsavali a

Bless the Lord, O My Soul

Antiphon 1

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

#

#

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
akurTxevs suli Cemi u fa lsa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
akurTxevs suli Cemi u fa lsa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
akurTxevs suli Cemi u fa lsa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

W Jœ Jœ ˙ W œ œ œ œ œ
akurTxevs suli Cemi u fal sa, da yoveli go ne ba Ce mi

W Jœ Jœ ˙ W œ œ œ œ œ
akurTxevs suli Cemi u fal sa, da yoveli go ne ba Ce mi

W Jœ Jœ ˙ W œ œ œ œ œ
akurTxevs suli Cemi u fal sa, da yoveli go ne ba Ce mi

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa!

W œ
akurTxevs suli Cemi ufal sa,

W œ
akurTxevs suli Cemi ufal sa,

W œ
akurTxevs suli Cemi ufal sa,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

18. akurTxevs suli Cemi ufalsa@@@@@@

aRsavali a @(102-e fsalmuni srulad)

Bless the Lord, O My Soul

Antiphon 1 (Psalm 102 (103) in entirety)

1) winamdebare sagalobeli Cveni gawyobilia xelnawer Q674-Si mocemul reCitatiul sagalobelTa hangebze.

   antifonurad Sesrulebis SemTxvevaSi, gundebi erTmaneTs unda Caenacvlon fsalmunis TiTo muxlis 

galobis Semdgom _ taqtis xaziT aRniSnul cezurebSi.

1) The present chant has been arranged by the editors to the melodies of recitative chants shown in manuscript Q674.

    If it is performed antiphonally, the choirs must alternate with each other after chanting each verse - at the caesurae 

marked with a bar line.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu da i vi wyeb yo vel sa mo ce mul sa mi ssa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
da nu da i vi wyeb yo vel sa mo ce mul sa mi ssa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
da nu da i vi wyeb yo vel sa mo ce mul sa mi ssa!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

W Jœ Jœ ˙ W
romelman gilxina Sen yovelTa usjuloebaTa Sen Ta gan, romelman

Wn Jœ Jœ ˙ W
romelman gilxina Sen yovelTa usjuloebaTa Sen Ta gan, romelman

W Jœ Jœ ˙ W
romelman gilxina Sen yovelTa usjuloebaTa Sen Ta gan, romelman

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

W œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ganhkurnna yovel ni sne u le ba ni Sen ni,

W œ œ œ œ œ œ œ ˙
ganhkurnna yovel ni sne u le ba ni Sen ni,

W œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ganhkurnna yovel ni sne u le ba ni Sen ni,

W
romelman ixsna

W
romelman ixsna

W
romelman ixsna

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

W œ ˙ W œ œ œ œ
ganxrwnisagan cxoreba Se ni, da gvirgvinosan gyo Sen wya lo bi Ta

W œ ˙ W œ œ œ œ
ganxrwnisagan cxoreba Se ni, da gvirgvinosan gyo Sen wya lo bi Ta

W œ ˙ W œ œ œ œ
ganxrwnisagan cxoreba Se ni, da gvirgvinosan gyo Sen wya lo bi Ta

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙
Se wyna re bi Ta,

œ œ œ œ ˙
Se wyna re bi Ta,

œ œ œ œ ˙
Se wyna re bi Ta,

œ œ œ œ ˙

W œ
romelman aRavso keTilTa mier gulis Tqma Se ni!

W œ
romelman aRavso keTilTa mier gulis Tqma Se ni!

W œ
romelman aRavso keTilTa mier gulis Tqma Se ni!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan axl des, vi Tar ca o rbi sa, si Wa bu ke Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan axl des, vi Tar ca o rbi sa, si Wa bu ke Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan axl des, vi Tar ca o rbi sa, si Wa bu ke Se ni!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

W ˙ Wn œ œ œ œ ˙
hyvnis wyalobani ufal man da samarTali yovelTaTvis da wu ne bul Ta!

W ˙ W œ œ œ œ ˙
hyvnis wyalobani ufal man da samarTali yovelTaTvis da wu ne bul Ta!

W ˙ W œ œ œb œ ˙
hyvnis wyalobani ufal man da samarTali yovelTaTvis da wu ne bul Ta!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

W ˙ Wn œ œ œ œ œ ˙
auwyna gzani misni mo ses da ZeTa israilisaTa_ ne ba ni mi sni!

W ˙ W œ œ œ œ ˙
auwyna gzani misni mo ses da ZeTa israilisaTa_ ne ba ni mi sni!

W ˙ W œ œ œb œ ˙
auwyna gzani misni mo ses da ZeTa israilisaTa_ ne ba ni mi sni!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Semwynarebel da mowyale ars ufa li, sul grZel da di dad mo wya le!

W œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Semwynarebel da mowyale ars ufa li, sul grZel da di dad mo wya le!

W œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Semwynarebel da mowyale ars ufa li, sul grZel da di dad mo wya le!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

W Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ara sruliad gan risx nes, ar ca u ku ni sam de Zvi ri i xse nos;

W Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
ara sruliad gan risx nes, ar ca u ku ni sam de Zvi ri i xse nos;

W Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
ara sruliad gan risx nes, ar ca u ku ni sam de Zvi ri i xse nos;

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

W Jœ Jœ ˙ W œ œ œ
ara codvaTa CvenTaebr mi yo Cven, arca usjuloebaTa Cven Ta ebr

Wn Jœ Jœ ˙ W œ œ œ
ara codvaTa CvenTaebr mi yo Cven, arca usjuloebaTa Cven Ta ebr

W Jœ Jœ ˙ W œ œ œ
ara codvaTa CvenTaebr mi yo Cven, arca usjuloebaTa Cven Ta ebr

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙
mo ma go Cven!

œ œ œ ˙
mo ma go Cven!œ œ œ ˙
mo ma go Cven!

W ˙
rameTu, raoden maRal arian cani qveyanisa gan,

W ˙
rameTu, raoden maRal arian cani qveyanisa gan,

W ˙
rameTu, raoden maRal arian cani qveyanisa gan,

,

,

,

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

W œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ganaZliera u fal man wya lo ba mi si mo SiS Ta mis Ta ze da!

W œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ganaZliera u fal man wya lo ba mi si mo SiS Ta mis Ta ze da!

W œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ganaZliera u fal man wya lo ba mi si mo SiS Ta mis Ta ze da!

,

,

,

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

W œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
raoden ganSorebul arian aRmosavalni da sa val sa, gan ma Sor na Cven gan

W œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
raoden ganSorebul arian aRmosavalni da sa val sa, gan ma Sor na Cven gan

W œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
raoden ganSorebul arian aRmosavalni da sa val sa, gan ma Sor na Cven gan

,

,

,

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u sju lo e ba ni Cven ni!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u sju lo e ba ni Cven ni!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u sju lo e ba ni Cven ni!

W ˙
viTarca swyalobs mama Svil Ta,

W ˙
viTarca swyalobs mama Svil Ta,

W ˙
viTarca swyalobs mama Svil Ta,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

Wn œ œ œ œ ˙
Seiwyalna ufalman mo Si Sni mi sni!

W œ œ œ œ œ ˙
Seiwyalna ufalman mo Si Sni mi sni!

W œ œ œb œ ˙
Seiwyalna ufalman mo Si Sni mi sni!

W ˙
rameTu, man uwyis dabadeba Cve ni,

W ˙
rameTu, man uwyis dabadeba Cve ni,

W ˙
rameTu, man uwyis dabadeba Cve ni,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

Wn œ œ œ œ ˙
moixsena, rame Tu mi wa ni varT!

W œ œ œ œ œ ˙
moixsena, rame Tu mi wa ni varT!

W œ œ œb œ ˙
moixsena, rame Tu mi wa ni varT!

˙ ˙ W
ka ci_ viTarca Tiva arian dReni misni,

˙ ˙ W
ka ci_ viTarca Tiva arian dReni misni,

˙ ˙ W
ka ci_ viTarca Tiva arian dReni misni,

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

W œn œ œ ˙
viTarca yvavili velisa, egreT aR yva vdes,

W œ œ œ œ
viTarca yvavili velisa, egreT aR yva vdes,

W œ œ œ œ
viTarca yvavili velisa, egreT aR yva vdes,

W
rameTu, ganvlos sulman mis Soris,

W
rameTu, ganvlos sulman mis Soris,

W
rameTu, ganvlos sulman mis Soris,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

W ˙n ˙ ˙
da arRara iyos, da arca icnas adgi li mi si!

W ˙b ˙ ˙
da arRara iyos, da arca icnas adgi li mi si!

W ˙ ˙ ˙
da arRara iyos, da arca icnas adgi li mi si!

˙ œ œ œ œ
xo lo wya lo ba

˙ œ œ œ œ
xo lo wya lo ba

˙ œ œ œ œ
xo lo wya lo ba

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ W œ œ
u fli sa saukuniTgan da vidre ukunisamde moSiSTa misTa ze da,

œ œ ˙ W œ œ
u fli sa saukuniTgan da vidre ukunisamde moSiSTa misTa ze da,

œ œ ˙ W œ œ
u fli sa saukuniTgan da vidre ukunisamde moSiSTa misTa ze da,

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

85



V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da si mar Tle mi si_ Svi li Ti Svi lad mde,

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da si mar Tle mi si_ Svi li Ti Svi lad mde,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
da si mar Tle mi si_ Svi li Ti Svi lad mde,

W
romelTa daimarxian

W
romelTa daimarxian

W
romelTa daimarxian

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

W Jœ Jœ ˙
aRTqma misi da moixsennian mcnebani misni da yvnian i gi ni!

W Jœ Jœ ˙
aRTqma misi da moixsennian mcnebani misni da yvnian i gi ni!

W Jœ Jœ ˙
aRTqma misi da moixsennian mcnebani misni da yvnian i gi ni!

W
ufalman zecas

W
ufalman zecas

W
ufalman zecas

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ganhmzada saydari misi, da sufeva mi si yo vel Ta ze da e

W œ œ œ œ œ œ œ œ
ganhmzada saydari misi, da sufeva mi si yo vel Ta ze da e

W œ œ œ œ œ œ œ œ
ganhmzada saydari misi, da sufeva mi si yo vel Ta ze da e

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
u fle bis!

œ œ œ ˙
u fle bis!œ œ ˙
u fle bis!

W Jœ Jœ Jœ ˙ W
akurTxevdiT ufalsa yovelni ange lo sni mi sni, Zlierni

W Jœ Jœ Jœ ˙ W
akurTxevdiT ufalsa yovelni ange lo sni mi sni, Zlierni

W Jœ Jœ Jœ ˙ W
akurTxevdiT ufalsa yovelni ange lo sni mi sni, Zlierni

,

,

,

- - - --

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ZaliTa, romelni hyofen sityvasa mis sa, sme nad xma si tyva Ta mis Ta!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ZaliTa, romelni hyofen sityvasa mis sa, sme nad xma si tyva Ta mis Ta!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ZaliTa, romelni hyofen sityvasa mis sa, sme nad xma si tyva Ta mis Ta!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

W Jœ ˙ W œ œ œ œ œ
akurTxevdiT ufalsa yovelni Zalni mi sni, msaxurni mi sni, ro mel ni

W Jœ ˙ W œ œ œ œ œ
akurTxevdiT ufalsa yovelni Zalni mi sni, msaxurni mi sni, ro mel ni

W Jœ ˙ W œ œ œ œ œ
akurTxevdiT ufalsa yovelni Zalni mi sni, msaxurni mi sni, ro mel ni

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
hyo fen ne ba sa mi ssa!

œ œ œ œ œ œ# ˙
hyo fen ne ba sa mi ssa!œ œ œ œ œ œ# ˙
hyo fen ne ba sa mi ssa!

W
akurTxevdiT ufalsa yovelni qmnulni

Wn
akurTxevdiT ufalsa yovelni qmnulni

W
akurTxevdiT ufalsa yovelni qmnulni

- - --

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi sni, yo vel sa a dgi lsa u fle bi sa mi si sa sa!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi sni, yo vel sa a dgi lsa u fle bi sa mi si sa sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# ˙
mi sni, yo vel sa a dgi lsa u fle bi sa mi si sa sa!

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

87



V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa!

W
dideba

W
dideba

W
dideba

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

W
mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

V

V

?

#

#

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa! kur Txe ul xar

˙ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

jœ Jœ
jœ œ œ œ ˙

a kur Txevs su li Ce mi u fal sa! kur Txe ul xar˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa! kur Txe ul xar

1)

zomierad - Moderato

I choir
,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

œ œ œA œ ˙ œ œ œ œn ˙
Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ
a kur Txevs

Jœ Jœ Jœ
a kur Txevs

Jœ Jœ Jœ
a kur Txevs

II choir  recit.

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ
su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ
su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi sa

a tempo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - - -

19. akurTxevs suli Cemi ufalsa@@@@@@
aRsavali a @(102-e fsalmuni srulad)

`Wreli~

Bless the Lord, O My Soul
Antiphon 1 (Psalm 102 (103) in entirety)

Ornamented version ("Chreli")

1) sagalobeli Cven mieraa gawyobili, e. kereseliZis xelnawer Q673-Si mocemuli saciskro (Wreli) 

`upatiosnessa~-s hangze (ix. anT. XVI t., #122).

1) The chant has been arranged by the editors to the melody of the ornamented version ("Chreli") for Matins of the "More 

Honorable" (printed in Anth. Vol. 16, #122) shown in E. Kereselidze's manuscript Q673.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
xel sa wmi da sa mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœA
xel sa wmi da sa mis sa!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
xel sa wmi da sa mis sa!

.œ Jœ œ œ œ
a kur Txevs su

˙ œ œ œ
a kur Txevs su

˙ œ œ œ
a kur Txevs su

I choir

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li Ce mi u fal sa,

œA œ œ œ œ œ œ ˙
li Ce mi u fal sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li Ce mi u fal sa,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da nu da i vi wyeb yo veljœn jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
da nu da i vi wyeb yo vel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da nu da i vi wyeb yo vel

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mo ce mul sa mis sa!

œA œ œ œ œn œ œ ˙
sa mo ce mul sa mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mo ce mul sa mis sa!

U

U

U

˙ œ œ œ
ro mel man

˙ œ œ œ
ro mel man

˙ œ œ
ro mel man

-- - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gi lxi na Sen yo vel Ta u sju lo e ba

œ œ œ œ œ œ œ jœb jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
gi lxi na Sen yo vel Ta u sju lo e ba

œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœb jœ jœ
gi lxi na Sen yo vel Ta u sju lo e ba

-

-

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙
Ta Sen Ta gan,

œb œ œ œ œ œ œ ˙
Ta Sen Ta gan,

˙b œ œ œ œ ˙
Ta Sen Ta gan,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
ro mel man gan hkurn na yojœn jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
ro mel man gan hkurn na yo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
ro mel man gan hkurn na yo

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ
vel ni

œ œ œ œ
vel ni

œ œ œ œ œ œ œ
vel ni

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sne u le bajœ Jœ œ œ œ œA œ ˙
sne u le ba

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
sne u le ba

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙
ni Sen ni,

œ œ œ œn ˙
ni Sen ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
ni Sen ni,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man i xsna gan xrwni sa gan cxo re ba

Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

ro mel man i xsna gan xrwni sa gan cxo re ba

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man i xsna gan xrwni sa gan cxo re ba

II choir
recit.

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
Se ni, da gvir gvi no san gyo Sen wya lo bi Ta dajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni, da gvir gvi no san gyo Sen wya lo bi Ta da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
Se ni, da gvir gvi no san gyo Sen wya lo bi Ta da

a tempo

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ
Se wyna re bi Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œA
Se wyna re bi Ta,

˙

˙ œ œ œ œ œ œ
Se wyna re bi Ta,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œn œ
ro mel man a Ra vso

˙ œ œ œ œ œ œb œ œ
ro mel man a Ra vso

˙ œ œ œ œ œb œ œ
ro mel man a Ra vso

I choir

-- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
ke Til Ta mi er gu lis Tqma Se ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œb
N

œ ˙
ke Til Ta mi er gu lis Tqma Se ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ œ œb
N
œ œ ˙

ke Til Ta mi er gu lis Tqma Se ni!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ
ga naxl des,

Jœ Jœ Jœ
ga naxl des,

Jœ Jœ Jœ
ga naxl des,

- - - - -

- - - - -

- -

- -

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca or bi sa, si Wa bu ke Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Jœ Jœ Jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca or bi sa, si Wa bu ke Se ni!

Jœ Jœ Jœ œn œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca or bi sa, si Wa bu ke Se ni!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
yvnis wya lo ba ni u fal man

˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œA œ œ œ ˙ ˙
yvnis wya lo ba ni u fal man

.˙ œ œ œ .œ jœ œ œ .œ jœA œ œ œn œ ˙
yvnis wya lo ba ni u fal man

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa mar Ta li

Jœ Jœ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ
da sa mar Ta li

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa mar Ta li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta Tvis da wu ne bul Ta!jœ Jœ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œn ˙
yo vel Ta Tvis da wu ne bul Ta!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta Tvis da wu ne bul Ta!

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a u wyna gza ni mis ni mo ses da Ze Ta i sra i li sa Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

a u wyna gza ni mis ni mo ses da Ze Ta i sra i li sa Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a u wyna gza ni mis ni mo ses da Ze Ta i sra i li sa Ta

II choir
recit.

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne ba ni mis ni! Se mwyna re bel da mo wya le ars u fajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne ba ni mis ni! Se mwyna re bel da mo wya le ars u fa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne ba ni mis ni! Se mwyna re bel da mo wya le ars u fa

,

,

,

--

- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
li, sul grZel da di dad mo wya le!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA
li, sul grZel da di dad mo wya le!

.œ jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
li, sul grZel da di dad mo wya le!

a tempo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
a ra sru li ad gan risx nes,

˙ œ œ œ œb œ œ œ œ œ ˙
a ra sru li ad gan risx nes,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ ˙
a ra sru li ad gan risx nes,

˙ œb œ œ ˙ œ œ

U

U

U

I choir

Jœ Jœ
ar cajœn jœ
ar ca

Jœ Jœ
ar ca

-- - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sa mde Zvi ri i xse nos,jœ jœ jœ œ œ œ ˙A œ œ œn œ œ ˙
u ku ni sa mde Zvi ri i xse nos,

Jœ Jœ Jœn œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sa mde Zvi ri i xse nos,

U

U

U

--- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
a ra co dva Ta Cven Ta ebr

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ jœA jœ œ œ œ œ
a ra co dva Ta Cven Ta ebr

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ ˙
a ra co dva Ta Cven Ta ebr

-- - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
mi yo Cven,

œ œ ˙
mi yo Cven,

œ œ œ œ ˙
mi yo Cven,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ar ca u sju lo e ba Tajœn jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ
ar ca u sju lo e ba Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ar ca u sju lo e ba Ta

--- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cven Ta ebr mo ma go Cven!jœ Jœ œ œ œ œA œ ˙ œ œ œn œ ˙
Cven Ta ebr mo ma go Cven!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cven Ta ebr mo ma go Cven!

U

U

U

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu, ra o den ma Ral a ri an ca ni qve ya ni sa gan,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu, ra o den ma Ral a ri an ca ni qve ya ni sa gan,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu, ra o den ma Ral a ri an ca ni qve ya ni sa gan,

II choir
recit.

- -- - - -- - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
ga na Zli e ra u fal man wya lo ba mi si mojœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
ga na Zli e ra u fal man wya lo ba mi si mo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ
ga na Zli e ra u fal man wya lo ba mi si mo

a tempo

- -- - -- - -

- - - - - - - -

-

-

-

-

- - - - - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si STa mis Ta ze da!

.œ Jœ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA
Si STa mis Ta ze da!

˙ œ œ œ œ œ œ œœ
Si STa mis Ta ze da!

.œ Jœ Jœ Jœ
ra o den

˙ Jœ Jœ
ra o den

˙

˙ Jœ Jœ
ra o den

I choir

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
gan So re bul a ri an

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œn
gan So re bul a ri an

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
gan So re bul a ri an

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
a Rmo sa val ni da sa val sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œA œ ˙
a Rmo sa val ni da sa val sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
a Rmo sa val ni da sa val sa,

U

U

U

-- -- - - -- - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan ma Sor na Cven gan u sju lo e ba ni Cven ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œA œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
gan ma Sor na Cven gan u sju lo e ba ni Cven ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan ma Sor na Cven gan u sju lo e ba ni Cven ni!

U

U

U

-- -- -- - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca swya lobs ma ma

˙ œ œ œ œ œA ˙ œ œn œ œA œ œ œ
vi Tar ca swya lobs ma ma

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
vi Tar ca swya lobs ma ma

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
Svil Ta,

˙ ˙
Svil Ta,

œ œ œ œ ˙
Svil Ta,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se i wyal na u fal manjœn jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ
Se i wyal na u fal man

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Se i wyal na u fal man

--- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo Si Sni mis ni!

œ œ œ œ œ œA œ ˙ œ œ œ œn ˙
mo Si Sni mis ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo Si Sni mis ni!

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu man u wyis da ba de ba Cve ni, mo i

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

ra me Tu man u wyis da ba de ba Cve ni, mo i

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu man u wyis da ba de ba Cve ni, mo i

II choir
recit. ,

,

,

-- -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xse na, ra me Tu mi wa ni varT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA
xse na, ra me Tu mi wa ni varT!

.œ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
xse na, ra me Tu mi wa ni varT!

a tempo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

97



V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ka ci, vi Tar ca Ti va a ri an dRe ni mis ni,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œn œ œ œ œ œ ˙
ka ci, vi Tar ca Ti va a ri an dRe ni mis ni,

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ka ci, vi Tar ca Ti va a ri an dRe ni mis ni,

U

U

U

I choir

- -- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca yva vi li ve li sa,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca yva vi li ve li sa,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œb jœ ˙
vi Tar ca yva vi li ve li sa,

U

U

U-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ ˙
e greT aR yvav des, ra me Tu, gan vlos sul man

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœb jœ jœ œ œ œ œ
e greT aR yvav des, ra me Tu, gan vlos sul man

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ jœb ˙
e greT aR yvav des, ra me Tu, gan vlos sul man

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
mis So ris,

œ œ ˙
mis So ris,

œ œ œ œ ˙
mis So ris,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da ar Ra ra i yos,jœn jœ jœ œ w œ œ
da ar Ra ra i yos,jœ jœ jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
da ar Ra ra i yos,

-- - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ar ca ic nas a dgi li mi si!jœ Jœ œ œ œ œA œ ˙ œ œ œn œ œ ˙
da ar ca ic nas a dgi li mi si!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ar ca ic nas a dgi li mi si!

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xo lo wya lo ba u fli sa sa u ku niT gan da vi dre

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xo lo wya lo ba u fli sa sa u ku niT gan da vi dre

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xo lo wya lo ba u fli sa sa u ku niT gan da vi dre

II choir
recit.

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ku ni sa mde mo SiS Ta mis Ta ze da da si mar Tle mi si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ

u ku ni sa mde mo SiS Ta mis Ta ze da da si mar Tle mi si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ku ni sa mde mo SiS Ta mis Ta ze da da si mar Tle mi si

,

,

,

- ---

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Svi li Ti Svi lad mde, ro mel Ta da i mar xi an aR Tqma mi sijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Svi li Ti Svi lad mde, ro mel Ta da i mar xi an aR Tqma mi si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Svi li Ti Svi lad mde, ro mel Ta da i mar xi an aR Tqma mi si

,

,

,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
da mo i xsen ni an mcne ba ni mis ni da yvni anjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mo i xsen ni an mcne ba ni mis ni da yvni an

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ ˙ œ œ
da mo i xsen ni an mcne ba ni mis ni da yvni an

a tempo

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ
i gi ni!

œ œ œ œ œA
i gi ni!

œ œ œ œœ œœ
i gi ni!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man ze cas gan hmza da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œb
u fal man ze cas gan hmza da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man ze cas gan hmza da

˙ œb œ œ œ œ œ ˙

1)

I choir

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
sa yda ri mi si,

œb œ œ œ œ ˙
sa yda ri mi si,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa yda ri mi si,

œb œ œ œ œ œ œ

U

U

U

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da su fe va mi sijœn jœ jœ jœ œ œ œ
da su fe va mi si

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da su fe va mi si

-- -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta ze da e u fle bis!

œA œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
yo vel Ta ze da e u fle bis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta ze da e u fle bis!

U

U

U

˙ œ œ œ œ
a kur Txev diT

˙ œ œ œ œ
a kur Txev diT

˙ œ œ œ
a kur Txev diT

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

1) banis dabali variantis galobisas aq aucileblad la bemolebi unda Sesruldes, xolo maRal banTan 

erTad, dasaSvebia rogorc la bemolis, ise la bekaris Sesrulebac.

1) When chanting the lower bass variant, it is necessary for A flats to be performed here, whereas if it is the upper bass 

variant, performing either an A flat or A natural is permissible.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u fal sa yo vel ni an ge los ni

œA œ œn œ œ œ jœb jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
u fal sa yo vel ni an ge los ni

œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u fal sa yo vel ni an ge los ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
mis ni,

œb œ œ ˙
mis ni,

œb œ ˙
mis ni,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zli er ni Za li Ta, ro mel ni hyo fenjœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Zli er ni Za li Ta, ro mel ni hyo fen

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zli er ni Za li Ta, ro mel ni hyo fen

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
si tyva sa mis sa,jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ
si tyva sa mis sa,

Jœ Jœ œ ˙ œ œn œ œ œ œ œ
si tyva sa mis sa,

Jœ Jœ œ œ œ œ
sme nad xma sijœ Jœ œ œ œ
sme nad xma si

Jœ Jœ œ œ œ
sme nad xma si

-- -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
tyva Ta mis Ta!

œA œ ˙ œ œ œ œn ˙
tyva Ta mis Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
tyva Ta mis Ta!

U

U

U
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txev diT u fal sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txev diT u fal sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txev diT u fal sa

II choir
recit.

-- -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
yo vel ni Zal ni mis ni, msa xur ni mis ni, ro mel ni hyojœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel ni Zal ni mis ni, msa xur ni mis ni, ro mel ni hyo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ
yo vel ni Zal ni mis ni, msa xur ni mis ni, ro mel ni hyo

a tempo
,

,

,

- -- - - - -

- - - - - - -

- -

- -

-

-

- - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
fen ne ba sa mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA
fen ne ba sa mis sa!

˙ œ œ œ œ œ œ
fen ne ba sa mis sa!

.œ Jœ œ œ œ œ œ
a kur Txev diT

˙ œ œ œA œ œ
a kur Txev diT

˙ œ œ œ œ
a kur Txev diT

I choir

-- -

- - -

-

-

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙
u fal sa

œA œ œ ˙
u fal sa

œ œ œ œ œ ˙
u fal sa

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel ni qmnul ni

.œn Jœ œ œ œ ˙A œ œn
yo vel ni qmnul ni

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel ni qmnul ni

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
mis ni,

œ œ ˙
mis ni,

œ œ œ œ ˙
mis ni,

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel sa a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ
yo vel sa a

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
yo vel sa a

-

-

- -

- -

-

-

- - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
dgil sa

˙ ˙
dgil sa

œ œ œ œ ˙
dgil sa

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
u fle bi sa mi si sa sa!jœn jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ ˙
u fle bi sa mi si sa sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
u fle bi sa mi si sa sa!

U

U

U- - - -

- - - -

-

-

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa!jœ Jœ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œn ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa!

U

U

U-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra dis da u ku

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra dis da u ku

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra dis da u ku

II choir
recit. ,

,

,

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ti u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA
ni Ti u ku ni sa mde; a min!

.œ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ti u ku ni sa mde; a min!

a tempo

- -

- -

- -

- -

- - - -

- -

- -

- -
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V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa

˙ œ œ œ œ œ œA œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa

U

U

U

I-II choirs

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve li go ne ba Ce mi

˙n œ œ œ œA œ œ œn œ œ ˙
da yo ve li go ne ba Ce mi

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve li go ne ba Ce mi

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xel sa wmi da sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xel sa wmi da sa

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa xel sa wmi da sa

œ œ œ ˙
mis sa!

œ œ ˙
mis sa!

œ œ œ ˙
mis sa!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!jœ jœ œ œ ˙ ˙A œ œn œ œ ˙
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

U

U

U

r i t.

- - -

- - -

-

-

- - - -
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

mcire kvereqsi

The Little Litany

20.

21.

22.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a qebs su li Ce mi u fal sa!

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a qebs su li Ce mi u fal sa!

œ œ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
a qebs su li Ce mi u fal sa!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ W œ œ œ ˙ W œ
va qebde ufalsa, cxorebasa Cem sa! ugalobde RmerTsa Cem

˙ W œ œ œ ˙ W œ
va qebde ufalsa, cxorebasa Cem sa! ugalobde RmerTsa Cem

˙ W œ ˙ ˙ W œ
va qebde ufalsa, cxorebasa Cem sa! ugalobde RmerTsa Cem

,

,

,

- - -

- - -

- - -

23. aqebs suli Cemi ufalsa@@@@@@

aRsavali b (145-e fsalmuni srulad)

Praise the Lord, O My Soul

Antiphon 2 (Psalm 145 (146) in entirety)

1) sagalobeli Cven mieraa gawyobili "sada"  stilis  "momixsenenis"  hangze (ix. anTologia, XIX t., #62).

1) The chant has been arranged by the editors to the melody of "The Beatitudes" in the sada (simple) style (see Anthology, 

Vol. 19, #62).
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
sa vi dre mdis vi yo me!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa vi dre mdis vi yo me!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa vi dre mdis vi yo me!

˙ W
nu esavT mTavarTa, ZeTa kacTa

˙ W
nu esavT mTavarTa, ZeTa kacTa

˙ W
nu esavT mTavarTa, ZeTa kacTa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa, ro mel Ta Ta na a ra ars cxo re ba,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa, ro mel Ta Ta na a ra ars cxo re ba,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa, ro mel Ta Ta na a ra ars cxo re ba,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ W œ œ œ ˙
ga movidis suli misi da miiqcis munve miwad mis da,

˙ W œ ˙ ˙
ga movidis suli misi da miiqcis munve miwad mis da,

˙ W œ ˙ ˙
ga movidis suli misi da miiqcis munve miwad mis da,

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

W œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mas dResa Sina warwymdian yo vel ni zra xva ni mis ni!

W œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mas dResa Sina warwymdian yo vel ni zra xva ni mis ni!

W œ œ œ œ œ œ œ ˙
mas dResa Sina warwymdian yo vel ni zra xva ni mis ni!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ W œ œ œ ˙
ne tar ars, romlisa, RmerTi iakobisi Semwe ars mi ssa,

˙ W œ œ œ ˙
ne tar ars, romlisa, RmerTi iakobisi Semwe ars mi ssa,

˙ W œ ˙ ˙
ne tar ars, romlisa, RmerTi iakobisi Semwe ars mi ssa,

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

W œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sasoeba misi ars uflisa mi marT, RmrTi sa mi si sa;

W œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sasoeba misi ars uflisa mi marT, RmrTi sa mi si sa;

W œ œ œ# œ œ œ ˙
da sasoeba misi ars uflisa mi marT, RmrTi sa mi si sa;

˙ W
ro melman hqmnna

˙ W
ro melman hqmnna

W

˙ W
ro melman hqmnna

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

W œ œ ˙
cani da qveya na,

W ˙ ˙
cani da qveya na,

W

W ˙ ˙
cani da qveya na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zRva, da yo ve li, raQ ars mas Si na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zRva, da yo ve li, raQ ars mas Si na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zRva, da yo ve li, raQ ars mas Si na!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ W œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
ro me li i ma rxavn WeSmarite ba sa u ku ni sa mde!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ W œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li i ma rxavn WeSmarite ba sa u ku ni sa mde!

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ W œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li i ma rxavn WeSmarite ba sa u ku ni sa mde!

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ W œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
hyvis samarTali vnebul Ta, da hscis sazr de li mSi er Ta!

˙ W ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
hyvis samarTali vnebul Ta, da hscis sazr de li mSi er Ta!

˙ W ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
hyvis samarTali vnebul Ta, da hscis sazr de li mSi er Ta!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
u fal man ganh xsnnis krul ni, u fal man ga na

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
u fal man ganh xsnnis krul ni, u fal man ga na

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
u fal man ganh xsnnis krul ni, u fal man ga na

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
brZvnis brma ni,

œ œ œ ˙
brZvnis brma ni,

œ œ ˙
brZvnis brma ni,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fal man aRh marT nis da ce mul ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man aRh marT nis da ce mul ni,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man aRh marT nis da ce mul ni,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fal sa u yva ran mar Tal ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fal sa u yva ran mar Tal ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fal sa u yva ran mar Tal ni,

˙ W œ œ œ ˙
u falman daicvnis mwir ni,

˙ W œ ˙ ˙
u falman daicvnis mwir ni,

˙ W œ ˙ ˙
u falman daicvnis mwir ni,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o bo li da qvri vi Se i wyna ros, da gza co dvil Ta war wymi dos!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o bo li da qvri vi Se i wyna ros, da gza co dvil Ta war wymi dos!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o bo li da qvri vi Se i wyna ros, da gza co dvil Ta war wymi dos!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fevs u fa li u ku ni sa mde,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fevs u fa li u ku ni sa mde,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
su fevs u fa li u ku ni sa mde,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Rmer Ti Se ni, si on, Tes li Ti Tes lad mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Rmer Ti Se ni, si on, Tes li Ti Tes lad mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Rmer Ti Se ni, si on, Tes li Ti Tes lad mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu

rit.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) aq unda Sesruldes himni `mxolod-Sobili Ze~. ix. #25.

1) The Hymn, "O, Only-begotten Son", must be performed here. See hymn #25.
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V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
U̇

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

1)

w
a

œ œ œ œ
a

w
a

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
qebs su li Ce mi u

˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
qebs su li Ce mi u

œ œ œ

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
qebs su li Ce mi u

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
fal sa!

˙ ˙
fal sa!

œ œ ˙
fal sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va qe bde u fal sa, cxo re ba sa Cem sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va qe bde u fal sa, cxo re ba sa Cem sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va qe bde u fal sa, cxo re ba sa Cem sa!

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

24. aqebs suli Cemi ufalsa@@@@@@

aRsavali b. xma v (145-e fsalmuni srulad)

Praise the Lord, O My Soul

Antiphon 2. Tone 6 (Psalm 145 (146) in entirety)

1) sagalobeli Cven mieraa gawyobili VI xmis ZlispirTa da reCitatiul sagalobelTa hangze.

1) The chant has been arranged by the editors to the melody of irmois and recitative chants in tone 6.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u ga lo bde RmerT sa Cem sa, vi dre mdis vi yo me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ga lo bde RmerT sa Cem sa, vi dre mdis vi yo me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u ga lo bde RmerT sa Cem sa, vi dre mdis vi yo me!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu e savT mTa var Ta, Ze Ta kac Ta sa, ro mel Ta Ta na a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu e savT mTa var Ta, Ze Ta kac Ta sa, ro mel Ta Ta na a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu e savT mTa var Ta, Ze Ta kac Ta sa, ro mel Ta Ta na a

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra ars cxo re ba,

˙ ˙ œ œ œ ˙
ra ars cxo re ba,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra ars cxo re ba,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo vi dis su li mi si

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo vi dis su li mi si

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo vi dis su li mi si

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi i qcis mun ve mi wad mis da, mas dRe sa Si na

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi i qcis mun ve mi wad mis da, mas dRe sa Si na

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi i qcis mun ve mi wad mis da, mas dRe sa Si na

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
war wymdi an yo vel ni zra xva ni mis ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
war wymdi an yo vel ni zra xva ni mis ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
war wymdi an yo vel ni zra xva ni mis ni!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar ars, rom li sa, Rmer Ti i a ko bi si Sem we ars mis sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar ars, rom li sa, Rmer Ti i a ko bi si Sem we ars mis sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar ars, rom li sa, Rmer Ti i a ko bi si Sem we ars mis sa,

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa so e ba mi si ars u fli sa mi marT, RmrTi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da sa so e ba mi si ars u fli sa mi marT, RmrTi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da sa so e ba mi si ars u fli sa mi marT, RmrTi sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
mi si sa;

.˙ œ ˙
mi si sa;

˙ œ œ ˙
mi si sa;

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man hqmnna ca ni da qve ya na,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man hqmnna ca ni da qve ya na,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man hqmnna ca ni da qve ya na,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zRva, da yo ve li, raQ ars mas Si na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zRva, da yo ve li, raQ ars mas Si na!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
zRva, da yo ve li, raQ ars mas Si na!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
ro me li i mar xavn

œ œ œ œ œ œ
ro me li i mar xavn

œ œ œ œ œ œ
ro me li i mar xavn

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
We Sma ri te ba sa u ku ni sa mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
We Sma ri te ba sa u ku ni sa mde!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
We Sma ri te ba sa u ku ni sa mde!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
hyvis sa mar Ta li vne bul Ta, da hscis sazr de li mSi er Ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
hyvis sa mar Ta li vne bul Ta, da hscis sazr de li mSi er Ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
hyvis sa mar Ta li vne bul Ta, da hscis sazr de li mSi er Ta!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man ganh xsnnis krul ni, u fal man ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man ganh xsnnis krul ni, u fal man ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man ganh xsnnis krul ni, u fal man ga

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
na brZvnis brma ni,

œ œ œ ˙
na brZvnis brma ni,

œ œ œ œ ˙
na brZvnis brma ni,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man aRh marT nis da ce mul ni,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man aRh marT nis da ce mul ni,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal man aRh marT nis da ce mul ni,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u fal sa u yva ran mar Tal ni,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u fal sa u yva ran mar Tal ni,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
u fal sa u yva ran mar Tal ni,

œ œ œ
u fal man

œ œ œ
u fal man

œ œ œ
u fal man

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da i cvnis mwir ni, o bo li da qvri vi Se i wyna ros,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da i cvnis mwir ni, o bo li da qvri vi Se i wyna ros,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i cvnis mwir ni, o bo li da qvri vi Se i wyna ros,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da gza co dvi lTa war wymi dos!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da gza co dvi lTa war wymi dos!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da gza co dvi lTa war wymi dos!

- - - -

- - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fevs u fa li u ku ni sa mde,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
su fevs u fa li u ku ni sa mde,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
su fevs u fa li u ku ni sa mde,

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Rme rTi Se ni, si on,

˙̇n ˙ ˙ ˙# œ œ w
Rme rTi Se ni, si on,

˙̇ ˙̇ ˙̇ .œ jœ œ œ w
Rme rTi Se ni, si on,

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Tes li Ti Tes lad mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
Tes li Ti Tes lad mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Tes li Ti Tes lad mde!

- - --

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

W Jœ Jœ
U̇

aw da maradis da ukuniTi ukunisa mde; a min!

W Jœ Jœ u̇
aw da maradis da ukuniTi ukunisa mde; a min!

W Jœ Jœ
U̇

aw da maradis da ukuniTi ukunisa mde; a min!

2)

- -

- -

- -

1) am monakveTSi dasaSvebad migvaCnia banis orive variantis Sesruleba, #158 `ganicadeSi~ mocemuli oTxxmianobis 

msgavsad.

2) aq unda Sesruldes himni `mxolod-Sobili Ze~. ix. #25.

1) In this segment it is deemed permissible to perform both variants of the bass like the four-voice version shown in #158 "The 

Communion Hymn".

2) The Hymn, "O, Only-begotten Son", must be performed here. See hymn #25.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lod So bi li

œ œ œ œ œ œN œ œ œ
mxo lod So bi li

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lod So bi li

U
cota Cqaris moZraobiT
Andante mosso

U

U

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

Ze da si tyva RvTi sa, ukv da vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

Ze da si tyva RvTi sa, ukv da vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

Ze da si tyva RvTi sa, ukv da vi

recit.3)

1)

- --

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3 3

ar se ba; Tavs i dva Cve ni sa cxov re bi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙3 3

ar se ba; Tavs i dva Cve ni sa cxov re bi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ
3 3

ar se ba; Tavs i dva Cve ni sa cxov re bi

a tempo

- - - - -

- - - - -

-

-

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
sa Tvis: xorc ni Se is xna

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ .˙
sa Tvis: xorc ni Se is xna

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
sa Tvis: xorc ni Se is xna

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

25. mxolod-Sobili@@@@@@

aRsavali b

O, Only-Begotten Son

Antiphon 2

1) sagaloblis win saTqmeli `dideba-aw da~ ix. 24_25 nomrebSi.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) Cveni Camatebulia.

1) The "Glory, Now and Ever" to be chanted before the hymn, see #24-25.

2)  In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ3 3 3

su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan qal

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙3 3 3

su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan qal

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ3 3 3

su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan qal

recit. a tempo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ3

wu li sa, u qce ve

˙ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
wu li sa, u qce ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wu li sa, u qce ve

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

lad gan kac na; da jvars e cva qris te,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN
lad gan kac na; da jvars e cva qris te,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lad gan kac na; da jvars e cva qris te,

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Rmer Ti Cve ni,

œ ˙ œ œ# œ œ .˙ œ œ ˙ Ó
Rmer Ti Cve ni,

œ œ .˙ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Rmer Ti Cve ni,

˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ

U

U

U
1)

-

-

-

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading shown in a small script has been added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
sikv di li Ta sikv di li da sTrgu na;

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
sikv di li Ta sikv di li da sTrgu na;

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sikv di li Ta sikv di li da sTrgu na;

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
er Ti wmi di sa sa me bi sa Ta na di

˙ œ .œ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
er Ti wmi di sa sa me bi sa Ta na di

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

œ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
er Ti wmi di sa sa me bi sa Ta na di

œ .œ
1)

1)

2)

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ti wmi di sa sa me bi sa Ta na

˙ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ti wmi di sa sa me bi sa Ta na

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ti wmi di sa sa me bi sa Ta na

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bul ars, _

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bul ars, _

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bul ars, _

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

ma mi sa da yov lad wmi di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

ma mi sa da yov lad wmi di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ3 3 3

ma mi sa da yov lad wmi di sa

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

2) wvrili SriftiT naCvenebia fragmentis varianti f. qoriZis `liturgiidan~.

1) The alternative voice leading shown in a small script has been added by the editors.

2) Shown in the smaller script is a variant of a fragment from P. Koridze's The Liturgy.

119



V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
su

[su

[su

li

li

li

sa!

sa;

sa;

œ œ œ œ œN œ ˙ œ œ# œ ˙
su li sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
su li sa!

1)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gva

gva

gva

cxov

cxov

cxov

nen

nna

nna

Cven!

Cven!]

Cven!]

œ œ œN œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxov nen Cven!

œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ ˙
gva cxov nen Cven!

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w

˙ œ œ œ œ œ ˙ w

œ œ .œ œ œ œ œ œ w

U

U

U

1) teqstis am versiis Sesaxeb, ix. anTologia `qarTuli galoba~, t. I, gv. 18.

1) Regarding this version of the text, see Georgian Chant Anthology, Vol. 1, pg. 18.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

mcire kvereqsi

The Little Litany

26.

27.

28.
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V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

SuaTana moZraobiT - Andante

1)  2)

3)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œN ˙

ne

I)

tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œN œ œ ˙
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœA œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

29a. cxra netareba@@@@@@@@

aRsavali g

1) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#29a da 29b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da

kilouri konfiguraciiT.

2) Tanamedrove tipikonis Tanaxmad, aq mocemuli saxiT `momixseneni~ did marxvaSi igalobeba.

3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) Here are two variants of editing the chant (#29a and 29b) with different accidentals and modal configurations.

2) According to the modern typicon, the form of the Beatitudes shown here is chanted during Great Lent.

3) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

The Beatitudes

Antiphon 3
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V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

jœ# jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œn ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œN œ

ne

II)

tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ œ œ
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqm nen!

jœ# jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqm nen!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqm nen!

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

p

p

p

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œN œ

ne

III)

tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ œ œ œN œ œ œ
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ œ œA œ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

jœ jœ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
maT da im kvid ron qve ya na!

jœ# jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
maT da im kvid ron qve ya na!

Jœ Jœ œ ˙ œn œ œ ˙ œ œ
maT da im kvid ron qve ya na!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œA œ œ

ne

IV)

tar iyv nen, ro mel Ta Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis,

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œN œ œ
ne tar iyv nen, ro mel Ta Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis,

.œ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œ

ne tar iyv nen, ro mel Ta Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œA œ œ œN ˙
ra me Tu

œ œ ˙
ra me Tu

œ œ œ œA ˙
ra me Tu

˙ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni gan ZRen!

œN œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni gan ZRen!

˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni gan ZRen!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œN .œ

ne

V)

tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ œ œ .œ
ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œA œ œ œ .œ
ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

jœ jœ Jœn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Se i wyal nen!

jœ# jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Se i wyal nen!

Jœ Jœ Jœ œ œn œ œ ˙ œ œ œ
i gi ni Se i wyal nen!

SeaC.
ferm. ,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

p

p

p

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œN ˙

ne

VI)

tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œN œ œ ˙
ne tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œ œ œA ˙
ne tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#
œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

maT Rmer Ti i xi lon!

œ œ ˙N œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
maT Rmer Ti i xi lon!

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
maT Rmer Ti i xi lon!

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œN ˙

ne

VII)

tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œN œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œA œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

3jœ Jœn jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!

3jœ# jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!

3

Jœ Jœ
jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œn œ

i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

p

p

p

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œN ˙

ne

VIII)

tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œA œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

jœ Jœn jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

jœ# jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

Jœ Jœ
jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ

ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

p

p

p

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œN ˙

ne

IX)

tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri dnen,

.œ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œN œ œ ˙
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri dnen,

.œ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œA œ œ œ œ ˙
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri dnen,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œn
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT

jœ# jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si cru iT Cem Tvis! mo mi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
si cru iT Cem Tvis! mo mi

˙ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ œ œ
si cru iT Cem Tvis! mo mi

f

f

f

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

p

p

p

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙

fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œN ˙

gi

X)

xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

.œ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ œ ˙

gi xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

.œ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œA œ œ œ œ ˙

gi xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa syi de li Tqve ni did ars ca Ta Si na!

jœ# jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa syi de li Tqve ni did ars ca Ta Si na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œn œ œ ˙ .œ jœ
sa syi de li Tqve ni did ars ca Ta Si na!

f

f

f

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œN œ

di

XI)

de ba ma ma sa da Ze sa

.œ jœ jœ jœ œ œ œN œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

.œ Jœ Jœ
jœ œ œA œ œ œ œ œ œ

di de ba ma ma sa da Ze sa

U

U

U

œ œn ˙ œ œ
da wmi da

œ# œ œ œ œ œ
da wmi da

œ ˙ œ
da wmi da

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa sul sa! mo mi xse

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
sa sul sa! mo mi xse

œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
sa sul sa! mo mi xse

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

p
,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙

fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

.œ JœA œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœn
jœ jœ œ œ œ

aw

XII)

da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

.œ jœ œ œ œ œ œN œ jœ# jœ jœ jœ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

.œ JœA œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sam de; a min! mo mi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
ni sam de; a min! mo mi

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ni sam de; a min! mo mi

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œn ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

p

p

p

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙

fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo

XIII)

mi xse nen Cven, u fa lo, o des

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œa œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ

mo

XIV)

mi xse nen Cven, me u fe o, o desjœ jœ jœ jœ jœ jœ œa œ œ ˙ œ
mo mi xse nen Cven, me u fe o, o des

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œa œ œ œ ˙ œ œ
mo mi xse nen Cven, me u fe o, o des

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œa œ œ œ œ ˙
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ jœa jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ jœ jœ jœ jœ œ œa œ œ œ œ ˙#
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

œa œ œ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ
mo

XV)

mi xse nen Cven, wmi da o,

œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
mo mi xse nen Cven, wmi da o,

œa œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œa
mo mi xse nen Cven, wmi da o,

Adagio - nela f

f

f

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œa œ œ œ .œ jœa ˙
o des mo xvi de

Se
ri

su

gvi

fe

tar
a

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œa .˙ œ œ œ œ œa ˙
o des mo xvi de su fe

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙a .˙ œ œ ˙ ˙
o des mo xvi de su fe

p f SeaC.
ferm.

p

p

f

f

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -
- - - -

V

V

?

#

#

.œ jœa œ œ œ œa œ œ œ ˙
vi

ne
dan

Ta Se

biT
do

ni Ta!

˙a ˙ œ œ œ ˙
vi Ta Se ni Ta!

.œ jœa .œ jœ œ œ œ œ ˙#
vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -
- - -
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

SuaTana moZraobiT - Andante

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

-

-

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œn
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U-

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

I)

tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

- - -

- - - - - -

- - -

- -

- -

- - - - - - - -
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The Beatitudes
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œn œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

,

,

,
- -

- - - -

- -

-

-

-

-

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

,

,

,
-

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

-

-

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne

II)

tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œA œ œ
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

U

U

U- - -

- - - - - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqm nen!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqm nen!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqm nen!

,

,

,
- - - -

- - - - - - -

- - -

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

p

p

p

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne

III)

tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ œ
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

U

U

U- -

- - - - -

- - -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
maT da im kvid ron qve ya na!

jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
maT da im kvid ron qve ya na!

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
maT da im kvid ron qve ya na!

,

,

,
- -

- - -

-

- -

- -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

,

,

,
-

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

-

-

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ne

IV)

tar iyv nen, ro mel Ta Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis,

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
ne tar iyv nen, ro mel Ta Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis,

.œ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ

ne tar iyv nen, ro mel Ta Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis,

- - - -

- - - - - - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
ra me Tu

œA œ ˙
ra me Tu

œ œ œ œ ˙
ra me Tu

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni gan ZRen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
i gi ni gan ZRen!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni gan ZRen!

,

,

,
- - - -

- - - - -

-

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

,

,

,
-

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

-

-

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ
ne

V)

tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ
ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ .œ
ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

- - -

- - - - - -

- - -

-

-

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Se i wyal nen!

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Se i wyal nen!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i gi ni Se i wyal nen!

SeaC.
ferm. ,

,

,
- - -

- - - -

-

-

-

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

p

p

p

,

,

,
-

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

-

-

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

VI)

tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
ne tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

- - -

- - - - - -

- - -

- -

- -

- - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
maT Rmer Ti i xi lon!

œ œ ˙ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
maT Rmer Ti i xi lon!

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
maT Rmer Ti i xi lon!

,

,

,
-

- - -

- -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

,

,

,
-

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

-

-

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

VII)

tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ ˙
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

- - -

- - - - - -

- - -

- -

- -

-

-

- - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

3jœ Jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!

3jœ jœ jœn œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!

3

Jœ Jœ
jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!

,

,

,
- - -

- - - - -

- -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

p

p

p

,

,

,
-

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

-

-

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

VIII)

tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ ˙
ne tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

- - -

- - - - - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

jœ Jœ jœ
jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

jœ jœ jœn jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

Jœ Jœ
jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ

ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

,

,

,
- -

- - - -

- -

-

-

-

-

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

p

p

p

,

,

,
-

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

-

-

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

IX)

tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri dnen,

.œ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri dnen,

.œ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri dnen,

- -

- - - - -

- - -

- -

- -

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT si

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT si

f

f

f- - -

- - - - - - -

- - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cru viT Cem Tvis! mo mi

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ .˙
cru viT Cem Tvis! mo mi

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
cru viT Cem Tvis! mo mi

,

,

,

-

-

-

-

- -

- -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

p

p

p

,

,

,
-

- - -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi

X)

xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

.œ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œA œ ˙

gi xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

.œ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙

gi xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

- - -

- - - - - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa syi de li Tqve ni did ars ca Ta Si na!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œn œ œ œ œ
sa syi de li Tqve ni did ars ca Ta Si na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ
sa syi de li Tqve ni did ars ca Ta Si na!

f

f

f

,

,

,
- - - -

- - - - -

-

-

-

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

,

,

,
-

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di

XI)

de ba ma ma sa da Ze sa

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

.œ Jœ Jœ
jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

di de ba ma ma sa da Ze sa

U

U

U

œ œ ˙ œ œ
da wmi da

œ œ œ œ œ œ
da wmi da

œ ˙ œ
da wmi da

- - - - - -

- - - - - --

-

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa sul sa! mo mi xse

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ .˙ œ
sa sul sa! mo mi xse

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa sul sa! mo mi xse

,

,

,

-

-

-

-

- -

- -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ jœ
nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

,

,

,

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ
jœ jœ œ œ œ

aw

XII)

da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

.œ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sam de; a min! mo mi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
ni sam de; a min! mo mi

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ni sam de; a min! mo mi

,

,

,
-

- -

-

-

-

- -

- -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

p

p

p

,

,

,
-

- - -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ .œ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo

XIII)

mi xse nen Cven, u fa lo, o des

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

- - - - -

- - - - - -

-

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œn
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U- - -

- - - - - -

- - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mo

XIV)

mi xse nen Cven, me u fe o, o desjœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ
mo mi xse nen Cven, me u fe o, o des

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
mo mi xse nen Cven, me u fe o, o des

1)

- - -

- - - - - -

- - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙#
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U- - -

- - - - - -

- - -

-

-

- - - - - - -

1) Semdeg gverdze mocemulia XIV-XV muxlebis kilouri mixrilobis redaqtirebis II versia.

1) The second version of editing the modal turns of verses 14-15 is shown on the following page.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ .œ JœN œ œ œ
mo

XV)

mi xse nen Cven, wmi da o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, wmi da o,

œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, wmi da o,

Adagio - nela f

f

f

,

,

,
- - -

- - - - -

- -

- - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ JœN ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
o des mo xvi de

ri

Se

su fe

tar

gvi a

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙
o des mo xvi de su fe

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ .˙ œ œ ˙ ˙
o des mo xvi de su fe

p f SeaC.
ferm.

p

p

f

f- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- - - - -

-

-

V

V

?

#

#

.œ jœ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
vi

dan

ne

Ta Se ni

biT

do

Ta!

˙ ˙ œ œ œ ˙
vi Ta Se ni Ta!

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ ˙#
vi Ta Se ni Ta!

U

U

U-

-

- - - -

- - - -

-

-

-

-

- - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa

XIV)

mo mi xse nen Cven, me u fe o, o desjœ jœ jœ jœ jœ jœ œa œ œ ˙ œ
mo mi xse nen Cven, me u fe o, o des

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œa œ œ œ ˙ œ œ
mo mi xse nen Cven, me u fe o, o des

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œa œ œ œ œ ˙
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ jœa jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ jœ jœ jœ jœ œ œa œ œ œ œ ˙#
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œXV)

mo mi xse nen Cven, wmi da o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, wmi da o,

œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, wmi da o,

Adagio - nela f

f

f

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
o des mo xvi de

ri

Se

su

tar

gvi

fe

a

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙
o des mo xvi de su fe

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ .˙ œ œ ˙ ˙
o des mo xvi de su fe

p f

p

p

f

f

SeaC.
ferm. - - -

- - -

- - - -

-

-

-

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dan

ne

vi Ta Se

biT

do

ni Ta!

˙ ˙ œ œ œ ˙
vi Ta Se ni Ta!

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ ˙
vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œXV)

mo mi xse nen Cven, wmi da o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, wmi da o,

œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, wmi da o,

f

f

f

Adagio - nela

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
o des mo xvi de

ri

Se

su

tar

gvi

fe

a

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙
o des mo xvi de su fe

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ .˙ œ œ ˙ ˙
o des mo xvi de su fe

p f

p

p

f

f

SeaC.
ferm.

- - -

- -

-

-

-

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.œ jœ œ œ œa œ œ œ œ ˙
dan

ne

vi Ta Se

biT

do

ni Ta!

˙ ˙ œ œ œ ˙
vi Ta Se ni Ta!

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œa ˙
vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

-

- - -

- - -

- -

- - -

- - -

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mi xse nen Cven, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

SuaTana moZraobiT - Andante

1)

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

-

-

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ#
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U-

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

I)

tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ ˙
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

- - -

- - - - - -

- - -

- -

- -

- - - - - - - -

30. cxra netareba@@@@@@

aRsavali g

The Beatitudes

Antiphon 3

1) winamdebare sagalobeli Cven mieraa damuSavebuli, #29 nimuSis safuZvelze _ wirvaze Sesasruleblad.

1) The present chant has been redone by the editors on the basis of #29 to be performed at liturgy.
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ
ne

II)

tar iyv nen mglo va re ni gu

œ œ .˙ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œN œ œ œ
ne tar iyv nen mglo va re ni gu

œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
ne tar iyv nen mglo va re ni gu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
li Ta, ra me Tu i gi ni nu ge Si nis ce

œ œ# jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
li Ta, ra me Tu i gi ni nu ge Si nis ce

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ .œ Jœ œ
li Ta, ra me Tu i gi ni nu ge Si nis ce

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙

mul iqm nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mul iqm nen!

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mul iqm nen!

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ne

III)

tar iyv nen mSvid ni,

.œ jœ Jœ
jœ œ œ œ

ne tar iyv nen mSvid ni,

.œ Jœ Jœ
jœ œ œ

ne tar iyv nen mSvid ni,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
ra me Tu

œN œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ
ra me Tu

U

U

U

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
maT da im kvid ron qve ya

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
maT da im kvid ron qve ya

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙
maT da im kvid ron qve ya

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ Jœ Jœ
na! ne

IV)

tar iyv nen, ro mel Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
na! ne tar iyv nen, ro mel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œœ j
Jœœ
j
Jœœ

na! ne tar iyv nen, ro mel Ta

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ œ
Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ

Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis, ra me Tuj
Jœœ
j
Jœœ
j
Jœœ
j
Jœœ
j
Jœœ
j
Jœœ
j
Jœœ
j
Jœœ
j
Jœœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ

Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙

i gi ni gan ZRen!

œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
i gi ni gan ZRen!

œ .œ Jœ Jœ Jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
i gi ni gan ZRen!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ
ne

V)

tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ
ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ œ œ œ œ .œ

ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me Tu

U

U

U

Jœ Jœ Jœ œ
i gi ni Se

jœ jœ jœ œ
i gi ni Se

Jœ Jœ Jœ œ
i gi ni Se

SeaC.
ferm.

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i wyal nen! ne

VI)

tar

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
i wyal nen! ne tar

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
i wyal nen! ne tar

œ œ œ

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
3jœ Jœ jœ

iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙ œ œ œ
3jœ jœ jœ

iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

œ ˙ œ jœ jœ œ œ œ œ œ 3

Jœ Jœ Jœ
iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

œ ˙ œ Jœ Jœ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙

maT Rmer Ti i xi lon!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
maT Rmer Ti i xi lon!

œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
maT Rmer Ti i xi lon!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

VII)

tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œN œ ˙
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

3

Jœ Jœ
jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!
3jœ jœ jœ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!
3

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙ œ œ œ

i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne

VIII)

tar iyv nen dev nul ni si mar

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen dev nul ni si mar

œ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ
jœ jœ jœ jœ

ne tar iyv nen dev nul ni si mar

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
Tli sa Tvis, ra me Tu ma Ti ars sa su

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
Tli sa Tvis, ra me Tu ma Ti ars sa su

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
Tli sa Tvis, ra me Tu ma Ti ars sa su

,

,

,

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
fe ve li ca Ta!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe ve li ca Ta!

Jœ Jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
fe ve li ca Ta!

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

IX)

tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri den,

.œ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ ˙
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri den,

.œ jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri den,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙

da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT si

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT si

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cru viT, Cem Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
cru viT, Cem Tvis!

œ œ œ ˙ œ œ
cru viT, Cem Tvis!

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
gi

X)

xa ro den da mxi

œ œ œ œ œ œ
gi xa ro den da mxi

œ œ œ œ œ œ
gi xa ro den da mxi

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

dasasruli I (samRvdelTmTavro wirvisaTvis)@@@@@

First Ending (For Bishop's Liturgy)
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœn œ œ œ
a rul i yve niT, ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a rul i yve niT, ra me Tu

œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ
a rul i yve niT, ra me Tu

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœn
[ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙

sa syi de li Tqve ni did

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa syi de li Tqve ni didjœ jœ jœ jœ ˙ .˙ œ œ ˙ ˙
sa syi de li Tqve ni did

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙#
ars ca Ta Si na!

.œ Jœ œ œ# œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ars ca Ta Si na!

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙#
ars ca Ta Si na!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
gi

X)

xa ro den da mxi a rul i yve niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
gi xa ro den da mxi a rul i yve niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
gi xa ro den da mxi a rul i yve niT,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#

.œn Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa syi de li Tqve ni

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa syi de li Tqve ni

œ œA œ œ œ
.œ Jœ œ œ œ

jœ jœ jœ jœ ˙ .˙ œ œ
ra me Tu sa syi de li Tqve ni

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .˙ œ œ

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
did ars ca Ta Si na!

.œ Jœ œ œ œ# œ œ œ œ ˙

œn œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ# ˙
did ars ca Ta Si na!

˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ# ˙
did ars ca Ta Si na!

˙ ˙

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

.œ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

IX)

tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri den,

.œ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ ˙
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyved ri den,

.œ jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv neT Tqven, ra Jamsgdev ni den da gyved ri den,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

dasasruli II (mRvdlis wirvisaTvis)@@@@@

Second Ending (For Priest's Liturgy)
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ

da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT si cru

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT si cru

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti Tqven da mo marT si cru

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
viT, Cem Tvis! gi

X)

xa ro

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
viT, Cem Tvis! gi xa ro

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
viT, Cem Tvis! gi xa ro

œ œ œ ˙ œ

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu sa syi de li

œ œ œ œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu sa syi de li

.œ Jœ œ
jœ jœ jœ .œ jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu sa syi de li

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
Tqve ni did ars ca Ta Si na!

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tqve ni did ars ca Ta Si na!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Tqve ni did ars ca Ta Si na!

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di

XI)

de ba ma ma sa da Ze sa

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

U

U

U

œ œ ˙ œ œ
da wmi da

œ œ œ œ œ œ
da wmi da

œ ˙ œ
da wmi da

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa sul sa;

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
sa sul sa;

œ œ ˙ œ œ œ
sa sul sa;

,

,

,

œ œ œ œ ˙ œ
a

XII)

w da ma

œ œ œ œ œ œ œ œ
a w da ma

œ œ ˙ ˙ œ œ
a w da ma

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœn œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
ra dis da u ku ni Ti u ku

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .˙ œ œ
ra dis da u ku ni Ti u ku

.œ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ .˙ œ œ
ra dis da u ku ni Ti u ku

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙#
ni sa mde; a min!

.œ Jœ œ œ# œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ni sa mde; a min!

˙ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙#
ni sa mde; a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ .œn Jœ œ œ œ
a

XII)

w da ma ra dis da

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
a w da ma ra dis da

œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ
a w da ma ra dis da

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙n œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
u ku ni Ti u ku ni

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .˙ œ œ œn œ œ ˙
u ku ni Ti u ku ni

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ .˙ œ œ ˙ ˙
u ku ni Ti u ku ni

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ jœ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
sa mde; a min!

˙ ˙ œ œ œ# ˙
sa mde; a min!

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ# ˙
sa mde; a min!

U

U

U

- -

- -

- -

ossia:
an ase:
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V

V

?

W Jœ Jœ Jœ ˙
keTil

I)

ars aRsare ba u fli sa!

W jœ Jœ Jœ ˙
keTil ars aRsare ba u fli sa!

W Jœ Jœ Jœ ˙
keTil ars aRsare ba u fli sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ#
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li

1)

- - - - - - - - - --

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ- œ œ œ œ œ œ œ U̇
sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ- œ œ œ œ œ œ# U̇
sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ- œ œ œ œ œ œ# ˙
u

sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

W Jœ
keTil

II)

ars aRsare ba

W jœ
keTil ars aRsare ba

W Jœ
keTil ars aRsare ba

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
u fli sa, da galobad saxelsa Sensa, ma Ra lo!

Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
u fli sa, da galobad saxelsa Sensa, ma Ra lo!

Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
u fli sa, da galobad saxelsa Sensa, ma Ra lo!

,

,

,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

31. keTil ars aRsareba uflisa@@@@

aRsavali a

It Is Good to Confess Unto the Lord
Antiphon 1

1) #31_36 sagaloblebi winamdebare saxiT, notebiT fiqsirebis gareSe, zepirad sruldeba dRevandel qarTul 

RvTismsaxurebaSi da aq Cven mieraa notirebuli. am aRsavlebis refrenebi, qoriZe-kereseliZis Canawerebis safuZvelze 

anCisxatisa da yovladwmida samebis kaTedralis gundebis mier improvizebul variantebs warmoadgens; fsalmunTa 

muxlebis musika ki, dRes farTod gavrcelebuli reCitaciuli nagebobebia, romlebic saTaves, aseve, XIX_XX 

saukuneTa gasayaris sanoto-samgaloblo wyaroebidan iReben. 

    antifonurad Sesrulebisas gundebi morigeobiT asruleben fsalmunis TiTo muxls refreniTurT. dasaSvebia, 

erTma gundma (an triom) igalobos fsalmunis muxlebi, xolo meore gundma _ refrenul-responsoruli CasarTavebi.

1) Chants #31-36 are performed from memory in the present form in modern Georgian services without any sheet music and have 

been notated here by the editors. The refrains of these antiphons represent improvised variants done by the Anchiskhati and Holy 

Trinity Cathedral choirs on the basis of the notated manuscripts by Koridze-Kereselidze. As for the music of the Psalm verses 

however, they are recitative structures widespread today having their source in notated chant scores from the turn of the 19th century.

    When being performed antiphonally, the choirs perform each verse with the refrain in alternation. It is permissible for one choir (or 

trio) to chant the Psalm verses and the other choir to sing the refrains/responses.
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V

V

?

œ œ .œ Jœ œ# œ- œ œ œ œ œ œ œ U̇
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ# œ œ- œ œ œ œ œ œ U̇
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!œ œ .œ Jœ œ œ- œ œ œ œ œ œ# ˙

u
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

W Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
miTxrobad

III)

ciskars wya lo ba Se ni, da WeSmariteba Se ni_ Ra med!

W Jœ
jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙

miTxrobad ciskars wya lo ba Se ni, da WeSmariteba Se ni_ Ra med!

W Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
miTxrobad ciskars wya lo ba Se ni, da WeSmariteba Se ni_ Ra med!

,

,

,

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ- œ œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

W Jœ Jœ Jœ ˙
rameTu

IV)

marTal ars ufali Rme rTi Cve ni

W jœ Jœ Jœ ˙
rameTu marTal ars ufali Rme rTi Cve niW Jœ Jœ Jœ ˙
rameTu marTal ars ufali Rme rTi Cve ni

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

W Jœ Jœ ˙
da ara ars sicrue mis Ta na!

W Jœ Jœ ˙
da ara ars sicrue mis Ta na!W Jœ Jœ ˙
da ara ars sicrue mis Ta na!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ#
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ- œ œ œ œ œ œ œ U̇
sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ- œ œ œ œ œ œ# U̇
sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ- œ œ œ œ œ œ# ˙
u

sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

W Jœ Jœ
dideba

V)

mamasa da Zesa da wmi da

W Jœ
jœ

dideba mamasa da Zesa da wmi da

W Jœ Jœ
dideba mamasa da Zesa da wmi da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ ˙
sa sul sa!

Jœ Jœ ˙
sa sul sa!

Jœ Jœ ˙
sa sul sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ- œ œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

W Jœ Jœ Jœ ˙
aw

VI)

da maradis da ukuniTi ukuni sa mde; a min!

W jœ Jœ Jœ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukuni sa mde; a min!W Jœ Jœ Jœ ˙

aw da maradis da ukuniTi ukuni sa mde; a min!

- - -- -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ- œ œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!

œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

- -

- -

- -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke

I)

Til ars aR sa re ba u

Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke Til ars aR sa re ba u

Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ke Til ars aR sa re ba u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

32. keTil ars aRsareba uflisa@@@@

aRsavali a

It Is Good to Confess Unto the Lord

Antiphon 1
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V

V

?

˙ œ œ ˙ ˙
fli sa!

œ œ œ ˙ ˙ ˙
fli sa!

œ œ œ œ ˙ ˙
fli sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ#
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ- œ œ œ œ œ œ œ U̇
sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ- œ œ œ œ œ œ# U̇
sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ- œ œ œ œ œ œ# ˙
u

sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

W Jœ Jœ œ
keTil

II)

ars aRsareba uf li sa,

W Jœ Jœ œ
keTil ars aRsareba uf li sa,

W Jœ
jœ œ

keTil ars aRsareba uf li sa,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da galobad saxelsa Se n sa, ma Ra

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da galobad saxelsa Se n sa, ma Ra

W œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ ˙ œ
da galobad saxelsa Se n sa, ma Ra

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

˙ ˙
lo!

˙ ˙
lo!˙ ˙
lo!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ- œ œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

-

-

-
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V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!

œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

W Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ
miTxrobad

III)

ciskars wyalo ba Se ni, da WeS ma ri

W Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ
miTxrobad ciskars wyalo ba Se ni, da WeS ma ri

W Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ
miTxrobad ciskars wyalo ba Se ni, da WeS ma ri

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
te ba Se ni Ra med!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
te ba Se ni Ra med!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
te ba Se ni Ra med!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ- œ œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

W Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
rameTu

IV)

marTal ars ufali Rmer Ti Cve ni, da a ra ars si

W Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
rameTu marTal ars ufali Rmer Ti Cve ni, da a ra ars si

W Jœ Jœ
jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

rameTu marTal ars ufali Rmer Ti Cve ni, da a ra ars si

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
cru e mis Ta na!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
cru e mis Ta na!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
cru e mis Ta na!

- -

- -

- -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ- œ œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

W ˙ œ œ œ œ
dideba

V)

mamasa da Ze sa da

W ˙ ˙ œ œ
dideba mamasa da Ze sa da

W ˙ œ œ ˙
dideba mamasa da Ze sa da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
wmi da sa sul sa!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
wmi da sa sul sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ- œ œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ- œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

W ˙ œ œ œ œ
aw

VI)

da maradis da ukuni Ti u ku

W ˙ ˙ œ œ
aw da maradis da ukuni Ti u ku

W ˙ œ œ ˙
aw da maradis da ukuni Ti u ku

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ni sa m de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ni sa m de; a min!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
ni sa m de; a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ Jœ œ# œ- œ œ œ œ œ œ œ U̇
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ# œ œ- œ œ œ œ œ œ U̇
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!œ œ .œ Jœ œ œ- œ œ œ œ œ œ# ˙

u
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u

I)

fa li su fevs, Sve ni e re ba Se i mo sa!

Jœ
jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

u fa li su fevs, Sve ni e re ba Se i mo sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u fa li su fevs, Sve ni e re ba Se i mo sa!

,

,

,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ Jœ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
ufali

II)

sufevs, Sveniereba Se i mo sa! Seimosa ufalman Zali da gare Se i rtya!

W jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
ufali sufevs, Sveniereba Se i mo sa! Seimosa ufalman Zali da gare Se i rtya!

W Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
ufali sufevs, Sveniereba Se i mo sa! Seimosa ufalman Zali da gare Se i rtya!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

33. ufali sufevs@@@@@@

aRsavali b

The Lord Reigns

Antiphon 2
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!

œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

W Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da

III)

rameTu daamyara RmerT man so fe li,

W Jœ
jœ Jœ Jœ ˙

da rameTu daamyara RmerT man so fe li,

W Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da rameTu daamyara RmerT man so fe li,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ra Ta a ra Se i Zras!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ra Ta a ra Se i Zras!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ra Ta a ra Se i Zras!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ#
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ# U̇
Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wa

IV)

me ba ni Sen ni, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ ˙

wa me ba ni Sen ni, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wa me ba ni Sen ni, u fa lo,

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
sar wmu no iqm nnes fri ad!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
sar wmu no iqm nnes fri ad!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
sar wmu no iqm nnes fri ad!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ#
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ# U̇
Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

W Jœ
saxlsa

V)

Sensa Svenis siwmi de,

W jœ
saxlsa Sensa Svenis siwmi de,

W Jœ
saxlsa Sensa Svenis siwmi de,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
u fa lo, sigrZesa Sina dRe Ta sa!

Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
u fa lo, sigrZesa Sina dRe Ta sa!

Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
u fa lo, sigrZesa Sina dRe Ta sa!

,

,

,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ#
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ# U̇
Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

W Jœ Jœ
dideba

VI)

mamasa da Zesa da wmi da

W Jœ
jœ

dideba mamasa da Zesa da wmi da

W Jœ Jœ
dideba mamasa da Zesa da wmi da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

Jœ Jœ ˙
sa sul sa!

Jœ Jœ ˙
sa sul sa!

Jœ Jœ ˙
sa sul sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!

œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

W Jœ Jœ Jœ ˙
aw

VII)

da maradis da ukuniTi ukuni sa mde; a min!

W jœ Jœ Jœ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukuni sa mde; a min!

W Jœ Jœ Jœ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukuni sa mde; a min!

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
u

I)

fa li su fevs, Sve ni e re ba

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ .œ ˙ ˙ œ œ
u fa li su fevs, Sve ni e re ba

Jœ Jœ Jœ
jœ œ Jœ Jœ .œ œ œ ˙ œ œ œ

u fa li su fevs, Sve ni e re ba

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) aq unda Sesruldes himni `mxolod-Sobili Ze~. ix. #25.

1) The Hymn "O, Only-begotten Son", must be performed here. See hymn #25.

34. ufali sufevs@@@@@@

aRsavali b

The Lord Reigns

Antiphon 2
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Se i mo sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Se i mo sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Se i mo sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ Jœ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W Jœ œ W Jœ ˙ œ œ
ufali

II)

sufevs, Sveniereba Sei mo sa! Seimosa ufalman Za li da

W Jœ œ W jœ œ œ œ ˙
ufali sufevs, Sveniereba Sei mo sa! Seimosa ufalman Za li da

W jœ œ W Jœ ˙ œ œ
ufali sufevs, Sveniereba Sei mo sa! Seimosa ufalman Za li da

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ga re Se i rtya!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ga re Se i rtya!

œ œ œ œ .œ Jœ œ ˙ œ ˙ ˙
ga re Se i rtya!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

œ œ .œ Jœ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
da

III)

rameTu daamyara RmerTman so fe li, ra Ta a

W Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ
da rameTu daamyara RmerTman so fe li, ra Ta a

W Jœ
jœ œ œ œ œ œ œ œ

da rameTu daamyara RmerTman so fe li, ra Ta a

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ra Se i Zras!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ra Se i Zras!

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
ra Se i Zras!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

œ œ .œ Jœ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

W Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wamebani

IV)

Senni, u fa lo, sa rwmu no iqm

W Jœ Jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
wamebani Senni, u fa lo, sa rwmu no iqm

W Jœ
jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

wamebani Senni, u fa lo, sa rwmu no iqm

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
nnes fri ad!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
nnes fri ad!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
nnes fri ad!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ Jœ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ# œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var, gva cxov nen Cven!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W ˙ œ œ œ œ
saxlsa

V)

Sensa Svenis siwmide, ufalo, si grZe sa

W ˙ ˙ œ œ
saxlsa Sensa Svenis siwmide, ufalo, si grZe sa

W ˙ œ œ œ œ
saxlsa Sensa Svenis siwmide, ufalo, si grZe sa

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Si na dRe Ta sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Si na dRe Ta sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Si na dRe Ta sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!

œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

W ˙ œ œ œ œ
dideba

VI)

mamasa da Ze sa da

W ˙ ˙ œ œ
dideba mamasa da Ze sa da

W ˙ œ œ ˙
dideba mamasa da Ze sa da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
wmi da sa sul sa!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
wmi da sa sul sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ# œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ# œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta wmi da Ta Sen Ta Ta, ma cxo var,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ U̇
gva cxov nen Cven!

œ œ œ# U̇
gva cxov nen Cven!œ œ œ# ˙

u
gva cxov nen Cven!

W ˙ œ œ œ œ
aw

VII)

da maradis da ukuni Ti u ku

W ˙ ˙ œ œ
aw da maradis da ukuni Ti u ku

W ˙ œ œ ˙
aw da maradis da ukuni Ti u ku

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ U̇
ni sa m de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ u̇
ni sa m de; a min!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ U̇
ni sa m de; a min!

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) aq unda Sesruldes himni `mxolod-Sobili Ze~. ix. #25.

1) The Hymn "O, Only-begotten Son", must be performed here. See hymn #25.
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V

V

?

W Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
movediT, ugalob deT u fal sa! vRaRadebdeT RmrTisa mimarT, macxovrisa Cve ni sa!

W jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
movediT, ugalob deT u fal sa! vRaRadebdeT RmrTisa mimarT, macxovrisa Cve ni sa!

W Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
movediT, ugalob deT u fal sa! vRaRadebdeT RmrTisa mimarT, macxovrisa Cve ni sa!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

35. movediT, ugalobdeT ufalsa@@@@

aRsavali g

Come, Let's Sing Unto the Lord

Antiphon 3

I)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
aRvimsToT winaSe pirsa missa aR sa re bi Ta, da fsalmuniTa uRaRa deb deT mas!

W Jœ
jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙

aRvimsToT winaSe pirsa missa aR sa re bi Ta, da fsalmuniTa uRaRa deb deT mas!

W Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
aRvimsToT winaSe pirsa missa aR sa re bi Ta, da fsalmuniTa uRaRa deb deT mas!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

II)
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V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
rameTu Rme rTi did ars! ufali da meufe did ars yovelsa qveyana sa ze da!

W jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
rameTu Rme rTi did ars! ufali da meufe did ars yovelsa qveyana sa ze da!

W Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
rameTu Rme rTi did ars! ufali da meufe did ars yovelsa qveyana sa ze da!

,

,

,

- - -

- - -

- - -

III)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ra me Tu xel sa Si na mis sa a ri an ki de ni qve ya ni sa ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ ˙

ra me Tu xel sa Si na mis sa a ri an ki de ni qve ya ni sa ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ra me Tu xel sa Si na mis sa a ri an ki de ni qve ya ni sa ni,

,

,

,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da si maR le ni mTa Ta ni mis ni a ri an!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da si maR le ni mTa Ta ni mis ni a ri an!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da si maR le ni mTa Ta ni mis ni a ri an!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

IV)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
rameTu misi ars zRva, da man Se qmna i gi, da xmeli xelTa misTa da ba des!

W Jœ
jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙

rameTu misi ars zRva, da man Se qmna i gi, da xmeli xelTa misTa da ba des!

W Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ W Jœ Jœ ˙
rameTu misi ars zRva, da man Seqmna i gi, da xmeli xelTa misTa da ba des!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V)
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V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
dideba mamasa da Zesa da wmi da sa sul sa!

W Jœ
jœ Jœ Jœ ˙

dideba mamasa da Zesa da wmi da sa sul sa!

W Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
dideba mamasa da Zesa da wmi da sa sul sa!

- - -

- - -

- - -

VI)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

W Jœ Jœ Jœ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukuni sa mde; a min!

W jœ Jœ Jœ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukuni sa mde; a min!

W Jœ Jœ Jœ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukuni sa mde; a min!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

VII)
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V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W Jœ Jœ œ W ˙ œ œ
movediT, ugalobdeT u fal sa! vRaRadebdeT RmrTisa mi marT, ma

W Jœ Jœ œ W œ œ ˙
movediT, ugalobdeT u fal sa! vRaRadebdeT RmrTisa mi marT, ma

W Jœ Jœ œ W ˙ ˙
movediT, ugalobdeT u fal sa! vRaRadebdeT RmrTisa mi marT, ma

,

,

,

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
cxo vri sa Cve ni sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
cxo vri sa Cve ni sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
cxo vri sa Cve ni sa!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

36. movediT, ugalobdeT ufalsa@@@@

aRsavali g

Come, Let's Sing Unto the Lord

Antiphon 3
I)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

W Jœ œ W œ œ œ œ
aRvmisToT winaSe pirsa missa aRsare bi Ta, da fsalmuni Ta u

W Jœ œ W ˙ ˙
aRvmisToT winaSe pirsa missa aRsare bi Ta, da fsalmuni Ta u

W Jœ œ W œ œ ˙
aRvmisToT winaSe pirsa missa aRsare bi Ta, da fsalmuni Ta u

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
Ra Ra de bdeT mas!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Ra Ra de bdeT mas!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
Ra Ra de bdeT mas!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

II)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W Jœ œ W ˙ œ œ
rameTu RmerTi did ars! ufali da meufe did ars yovel sa qve

W Jœ œ W ˙ ˙
rameTu RmerTi did ars! ufali da meufe did ars yovel sa qve

W Jœ œ W ˙ ˙
rameTu RmerTi did ars! ufali da meufe did ars yovel sa qve

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ya na sa ze da!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ya na sa ze da!

˙ œ œ œ .œ Jœ œ ˙ œ ˙ ˙
ya na sa ze da!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

III)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

W Jœ œ W ˙ œ œ
rameTu xelsa Sina missa arian kideni qveyani sa ni, da simaRleni mTa Ta

Wn Jœ œ W ˙ œ œb
rameTu xelsa Sina missa arian kideni qveyani sa ni, da simaRleni mTa Ta

W Jœ œ W ˙ œ œb
rameTu xelsa Sina missa arian kideni qveyani sa ni, da simaRleni mTa Ta

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
ni mi sni a ri an!

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ni mi sni a ri an!

œ œ œb œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ ˙ ˙
ni mi sni a ri an!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

IV)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
rameTu misi ars zRva da man Se qmna i gi, da xme li xe lTa

Wn Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ
rameTu misi ars zRva da man Se qmna i gi, da xme li xe lTa

W Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
rameTu misi ars zRva da man Seqmna i gi, da xme li xe lTa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
mi sTa da ba des!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ ˙
mi sTa da ba des!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
mi sTa da ba des!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

W ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dideba mamasa da Ze sa da wmi da

W ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
dideba mamasa da Ze sa da wmi da

W ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
dideba mamasa da Ze sa da wmi da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

˙ ˙ œ œ ˙ ˙
sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa sul sa!

œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
sa sul sa!

- - -

- - - -

- - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

VI)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

W ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
aw da maradis da ukuni Ti u ku ni sa m

W ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da maradis da ukuni Ti u ku ni sa m

W ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
aw da maradis da ukuni Ti u ku ni sa m

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
de; a min!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
de; a min!

œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
de; a min!

- - -

- - -

- - -

VII)
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
j
Jœœ Jœ ˙

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi
Weekdays

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras
Sundays

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ# .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

mga lo bel ni Sen ni! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ w
u

u fa lo, Se gvi wya len!

grZlad - Adagio

1)

- -

- - -

-

- -

- -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ .˙ Œ
mo ve diT,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, <<<<<

œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
mo ve diT,

SuaTana moZraobiT - Andante U

U

U

2)

w
Ta

˙ œ œ œ
Ta

˙ ˙
Ta

-

- -

-

-

-

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
yva

œN œ ˙ ˙ w œ œ œ œ œ œ
yva

˙ œ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙
yva

˙

SeaC.
ten.

(   )

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

37. ufalo, Segviwyalen@@@@@@

Lord, Have Mercy

1) e. k.: `saxarebis~.

2) e. k.: `a~.

1) E.K.: "For the Gospel reading".

1) E. K.: "1st".

38. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

(mRvdelTmTavris)

Come, Let Us Worship
(For a Hierarch)
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œN ˙ œ œ œ œ ˙
nis vsceT

˙ ˙ ˙ ˙ ˙n ˙ œA œ œ
nis vsceT

˙ œ œ œ .˙ ˙ œ œ œ œ
nis vsceT

1) 1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙

˙ ˙

œ ˙ œ

U

U

U

w œ œ œ ˙ .˙ œ
da Se uv r

œ œ ˙ œ œ œ œ œb œ ˙
da Se uvr

w ˙ ˙ œ œ ˙
da Se uv

- -

-

-

-

- -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œN .œ œ œ
deT qri ste

˙ ˙n œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
deT qri ste

˙ ˙ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œN
deT qri ste

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙ Ó
sa!

˙ ˙ Ó
sa!

œN œ ˙ Ó
sa!

U

U

U

2)

˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ ŒU
gva cxo v nen Cve n, Ze

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u

gva cxo v nen Cve n, Ze

< < < <
< <

˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
U

gva cxo v nen Cve n, Ze

zomiT - a tempo

- -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

- - - - - - -

R - a - l - l - e - n - t - a - n

1) xelnawerSi aq mi bemolia.                             2) Cveni Camatebulia.

1) There is an E flat in the original manuscript.     2) Was added by the editors.

- d - o
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
o RvTi sa

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
o RvTi sa

.˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ
o RvTi sa

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ Ó
o,

w œN œ œ ˙ ˙ Ó
o,

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
o,

˙

U

U

U

1)

(   )

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

w œ œ œ ˙ w œ œ œ ˙N
a Rdgo mi lo

w ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙
a Rdgo mi lo

œ œ œ œ

w ˙ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ
a Rdgo mi lo

kviras - Sundays

2)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œN œ œ w
mkvdre TiT,

œ œ œ ˙ œ œ ˙
mkvdre TiT,

œ œ œ œN ˙ œ ˙ œb
mkvdre TiT,

- -

- -

- - -

1) e. k.: `aq CaerTvis, Tu kviraa: aRdgomilo mkvdreTiT. Tu sxva dRea: wmidaTa Soris~.

2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) E.K.: "If it is a Sunday, "Risen from the dead" is inserted here. If it is another day, then "Among the saints"."

2) The alternative voice leading shown in a small script has been added by the editors.
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvir

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvirjœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ

wmi da Ta So ris sa kvir

sadag dReebSi - Weekdays

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ Ó
ve lo,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ve lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve lo,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mga lo be l ni Se n

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo be l ni Se n

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
mga lo be l ni Se n

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ ∑
ni:

˙
Ó

˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ni:

w ˙ ˙
ni:

U
(   )

œ œ ˙ .˙ œ œ
`a li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a li

.˙ œ œ ˙ œ
`a li

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
lu i a!~

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
lu i a!~

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lu i a!~

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

œ œ œn œ œ œn œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

œA œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

grZlad - Largo

1)

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
nis vsceT

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nis vsceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œA .œ jœ ˙
nis vsceT

U

U

U

.œ Jœ
da

œ œ œ œ
da

˙
da

- - -

- - -

- - -

1) e. k.: `b~.

2) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) E. K.: "2nd".

2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 

39. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

(mRvdelTmTavris)

Come, Let Us Worship

(For a Hierarch)
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V

V

?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
Se uvr deT qri ste

œ œ œN œ œ œ œ# .œ jœ œ œ ˙
Se uvr deT qri ste

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
Se uvr deT qri ste

1)

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

#

œ œ œ œ œ œa œ œ ˙
sa!

˙ œ œ œ ˙ ˙
sa!

œ œ œ œa œ œ ˙
sa!

˙ œ œ œ œ œ
gva cxov nen

˙ œ œ œ œ
gva cxov nen

˙ œ œ œ œ œ
gva cxov nen

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

#

œ œ œa œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ .œ Jœ
Cven, Ze o RvTi

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Cven, Ze o RvTi

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ .œ Jœ
Cven, Ze o RvTi

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œn œ ˙
sa o,

œ œ œ ˙ w œ œ œ œN œ ˙
sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ .œA jœ ˙
sa o,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi aq la bemolia, rac pirvelwyaroseul or bemolian bgeraTrigSi organulad aRiqmeba da ar 

arRvevs intonaciis diatonurobas. 

1) In the original manuscript here is an A flat. It is perceived organically in the two-flat scale and does not destroy diatonic 

character of intonation. 
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V

V

?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Rdgo mi lo

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a Rdgo mi lo

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
a Rdgo mi lo

kviras - Sundays

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#
œ œ œa œ œ ˙ Ó

mkvdre TiT,

œ œ œ œ œ œ ˙
mkvdre TiT,

œ œ œ œa œ œ œN œ œ œn
mkvdre TiT,

U

U

U

ganagrZe
Rallentando

-

-

-

V

V

?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ

wmi da Ta So ris sa kvir

jœN jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙# .œ jœ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvirjœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ

wmi da Ta So ris sa kvir

sadag dReebSi - Weekdays

- - -

- - - - -

- -

- - - - -

V

V

?

#
œ œ œa œ œ ˙ Ó
ve lo,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ve lo,

œ œ œ œa œ œ œN œ œ œn
ve lo,

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa
mga lo bel ni Sen

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ
ni: `a li lu

œ œ œn œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ
ni: `a li lu

œ œ œ ˙ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
ni: `a li lu

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

œ œ œ œ œ œ œ U̇
i a!~

œ œ œ œ œ œ U̇
i a!~

œ œ œ œ œ œ
U̇

i a!~

œ œ œ œ ˙
u

1)

-

-

- -

- -

- - -

1) xelnawerSi #38_39 `movediT Tayvanis-vsceT~-ebis saTaurebTan miTiTebulia, rom isini 

samRvdelTmTavro wirvisaTvis gankuTvnili sagaloblebia. swored amitom, maT Semdeg mocemulia kmevis 

`didi is pola~. es ukanaskneli Cven #40_41 `movediT~-ebis Semdgom gadavitaneT da vbeWdavT 42-e nomrad, 

radgan dRevandel praqtikaSi dasaSvebad migvaCnia, `movediT Tayvanis-vsceT~-is yvela variantis Sesruleba, 

rogorc samRvdelo, aseve, samRvdelTmTavro wirvaze.

1) In the manuscript, it is indicated by the titles for #38-39 "Come, Let Us Worship" that they are chants intended for a 

hierarchical liturgy. Therefore, the big "Eis poll?" for the censing is shown after them. The latter has been moved after 

chants #40-41 and is printed as #42, since today it is deemed permissible to perform all the variants of "Come, Let Us 

Worship", whether it is a regular or hierarchical liturgy.
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V

V
?

#

#
œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ

mo ve diT, Ta yva nis

œA œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ# œ
mo ve diT, Ta yva nis

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mo ve diT, Ta yva nis

saSualo moZraobiT - Andante

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ

vsceT

œ œ œ
vsceT

œ œ œ
vsceT

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se uvr deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se uvr deT

˙ ˙ .œ jœ œ œ
da Se uvr deT

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri ste sa! gva cxov nen

œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ
qri ste sa! gva cxov nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri ste sa! gva cxov nen

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

1) e. k.: `g~.

2) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) E. K.: "3rd"

2) The original manuscript contains a B flat in the key signature.  

40. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

Come, Let Us Worship
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V

V

?

#

#

œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
N
œ œ œ œ ˙

Cven, Ze o RvTi sa o,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
N
œ ˙

Cven, Ze o RvTi sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
N

œ œ œ
A œ ˙

Cven, Ze o RvTi sa o,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
N
œ œ ˙

a Rdgo mi lo mkvdre TiT,

œ œ œ œ œ œ
N
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a Rdgo mi lo mkvdre TiT,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ#
N œ œ ˙

a Rdgo mi lo mkvdre TiT,

kviras - Sundays

-

- - - -

- - -

- - - -

V

V

?

#

#

3

Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
wmi da Ta So ris sa kvir

3jœ jœ jœ œ ˙ œ œ ˙ ˙
wmi da Ta So ris sa kvir

3jœ jœ jœ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvir

sadag dReebSi - Weekdays

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œN œ œ ˙ ∑
ve lo,

œ œ œ œN ˙
œ œ ˙ Ó

ve lo,

œ œ œ œ#N
œ œ œN œ œ œn Ó

ve lo,

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

˙n œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ Jœn
mga lo bel ni Se n

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen

œ œ ˙ ˙ œ œ œ .œ Jœ
mga lo bel ni Se n

- - - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni: `a li lu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
ni: `a li lu

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ni: `a li lu

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œn ˙ œ œ œ U̇
i a!~

œ œ œ ˙ œ œ œ U̇
i a!~

˙ œ œ œ œ œ œ U̇

i a!~

œ œ œ œ .œ Jœ ˙u

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) aq pirvel xmaSi fa bekari unda Sesruldes im SemTxvevaSi, Tuki igalobeba banis zeda varianti. qveda 

variantis galobisas, aq dasaSvebia rogorc fa diezis, aseve fa bekaris intonirebac.

1) Here in first voice an F natural should be taken if upper version of Bass part is performed. If lower version is performed 

then both - an F sharp and an F natural are permissible.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
mo ve diT, Ta yva

œ œ œ ˙ œ œ .œ jœ
mo ve diT, Ta yva

cqvitad
Andante mosso

1)

p2)

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
nis

<
vsceT

<

.œ œ œ œ
3

œ œ œ œ
nis vsceT

˙ œ œ œ
nis vsceT

π

π

π U
ganagrZ.
Rallent.

U

U

œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ
da Se

œ œ œ œ œ .œ œ 3œ œ œ
da Se

œ œ œ œ
da Se

-

-

-

-

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ œ .œ œ œ

uvr deT qri ste sa!

œb œ œ œ œ .œ œ 3œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ .œ œ 3œ œ œ
uvr deT qri ste sa!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ

uvr deT qri ste sa!

-

-

- -

- -

- - -

41. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

O Come, Let Us Worship

1) e. k.: `d~.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1)  E. K.: "4th".

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œb œ 3œ œ œ œ œ œ ˙
gva cxov nen Cven Ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxov nen Cven Ze

œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ
gva cxov nen Cven Ze

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

.œ œ .œ ‰ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o RvTi sa o,

.œ œ .œ ‰ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
o RvTi sa o,

œ .œ ‰ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
o RvTi sa o,

U

U

U

π

π

π

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ 3

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a Rdgo mi

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œb œ œ œ œ
a Rdgo mi

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
a Rdgo mi

kviras - Sundays

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
lo mkvdre

> >
TiT,

w .œ œ œ ˙ œ œ ˙
lo mkvdre TiT,

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo mkvdre TiT,

- - -

- - -

- - -

R - a - l - l - e - n - t - a - n - d - o

m - o - u - k - e - l - i s - i - C - q - a - r - e - s
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V

V

?

b

b

b b

3

Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œb œ
wmi da Ta So ris sa kvir ve

3jœ jœ jœ œ ˙ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvir ve

3jœ jœ jœ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvir ve

sadag dReebSi - Weekdays

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ ∑
lo,

˙ œ œ ˙ Ó
lo,

œ œ œ œ œ œ Ó
lo,

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

˙b œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
mga lo bel ni

˙ ˙ w œ œ œ œ Œ
mga lo bel ni

˙ . .œ rœb œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ Œ
mga lo bel ni

pirvel zomiT
primo tempo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ Ó .
Sen ni:

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ
Sen ni:

œ œ œ œn œ œA w .œ jœ
Sen ni:

U

U

U
œ œ œ œ œ œ œ jœb ‰

`a

.˙ jœ ‰
`a

œ œ ˙ Jœ ‰
`a

mouk. - Dim.

-

-

-

-

- -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a

œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ .œ jœ
a li lu i a

œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ . .œ Rœ œ œ
a li lu i a

1)
- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ U̇
a li lu i a!~

œ œ œ œ œ U̇
a li lu i a!~

.œ jœ œ œ U̇

a li lu i a!~

.œ Jœ œ œ œ u̇

- - - -

- - - -

- -- -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading shown in a small script has been added by the editors.
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ .˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
is pol la e ti

jœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is pol la e ti

jœ jœ ˙ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙
is pol la e ti

dinjad - Andante

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
des po

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
des po

˙ ˙ œ œ œ .˙ œ œ
des po

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
ta!

U

U

U

˙ ˙
is pol

˙ œ œ œ œ
is pol

˙ .œ jœ
is pol

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

42. is polla@@@@@@

Eis Pollá

1) xelnawerSi sagalobeli #39`movediT~-is Semdgom aris mocemuli.

1) In the original manuscript chant is given after #39 "O come, let us worship".
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
la e ti des

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ ˙
la e ti des

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
la e ti des

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
po

œ œ œ œ œ

œ œ w ˙ œ œ œn ˙ ˙
po

œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
po

2)

U

U

U

1)

œ œ œ
o

˙
o

˙
o

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œN œ œ œ œn ˙ Ó

˙ œ œn œ œ œ œ œ

˙ œ 3œ œ œ ˙ œ œ

U

U

U

2)

2)

˙ ˙ œ œ
o

˙n œ œ œ œ ˙ œ
o

˙ .œ jœ œ œ
o

2)

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œn œ .œ jœ ˙ ˙ ˙ w
ta!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ w w
ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙n w
ta!

U

U

U

2)

2)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT naCvenebia pirveli xmis moZraobis varianti f. qoriZis `liturgiidan~.         
2) xelnawerSi aq mi bemolia.
1) Shown in the smaller script is a variant of the voice leading for the first voice from P. Koridze's The Liturgy.
2) There is an E flat in the original manuscript. 
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
u fa lo, a cxov nen ke Til msa xur ni da is mi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
u fa lo, a cxov nen ke Til msa xur ni da is mijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
u fa lo, a cxov nen ke Til msa xur ni da is mi

Cqaris moZr. - Andante mosso

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ne Cve ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ne Cve ni!

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne Cve ni!

U

U

U- - -

- - -

- - -

43. ufalo, acxovnen@@@@@@

Save, O Lord

1) winamdebare sagalobels samRvdelTmTavro liturgiaSi mosdevs, mTavardiakvnisa da gundis mier eris, 

mTavrobis, mRvdelTmTavarTa da RvTismsaxurTa, mrevlis, mecenatTa da yvela qristianis moxsenieba 

(aklamaciis tipis). sapatriarqo wirvaze ki, moixsenebian msoflios adgilobriv eklesiaTa meTaurnic. 

   msaxurebis am nawils dRevandel liturgikul praqtikaSi `diptiqi~ ewodeba. mas, aseve, moixseneben xolme, 

rogorc _ `qebani~, an `diptiqis qebaTa muxlebi~.  `diptiqs~ st. karbelaSvili `sinklits~ uwodebs. 

   Tanamedrove liturgikul praqtikaSi damkvidrebulia `diptiqis~ Sesrulebis responsoruli forma, 

sadac mTavardiakonis mier wakiTxul mosaxsenebel muxlebs gundi (an 2 gundi antifonurad) imeorebs.

    savaraudoa, rom qarTul eklesiaSi es praqtika rusuli gavleniT dainerga; xolo warsulSi, es wesi 

gansxvavebulad sruldeboda: _ mTavar-diakonis mier naTqvam muxlebs gundi samgzis pasuxobda: 

`mravalJamier~. amas migvaniSneben f. qoriZis, e. kereseliZis, karbelaSvilebis, r. xundaZis, d. 

CijavaZe-mixailovis, m. elizbaraSvilis, d. arayiSvilis, gr. CxikvaZisa da z. faliaSvilis xelnaweri Tu 

gamocemuli samgaloblo sanoto krebulebi. maTSi yvelgan reCitatiuli mokle `mravalJamierebia~ 

mocemuli da, garda oriod nimuSisa (ix. anT. `qarTuli galoba~, II t., #370, 377), `diptiqi~ arsad gvxvdeba.

   winamdebare tomSi 44_46 nomrebad warmodgenilia, xelnawer Q674-Si mocemuli `mravalJamierebi~, xolo 

#47-ad, Tanamedrove liturgikuli moTxovnebis Sesabamisad, dabeWdilia Cven mier gawyobili `diptiqi~.

1) A commemoration of the country, government, hierarchs and priests, parish, patrons, and all Christians by the 

archdeacon and choir follows the present chant in the hierarchical liturgy (an acclamation). At a patriarchal liturgy however, 

all the world patriarchs are mentioned as well.

    This part of the service is called the Diptych in modern day liturgical practice. It is also mentioned as "the Praises", or 

"the praise verses of the Diptych". S. Karbelashvili calls the Diptych the Synclete.

    A responsorial form of performing the Diptych is established in modern liturgical practice, where the commemorative 

verses read by the archdeacon are repeated by the choir (or two choirs antiphonally).

    This practice was supposedly integrated into the Georgian Church through Russian influence, whereas in the past, this 

rite was performed in a different manner - the verses said by the archdeacon would be answered thrice by the choir with 

"Many Years". The manuscripts or published chant music collections by P. Koridze, E. Kereselidze, the Karbelashvili 

brothers, R. Khundadze, D. Chijavadze-Mikhailov, M. Elizbarashvili, D. Arakishvili, G. Chkhikvadze, and Z. Paliashvili 

indicate this. Short recitative "Many Years" are shown everywhere in those sources, and apart from about two examples 

(see Georgian Chant Anthology, Vol. 2, #370, 377), the diptych is encountered nowhere else.

    The "Many Years" shown in manuscript Q-674 are presented as #44-46 in the present volume, whereas in accordance 

with modern liturgical needs, the Diptych is printed as #47, having been arranged by the editors.
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra

jœ jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra

jœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra

cqvitad - Allegro

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
val Ja mi er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
val Ja mi er!

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ ˙
val Ja mi er!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra

jœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra

jœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra

cqvitad - Allegro

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

44. mravalJamier@@@@@@

Many Years

45. mravalJamier@@@@@@

Many Years
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
val Ja mi er!

œ œ w œ œ œ ˙ ˙
val Ja mi er!

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙
val Ja mi er!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

jœ jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ ˙
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra

∑ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œb œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra

cqvitad - Allegro

1)

- - - - - - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w
val Ja mi er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
val Ja mi er!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w
val Ja mi er!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

46. mravalJamier@@@@@@

Many Years

1) xelnawerSi aq la bekaria.

1) There is an A natural in the original manuscript. 
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V

V

?

W ˙
RmrTiv daculi eri Cveni da meufeba mi si,

W ˙
RmrTiv daculi eri Cveni da meufeba mi si,

W ˙
RmrTiv daculi eri Cveni da meufeba mi si,

œ œn œ œ ˙ ˙n wU
mra val Ja mi er!

˙n ˙ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œn œ œ œ ˙ œ œ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙

1)  2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ w
bar

1.

Tlo me o si,

œ œ œ œ w
bar Tlo me o si,

œ œ œ œ w
bar Tlo me o si,

W
yovlad uwmidesi mTavar episkoposi konstantinopolisa, axlisa

W
yovlad uwmidesi mTavar episkoposi konstantinopolisa, axlisa

W
yovlad uwmidesi mTavar episkoposi konstantinopolisa, axlisa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

œ œ ˙ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
ro mi sa, da mso fli o pa tri ar qi,

œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
ro mi sa, da mso fli o pa tri ar qi,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mi sa, da mso fli o pa tri ar qi,

,

,

,

˙# œ œ œ ˙ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# ˙ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# ˙ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

47. diptiqi (`qebani~)@@@@@@

The Diptich (Praises)

1) sagalobeli Cven mieraa gawyobili, reCitatiuli himnebis musikaze.

2) `diptiqi~ (`qebani~) sruli saxiT sapatriarqo wirvaSi igalobeba. mitropolitis, mTavarepiskoposis an 

episkoposis aRvlenil wirvaze ki, sruldeba `RmrTiv-daculi eri Cveni~, #6, 17 da 18 muxlebi.

1) The chant has been arranged by the editors to the music of recitative hymns.

2) The Diptych (The Praises) is chanted in its entirety at a patriarchal liturgy. At a liturgy served by a metropolitan, 

archbishop, or bishop however, verses 17 and 18 of "Our Divinely Protected People" #6 are performed.
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V

V

?

œ œ œ œ w
Te

2.

o do ro si,

œ œ œ œ w
Te o do ro si,

œ œ œ œ w
Te o do ro si,

W œ œ ˙
unetaresi papi da patriarqi aleqsa ndri i sa

W œ œ ˙
unetaresi papi da patriarqi aleqsa ndri i sa

W œ œ ˙
unetaresi papi da patriarqi aleqsa ndri i sa

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ œ# œ œ œ œ ˙
da sru li ad a fri ki sa,

œ œ# œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad a fri ki sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad a fri ki sa,

˙ œ œ# œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ ˙ œ œ# wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ w
i

3.

o a ne,

œ œ œ œ w
i o a ne,

œ œ ˙ w
i o a ne,

W œ œ ˙ œ œ
unetaresi patriarqi antio qi i sa, da sru

W œ œ ˙ œ œ#
unetaresi patriarqi antio qi i sa, da sru

W œ œ ˙ œ œ
unetaresi patriarqi antio qi i sa, da sru

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ# œ œ œ œ œ œ ˙
li ad aR mo sa vle Ti sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
li ad aR mo sa vle Ti sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
li ad aR mo sa vle Ti sa,

œ# œ ˙ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# œ œ ˙ œ œ wU
mra val Ja mi er!

˙ œ œ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

œ œ œ œ w
Te

4.

o fi lo si,

œ œ œ œ w
Te o fi lo si,

œ œ œ œ w
Te o fi lo si,

W œ œ ˙
unetaresi patriarqi wmidisa qalaqisa ierusa li mi sa,

W œ œ ˙
unetaresi patriarqi wmidisa qalaqisa ierusa li mi sa,

W œ œ ˙
unetaresi patriarqi wmidisa qalaqisa ierusa li mi sa,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad pa le sti ni sa,

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad pa le sti ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad pa le sti ni sa,

˙# œ œ œ ˙ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# ˙ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# œ œ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ w
ki

5.

ri le,

œ œ œ œ w
ki ri le,

˙ ˙ w
ki ri le,

W œ œ œ œ
uwmidesi patriarqi mo sko vi sa,

W œ œ œ œ
uwmidesi patriarqi mo sko vi sa,

W œ œ œ œ
uwmidesi patriarqi mo sko vi sa,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

œ œ œ# œ œ œ œ ˙
da sru li ad ru se Ti sa,

œ œ# œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad ru se Ti sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad ru se Ti sa,

˙ ˙ ˙ ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ ˙# ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ ˙ ˙# w
u

mra val Ja mi er!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

W ˙ W
uwmidesi

6.

da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos patriar qi, da mcxeTa

W ˙ W
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos patriar qi, da mcxeTa

W ˙ W
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos patriar qi, da mcxeTa

,

,

,

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

W ˙ W
Tbilisis mTavar episkopo si, da biWvinTisa da cxum afxazeTis mitropoliti,

W ˙ W
Tbilisis mTavar episkopo si, da biWvinTisa da cxum afxazeTis mitropoliti,

W ˙ W
Tbilisis mTavar episkopo si, da biWvinTisa da cxum afxazeTis mitropoliti,

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

1) adgilobriv eklesiaTa diptiqis struqtura, religiurTan erTad, istoriul-politikuri faqtorebiTac iyo 

ganpirobebuli. amitom, diptiqi xSirad gamxdara uTanxmoebis sagani. amis niSandoblivi magaliTia is, rom XV 

saukunemde saqarTvelos eklesiis adgili diptiqSi iyo e.w. pentarqiis _ romis, konstantinopolis, aleqsandriis, 

antioqiisa da ierusalimis eklesiebis Semdeg, ese igi _ meeqvse, `didi sqizmis~ Semdeg _ mexuTe. XVI saukunidan, 

ukiduresad dasustebul saqarTvelos eklesias V adgili `waarTves~ _ istorikosTa Tanaxmad, ruseTis `carsa~ da 

konstantinopolis sapatriarqos Soris garigeba moxda, ris Sedegadac, ruseTis eklesiam mexuTe adgili miiRo 

diptiqSi. ruseTis eklesiis dawinaurebis mizezi misi politikuri Zliereba da simdidre iyo _ im dros mahmadian 

dampyrobelTa daqvemdebarebaSi aRmoCenili aRmosavleTis sapatriarqoebi marTlmadidebluri qveynebidan 

erTaderT Tavisufal  da, Tanac, Zlier ruseTis saxelmwifos imedis TvaliT Sescqerodnen

   XX saukunidan, ukanonod gauqmebuli avtokefaliis aRdgenis Semdeg, ruseTis eklesia saqarTvelos eklesias 

diptiqSi sakuTari eklesiis Semdeg _ meeqvse, xolo danarCeni eklesiebi _ mecxre adgilze ayeneben. Tumca, cxadia, 

rom saTanado garemoebaTa (mociqulTa mier dafuZneba, V s.-Si avtokefaliis da ara ugvianes XI s. dasawyisisa 

sapatriarqo statusis mopoveba, qristianobis istoriaSi Setanili ganuzomeli Rvawli) gaTvaliswinebiT, 

saqarTvelos eklesia, diptiqSi, eklesiaTa krebasa da liturgiaSi ZvelTaganve misi kuTvnili _ mexuTe adgilis 

Rirsia. am sakiTxis gadawyveta msoflio sapatriarqosa da msoflio saeklesio krebis prerogativaa.

1) Along with the religious factors, the diptych structure of local churches was also determined by historical and political ones. 

Therefore, the diptych had frequently become the subject of disagreement. A salient example of this is that up to the 15th century, the 

Georgian Church's place was the 6th after the Pentarchy, i.e., the churches of Rome, Constantinople, Alexandria, Antioch, and 

Jerusalem - after the Great Schism it was the fifth spot. From the 16th century on, the extremely weakened Georgian Church's fifth 

spot was "swiped away" - according to historians, an arrangement had been worked out between the Russian czar and the 

Patriarchate of Constantinople resulting in the Russian Church taking the fifth spot in the diptych. The reasons for the Russian 

Church's advancement were its political prowess and wealth. At that time the Eastern Patriarchates finding themselves in subjugation 

to Muslim invaders hopefully gazed from Orthodox countries at the strong state of Russia, the only free state.

    Starting in the 20th century, after the restoration of the Georgian Church's unlawfully abolished autocephaly, the Russian Church 

places the Georgian Church in the 6th place in the diptych after itself, whereas the remaining churches place the Georgian Church 

9th. Yet it is clear by accounting for the accompanying circumstances (being founded by the Apostles, earning autocephalic status in 

the 5th century and patriarchal status no later than the beginning of the 11th century, the enormous contribution made to the history 

of Christianity), the Georgian Church is worthy of its fifth place in the diptych, the Council of Churches, and the liturgy. It is the 

prerogative of the World Patriarchate and the World Church Council to solve this issue.
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V

V

?

œ œ œ œ ˙ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
di di me u fe, ma ma i Cve ni i li a,

œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
di di me u fe, ma ma i Cve ni i li a,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di di me u fe, ma ma i Cve ni i li a,

,

,

,

œ œ# œ œ œ ˙ ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ ˙# wU
mra val Ja mi er!

˙ œ œ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - -- - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œn œ œ œ œ ˙n wU
mra val Ja mi er!

˙n ˙ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œn œ œ œ ˙ œ œ wU

mra val Ja mi er!

˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ w
por

7.

fi ri,

œ œ œ œ w
por fi ri,

˙ ˙ w
por fi ri,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ#
u wmi de si pa tri ar qi sru li ad

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ
u wmi de si pa tri ar qi sru li ad

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
u wmi de si pa tri ar qi sru li ad

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ œ ˙
ser be Ti sa,

œ œ œ ˙
ser be Ti sa,œ œ œ ˙
ser be Ti sa,

œ œ# œ œ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ œ œ# wU
mra val Ja mi er!

˙ œ œ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

ossia:
an ase:
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V

V

?

œ œ œ œ w
da

8.

ni e li,

œ œ œ œ w
da ni e li,

˙ œ œ w
da ni e li,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ#
u ne ta re si pa tri ar qi sru li ad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ
u ne ta re si pa tri ar qi sru li ad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
u ne ta re si pa tri ar qi sru li ad

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ œ œ ˙
ru mi ne Ti sa,

œ œ œ œ ˙
ru mi ne Ti sa,œ œ œ œ ˙
ru mi ne Ti sa,

˙# œ œ œ ˙ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# ˙ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# œ œ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ w
ne

9.

o fi te,

˙ œ œ w
ne o fi te,

˙ œ œ w
ne o fi te,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ#
u ne ta re si pa tri ar qi, sru li ad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ
u ne ta re si pa tri ar qi, sru li ad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
u ne ta re si pa tri ar qi, sru li ad

,

,

,

-- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ œ œ ˙
bul ga re Ti sa,

œ œ œ œ ˙
bul ga re Ti sa,œ œ œ œ ˙
bul ga re Ti sa,

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ# œ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ œ ˙# wU
mra val Ja mi er!

˙ œ œ œ œ Jœ œ Jœ# wu
mra val Ja mi er!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

œ œ œ œ w
qri

10.

zo sto mo si,

œ œ œ œ w
qri zo sto mo si,

œ œ œ œ w
qri zo sto mo si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ne ta re si mTa var e pi sko po si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ne ta re si mTa var e pi sko po si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ne ta re si mTa var e pi sko po si

,

,

,

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

˙ ˙ ˙# ˙
kvi pro si sa,

˙ ˙# ˙ ˙
kvi pro si sa,

˙ ˙ ˙ œ œ
kvi pro si sa,

˙ œ# œ ˙ ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ ˙# wU
mra val Ja mi er!

˙ œ œ œ œ œ œ# wU

mra val Ja mi er!

œ œ ˙ wu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ w
i

11.

e ro ni me,

œ œ œ œ w
i e ro ni me,

œ œ œ œ w
i e ro ni me,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ# œ
u ne ta re si mTa var e pi sko po si a Te ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ
u ne ta re si mTa var e pi sko po si a Te ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u ne ta re si mTa var e pi sko po si a Te ni sa,

,

,

,

- - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad e la di sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad e la di sa,œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad e la di sa,

œ œ# œ œ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ ˙# wU
mra val Ja mi er!

˙ œ œ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

œ œ œ œ œ w
a

12.

na sta si o si,

œ œ œ œ œ w
a na sta si o si,

œ œ œ œ œ w
a na sta si o si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ne ta re si mTa var e pi sko po si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ne ta re si mTa var e pi sko po si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ne ta re si mTa var e pi sko po si

,

,

,

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

˙ ˙ ˙# ˙ ˙
al ba ne Ti sa,

˙ ˙# ˙ ˙ ˙
al ba ne Ti sa,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
al ba ne Ti sa,

˙ œ# œ ˙ ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ ˙# wU
mra val Ja mi er!

˙ œ œ œ œ œ œ# wU

mra val Ja mi er!

œ œ ˙ wu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ w
sa

13.

ba,

œ œ œ œ w
sa ba,

w w
sa ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ# œ
u ne ta re si mi tro po li ti var Sa vi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ
u ne ta re si mi tro po li ti var Sa vi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u ne ta re si mi tro po li ti var Sa vi sa,

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad po lo ne Ti sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad po lo ne Ti sa,œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad po lo ne Ti sa,

œ œ# œ œ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ ˙# wU
mra val Ja mi er!

˙ œ œ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - -- - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

œ œ œ œ w
ro

14.

sti sla vi,

œ œ œ œ w
ro sti sla vi,

œ œ ˙ w
ro sti sla vi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ#
u ne ta re si mi tro po li ti sru li ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ
u ne ta re si mi tro po li ti sru li ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
u ne ta re si mi tro po li ti sru li ad

,

,

,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce xe Ti sa da slo va ke Ti sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce xe Ti sa da slo va ke Ti sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

Ce xe Ti sa da slo va ke Ti sa,

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ# œ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ œ ˙# wU
mra val Ja mi er!˙ œ œ œ œ Jœ œ Jœ# wu
mra val Ja mi er!

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ w
ti

15.

xo ni,

œ œ œ œ w
ti xo ni,

˙ ˙ w
ti xo ni,

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ#
u ne ta re si mi tro po li ti sru li ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ
u ne ta re si mi tro po li ti sru li ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
u ne ta re si mi tro po li ti sru li ad

,

,

,

- - - - - - - - - -- -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a me ri ki sa da ka na di sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a me ri ki sa da ka na di sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a me ri ki sa da ka na di sa,

œ œ# œ œ œ ˙ ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ ˙# wU
mra val Ja mi er!˙ œ œ œ œ œ œ# w

u
mra val Ja mi er!

- - - -- - - - - --

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

1)  amerikisa da kanadis eklesiis avtokefalia da statusi adgilobriv marTlmadidebel eklesiaTa davis sagania: mas 

ar scnoben konstantinopolis, aleqsandriis, antioqiis, ierusalimis, rumineTis, kviprosis, eladisa da albaneTis 

eklesiebi; aRiareben: ruseTis, saqarTvelos, serbeTis, bulgareTis, CexeTisa da slovakiisa da poloneTis eklesiebi.

1) The autocephaly and status of the American and Canadian Churches are subjects of contention for local Orthodox churches; they 

are not recognized by the churches of Constantinople, Alexandria, Antioch, Jerusalem, Romania, Cyprus, Greece, and Albania; they 

are recognized by the churches of Russia, Georgia, Serbia, Bulgaria, the Czech Republic, Slovakia, and Poland.
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V

V
?

œ œ œ œ w
e

16.

pi fa ne,

œ œ œ œ w
e pi fa ne,

œ œ ˙ w
e pi fa ne,

1) œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ# œ
u ne ta re si mi tro po li ti ki e vi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ
u ne ta re si mi tro po li ti ki e vi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u ne ta re si mi tro po li ti ki e vi sa,

,

,

,

- - - - - - - - - - -- - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad u kra i ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad u kra i ni sa,œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sru li ad u kra i ni sa,

œ œ# œ œ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ ˙# wU
mra val Ja mi er!˙ œ œ œ œ œ œ# w

u
mra val Ja mi er!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

W ˙
yovlad

17.

samRvdeloni mitropolitni, mTavar episkoposni da episkopo sni,

W ˙
yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavar episkoposni da episkopo sni,

W ˙
yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavar episkoposni da episkopo sni,

2)

- - -

- - -

- - -

1) kanonikuri statusi, avtokefalia da mmarTveli ierarqis tituli ukrainis eklesias msoflio sapatriarqom mianiWa 

2018-2019 wlebSi.

   amerikisa da kanadis eklesiebis msgavsad, ukrainis eklesiis statusic dapirispirebis sagania msoflio 

sapatriarqos, berZnul-enovan eklesiebsa da ruseTis sapatriarqos Soris _ es ukanaskneli mas ar aRiarebs. danarCeni 

eklesiebi, sadReisod, Tavs ikaveben.

   anTologiis samecniero da samomavlo praqtikuli daniSnulebidan gamomdinare, winamdebare partituraSi 

CavamateT, kievis aTsaukunovani mitropoliis meTaurisaTvis XXI saukuneSi msoflio patriarq barTlomeos I mier 

axlad miniWebuli titulic. amasTan, aRvniSnavT, rom, es anTologiis redaqtor-Semdgenlebis piradi iniciativaa da 

ar asaxavs xsenebuli sakiTxis Sesaxeb saqarTvelos eklesiis pozicias, romelic jer-jerobiT ar aris SemuSavebuli 

da gacxadebuli.

2) Tu sapatriarqo wirvas sxva mRvdelTmTavrebi ar eswrebian, maSin am frazas pirdapir `mravalJamier~ unda moebas.

1) The Ukrainian Church was bestowed with canonical status, autocephaly, and the title of a governing hierarch by the World 

Patriarchate in 2018-2019.

    Like the American and Canadian churches, the status of the Ukrainian Church is also a subject of contention among the World 

Patriarchate, Greek-language churches, and the Russian Patriarchate - the latter does not recognize it. Today, the remaining 

churches refrain from doing so.

    Stemming from the anthology's academic and future practical purposes, the title newly bestowed by World Patriarch Bartholomew I 

to the head of Kiev's 10 century archdiocese has been added into the score by the editors. Moreover, it is indicated that this is the 

personal initiative of this anthology's editors and does not reflect the position of the Georgian Church regarding this issue, which for 

the time being, has not been worked out or made clear.
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V

V

?

..

..

..

..

..

..

W œ œ W œ œ w
da (maRal) yovlad usamRvdelo e si, (eparqia) mTavarepiskoposi

mitropoliti

episkoposi

(sa xe li)

W œ œ W œ œ w
da (maRal) yovlad usamRvdelo e si, (eparqia)

episkoposi

mitropoliti
mTavarepiskoposi (sa xe li)W œ œ W œ œ w

da (maRal) yovlad usamRvdelo e si, mTavarepiskoposi
episkoposi

mitropoliti

,

,

,

(Name of the
   Eparchy)

(Name of the
   Bishop)

1)

- - - - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

˙# œ œ œ ˙ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# ˙ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# ˙ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œn œ œ œ œ ˙n wU
mra val Ja mi er!

˙n ˙ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œn œ œ œ ˙ œ œ wU

mra val Ja mi er!

˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

W
keTil

18.

morwmuneni, nayofis Semomwirvelni, da keTilis myofelni wmidisa da

W
keTil morwmuneni, nayofis Semomwirvelni, da keTilis myofelni wmidisa da

W
keTil morwmuneni, nayofis Semomwirvelni, da keTilis myofelni wmidisa da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

W
yovlad patiosnisa amis taZrisa, da amas Sina mSromelni, mgalobelni,

W
yovlad patiosnisa amis taZrisa, da amas Sina mSromelni, mgalobelni,

W
yovlad patiosnisa amis taZrisa, da amas Sina mSromelni, mgalobelni,

,

,

,

-

-

-

ossia:
an ase:

1)  aq unda gamRerdes wirvaze damswre mRvdelTmTavarTa eparqiebis dasaxeleba, maTi titulebi da saxelebi.

1) The dioceses, titles, and names of the hierarchs attending liturgy must be sung here.
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V

V

?

W ˙
aqa mdgomareni, mvedrebelni, da yovelni marTlmadidebelni qristiane ni

W ˙
aqa mdgomareni, mvedrebelni, da yovelni marTlmadidebelni qristiane ni

W ˙
aqa mdgomareni, mvedrebelni, da yovelni marTlmadidebelni qristiane ni

,

,

,

-

-

-

V

V

?

˙# œ œ œ ˙ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# ˙ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œ œ# œ œ œ œ œ œ# w
u

mra val Ja mi er!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œn œ œ œ œ ˙n wU
mra val Ja mi er!

˙n ˙ œ œ ˙ wU
mra val Ja mi er!

œn œ œ œ ˙ œ œ wU

mra val Ja mi er!

˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

˙ œ œ œ œ ˙
a min!

.˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

ossia:
an ase:

48. amin@@@@@@

Amen
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rmer To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wmi (n) da o Rmer To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmi da o Rmer To,

2) 3)

wynarad, nelad - Adagio, sempre piano

1)

(,)

(,)

(,)

-

-

- -

- -

-

-

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ

wmi (n) da o Zli e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
wmi (n) da o Zli e

.œ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o

< < <

Zli e

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro, wmi (n) da o

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi (n) da o

.œ Jœ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
ro, wmi (n) da dao

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- -

- -

- - - -

49. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God

1) e. k.: `a~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) qarTuli galobis yvela skolis `wmidao RmerToSi~ miRebulia sityva `wmidaoSi~ Tanxmovan `n~-s Camateba 

da calke gamRereba (`wmi-n-dao~). savaraudod, es Tanxmovani gviani saukuneebis xalxuri metyvelebis 

gavleniT Sevida liturgikuli teqstebis `wmidao~-Si. Cven dasaSvebad migvaCnia, am Tanxmovnis, rogorc 

Sesruleba, aseve, sityva `wmidao~-s `n~-s gareSe, e.i. Zveli qarTuli enis normebis Sesabamisad galobac. es 

SeniSvna `wmidao RmerTos~ yvela variants exeba da amitom, SemdgomSi mas aRar gavimeorebT.

1) E. K.: "1st".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) In "Holy God" / "Tsmidao Ghmerto" of every Georgian chanting school it is permissible to add consonant "N" to the word 

"Tsmidao" (tsmi-n-dao). Supposedly, this consonant became a part of liturgic text of "Holy God" by influence of late 

centuries folk speech. We consider it possible to sing "Tsmidao" with consonant "N" or without it - appropriate for old 

Georgian language norms. This note works for all the other versions of "Holy God", therefore we will not print it anymore. 
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œN œ œ œn w Ó
u kv da

˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u kv da

.˙ œ œ œ œ w ˙
u kv da

- - -

- - -

-

-

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œN œ œ ˙ ˙# œ œ œ œ œ
o, Se gvi wya

˙ ˙ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, Se gvi wya

˙ œ œ œA .˙ œ .˙
o, Se gvi wya

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

..

..

..

œ œ œ œ ˙ Œ
len Cven!

œ œ œ ˙ Œ
len Cven!

œ œn œ œ ˙ Œ
len Cven!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ jœ jœ jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o

war. - Recit. ,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

Zli e ro, wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ
Zli e ro, wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ

Zli e ro, wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

235



V

V

?

#

#

œ œ
Zal Ta!

œ œ œ œ œ
Zal Ta!

œ œ œ œ
Zal Ta!

1)
2)a tempo œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi (n) da

.˙ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da

π

π

π

Zlier wynarad

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ
o

œ œ
o

œ œ œ
o

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer To, wmi

œ œ œ œ ˙ ˙
Rmer To, wmi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer To, wmi

(,)

(,)

(,)

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

(n) da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
(n) da o

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
(n) da o

U

U

U

œ œ
Zli e

œ œ
Zli e

œ œ œ
Zli e

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

1) Cveni Camatebulia.

2) wirvaSi bolo `wmidao RmerTos~ win sityva `ZalTa~-s galoba, rogorc Cans, Zveli liturgikuli 

tradicia iyo, romelic, aTonis mTis zogierT monasterSi dResac SemorCenilia. savaraudod, es sityva 

miniSnebaa zeciur ZalTa Sesaxeb. rogorc cnobilia, `wmidao RmerTos~ warmoSobis Sesaxeb gadmocema 

mogviTxrobs, rom es sagalobeli zeciuri Zalebis, angelozebis sagalobelia, romelic maT adamianebs 

saswaulebrivad aswavles.

1) Was added by the editors.

2) Apparently, In liturgy, singing the word - "Dzalta" (power, forces) before the last "Holy God" was an old liturgic tradition, 

which is still preserved in some of the monasteries of Mount Athos. Supposedly, the word is a reference of heavenly forces. 

As it is known, legend about origins of "Holy God" tells that this is chant of angels who miraculously taught it to man.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi (n) da o

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi (n) da o

œ œ œ œ . .˙ jœ jœ œ jœ œ œ œ
ro, wmi (n) da o

U

U

U

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ ˙ ˙ Ó
u kv da

œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
u kv da

> > > >

˙ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙ ˙ ˙
u kv da

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, Se gvi wya

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
o, Se gvi wya

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, Se gvi wya

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙

œ œ œ

˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
len Cven!

.˙ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
len Cven!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ w

len Cven!

˙ œ œ œ œ wu

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rmer To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wmi (n) da o Rmer To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rmer To,

Maestoso - dinjad, mdidrulad

2)

1)

(,)

(,)

(,)

-

-

- -

- -

-

-

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi (n) da o Zli e ro,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

(,)

(,)

(,)

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
wmi (n) da o u

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi (n) da o u

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi (n) da o u

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

50. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God

1) e. k.: `b~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) E. K.: "2nd".

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts. 

Se -
Ri -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙ Ó
kv da

˙ œ œ Jœ
jœ œ œ œ œ œ œ

kv da
< > > > >

˙ œ jœ jœ œ œ œ œ
kv da

U

U

U

.œ jœ jœ œ jœ
o, Se

˙ ˙
o, Se

˙ œ œ œ œ
o, Se

a tempo

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
gvi wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
gvi wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
gvi wya len Cven!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ
wmi (n) da o

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
wmi (n) da o

˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ
wmi (n) da o

p

p

p

nelad - Adagio U

U

U

œ œ
Rmer

œ œ œ œ
Rmer

˙
Rmer

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
To, wmi (n) da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
To, wmi (n) da o

œ œ ˙ œ œ œN œ .œ jœ œ œ
To, wmi (n) da o

U

U

U

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- k a - v e - b i T

- t e - n u - t o
z o m i T
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zli e ro, wmi (n) da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli e ro, wmi (n) da

œ œ œb œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Zli e ro, wmi (n) da

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ
o

œ œ
o

œ œ
o

U

U

U

˙ œ jœ jœ ˙ œ œ
u kv da o,

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œA œ œ ˙
u kv da o,

˙ œ jœ jœ ˙ œ œ
u kv da o,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se gvi wya len Cven!

œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œn œ œ
Se gvi wya len Cven!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se gvi wya len Cven!

U

U

U

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wmi da o Rmer To,

jœ jœ jœ jœ ˙
wmi da o Rmer To,jœ jœ jœ jœ ˙

wmi da o Rmer To,

recit.1)

,

,

,

jœ Jœ œ œ
wmidao Zliero, wmidao ukvdao, Segvi wya len Cven!

jœ jœ œ œ
wmidao Zliero, wmidao ukvdao, Segvi wya len Cven!

œ
jœ jœ œ œ

wmidao Zliero, wmidao ukvdao, Segvi wya len Cven!

W

W

W

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

W

W

W

V

V

?

b

b

b b

jœ œ œ œ
aw da maradis da ukuniTi ukunisa mde; a min!

jœ œ œ œ
aw da maradis da ukuniTi ukunisa mde; a min!

jœ œ œ œ
aw da maradis da ukuniTi ukunisa mde; a min!

W

W

W

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
3

œ œ œ ˙ Ó
wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA
3

œ œ œ ˙ Ó
wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

1)a tempo U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ
wmi (n) da o

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
wmi (n) da o

˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ
wmi (n) da o

p

p

p

nelad - Adagio U

U

U

œ œ
Rmer

œ œ œ œ
Rmer

˙
Rmer

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
To, wmi (n) da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
To, wmi (n) da o

œ œ ˙ œ œ œN œ .œ jœ œ œ
To, wmi (n) da o

U

U

U

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zli e ro, wmi (n) da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ
Zli e ro, wmi (n) da

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙
Zli e ro, wmi (n) da

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ
o

œ œ
o

œ œ
o

U

U

U

˙ œ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ
u kv da o, Se

˙ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u kv da o, Se

˙ œ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
u kv da o, Se

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ œ Jœ ˙
gvi wya len Cven!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ ˙
gvi wya len Cven!

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
u

gvi wya len Cven!

Jœ œ Jœ ˙
U

U

U- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rmer To,

. .˙ jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
wmi (n) da o Rmer To,

.˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
wmi (n) da o Rmer To,

œ œ œ œ

p

p

wynarad, mdidrulad - Maestoso

1)

2)

p

-

-

- -

- -

-

-

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

œ œ œ .œ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

-

-

- -

- -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
wmi (n) da o u

œ œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o u

œ œ œ œ Jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
wmi (n) da o u

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

51. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God

1) e. k.: `g~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "3rd".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts. 
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
kv da o, Se

˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ
kv da o, Se

œ œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ
kv da o, Se

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

..

..

..

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gvi wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gvi wya len Cven!

˙ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
gvi wya len Cven!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

wmi da o Rmer To, wmi da o Zli e ro, wmi da o ukv da o,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o Zli e ro, wmi da o ukv da o,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o Zli e ro, wmi da o ukv da o,

recit.1)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ

jœ Jœ
Se gvi wya len Cven! dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Se gvi wya len Cven! dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

jœ jœ jœ jœ Jœ jœ
Se gvi wya len Cven! dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

W

W

W

,

,

,

- - -

- - -

- - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

#

#
Jœ
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

jœ
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

jœ
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

W

W

,

,

,

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

jœ
wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

œ œ œ
Zal Ta!

œ œ
Zal Ta!

œ œ œ
Zal Ta!

a tempo 1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ
wmi (n) da o

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o

U

U

U

˙
Rmer

˙
Rmer

˙
Rmer

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
To, wmi (n) da o

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
To, wmi (n) da o

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
To, wmi (n) da o

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli e ro, wmi (n) da

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
Zli e ro, wmi (n) da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
Zli e ro, wmi (n) da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ
o

œ œ
o

œ œ œ
o

U

U

U

˙ œ œ œ œ œN œ œ œn
u kv

œ œ ˙ .˙ œ
u kv

w .˙ œ
u kv

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da o, Se gvi

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da o, Se gvi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da o, Se gvi

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ ˙u

U

U- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

˙ .œ œ œ œ ˙ œ œ
wmi (n) da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o

˙ ˙ ˙ œ œ
wmi da o

U

U

U

1)

2)

˙ œ œ
Rmer To,

˙ œ œ
Rmer To,

˙ œ œ
Rmer To,

- - -

--

-

- -

- -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ .œ œ œ œ ˙ œ œ
wmi da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o

˙ ˙ ˙ œ œ
wmi da o

U

U

U

œ œ œ œ
Zli e ro,

œ œ œ œ
Zli e ro,

œ œ œ œ
Zli e ro,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ .œ œ œ œ ˙ œ œ
wmi da o

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ
wmi da o

˙ ˙ ˙ œ œ
wmi da o

U

U

U

œ œ œ œ
ukv da o,

œ œ œ œ
ukv da o,

œ œ œ œ
ukv da o,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

52. wmidao RmerTo@@@@@@

(samRvdelmTavro)

Holy God
(For a Hierarch)

1) e. k.: `d~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "4th".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Se gvi wya

œ œ œ œ ˙ ˙ œ# œ œ œ ˙#
Se gvi wya

˙ œ œ œ ˙ œ# œ œ œ# ˙
Se gvi wya

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

..

..

..

# # #

# # #

# # #

œ œ œ# ˙ Ó
len Cven!

œ œ ˙# Ó
len Cven!

œ# œ œ ˙# Ó
len Cven!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ
wmi da o Rmer To, wmi da ojœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ jœ jœ jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o

recit.1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
Zli e ro, wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œN œ ˙
Zli e ro, wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
Zli e ro, wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

a tempo 1)

Jœ Jœ Jœ
di de bajœ jœ jœ
di de bajœ jœ jœ
di de ba

recit. 1)

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa; aw da ma ra disjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa; aw da ma ra disjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa; aw da ma ra dis

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œN œ ˙
da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

a tempo
1)

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da o ukv da o,jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da o ukv da o,jœ jœ jœ jœ jœ jœ

wmi da o ukv da o,

recit. 1)

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
Se gvi wya len Cven!jœ jœ œN œ œ œ ˙
Se gvi wya len Cven!jœ jœ œ œ œ ˙

Se gvi wya len Cven!

U

U

U

a tempo 1) œ œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ
wmi (n)

œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ
wmi (n)

w
wmi

-

-

-

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ œ œ œ œ œ œ œ
da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da o

.œ jœ œ œ œ
da o

U

U

U

.œ œ .œ œ œ œ
Rmer To,

œ œ œ œ œ
Rmer To,

.œ jœ œ œ œ
Rmer To,

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o,

œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o,

w .œ jœ œ œ œ
wmi da o,

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

1) Cveni Camatebulia.

2) fraza `wmidao ukvdao, Segviwyalen Cven!~ Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.

2) The phrase "tsmidao ukvdao, shegvitskalen chven!" (Holy Immortal, have mercy on us!) has been added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ œ .œ œ œ œ
Zli e ro,

œ œ œ œ œ
Zli e ro,

.œ jœ œ œ œ
Zli e ro,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ
wmi (n)

œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ
wmi (n)

w
wmi

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ œ œ œ œ œ œ œ
da o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da o,

.œ jœ œ œ œ
da o,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ
ukv

œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ
ukv

w
ukv

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

# # # # #
# # # # #

# # # # #

˙ œ œ .œ œ œ œ# œ
da o, Se

˙ œ œ .œ œ œ œ œ#
da o, Se

˙ œ œ ˙
d o, Se

œ œ œ œ
gvi

œ œ œ œ
gvi

˙
gvi

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya len Cven!

œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ ˙
wya len Cven!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Rmer To,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
wmi da o Rmer To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Rmer To,

saSualo moZraobiT - Andante

U

U

4)

U

2)  3)

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Zli e

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Zli e

˙ œ œ œ œ œ
wmi da o Zli e

- -

- -

-

-

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ

ro,

œ œ
ro,

œ œ
ro,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o ukv da o, Se gvi wya len Cven!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

1) e. k.: `e~.

2) e. k.: `samRvdel-mTavro marto sami xmisaTvis, ambionis win saTqmeli~. 

3) xelnawer Q674-is sarCevSi am sagaloblis Sesaxeb aRniSnulia: `samRvdelTmTavro, sabavSo~.

   sarCevsa da partituraSi mocemuli miTiTebebi gviCveneben, rom qarTul samgaloblo tradicias  

gansxvavebuli Semadgenlobisa da ricxovnebis (maT Soris, bavSvTa) ansamblebi/gundebi axasiaTebda.

   es miTiTebebi, agreTve migvaniSneben, Tbilisis sasuliero akademiisa da seminariis liturgikis kaTedris 

xelmZRvanelis, arqidiakon demetre daviTaSvilis mier aRweril liturgikul tradiciaze, romlis 

Tanaxmadac, mRvdelTmTavris asamaRleblis `gardamoixile~-s Semdeg I `wmidao RmerTos~ ambionis win 

bavSvebis trio galobda, xolo danarCenebs _ sakuTar adgilze mdgari mTliani gundi. manamde igive trio 

galobda mRvdelTmTavris kmevis Tanmxleb `did is polasac~, romelsac, aseve, mTeli gundis galoba 

agvirgvinebda. dRevandel RvTismsaxurebaSi am wesiT (ambionis win mdgari trios mier), mxolod wmida papis, 

grigol didis `pirvel-Sewirul ZRvenTa~ liturgiis didi wardgoma `waremarTen locva Cemi~ igalobeba. 

4) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "5th".

2) E.K.: "Hierarchical version only for three voices before the ambion."

3) Regarding this chant in manuscript Q674, it is noted: "hierarchical version for children".

    Directions provided in the table of contents and score show that the Georgian chant tradition was characterized by 

choral ensembles of different compositions and sizes (including children's ensembles).

    These directions also indicate the liturgical tradition described by Archdeacon Demetre Davitashvili, the head of the 

liturgics department at the Tbilisi Theological Academy and Seminary, according to which after "Look upon us", the closing 

prayer of the hierarch, a children's trio chanted the first "Holy God" before the ambion. The rest of the hymn was chanted 

by the entire choir from its own place. Before then, the same trio chanted the big "Eis Polla" accompanying the hierarch's 

censing, which also was a culmination of the entire choir's chanting. In modern services, only the great prokeimenon "Let 

My Prayer Arise" for St. Gregory's Liturgy of the Pre-Sanctified Gifts is chanted this way (by a trio standing before the 

ambion).

4) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

53. wmidao RmerTo@@@@@@
(samRvdelmTavro)

Holy God

(For a Hierarch)

251



V

V

?

b

b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ‰
vi Tar ca Cven Sen

jœ jœ jœ jœ jœ ‰
vi Tar ca Cven Senjœ jœ jœ jœ jœ ‰
vi Tar ca Cven Sen

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

..

..

..

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ge savT!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ge savT!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ge savT!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

wirvasa zeda

rva-xma aRdgomis samociqulos wardgomani

At Liturgy

Prokeimena of the Resurrection for the Epistle

Readings in the Eight Tones

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

54. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma a

Let Your Mercy, O Lord, Be Upon Us

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 1
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V

V

?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da me yo me i gi

jœ jœ jœ jœ jœ œ
da me yo me i gijœ jœ jœ jœ jœ œ
da me yo me i gi

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ma cxo var!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ma cxo var!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo var!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lob diT RmerT sa Cven sa, u ga lob diT!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u ga lob diT RmerT sa Cven sa, u ga lob diT!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u ga lob diT RmerT sa Cven sa, u ga lob diT!

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lob diT

jœ jœ jœ jœ
u ga lob diTjœ jœ jœ jœ
u ga lob diT

- - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

55. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma b

The Lord is My Strength and My Song
Prokeimenon of the Resurrection. Tone 2

56. ugalobdiT RmerTsa Cvensa, ugalobdiT@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma g

O Chant unto Our God, Chant
Prokeimenon of the Resurrection. Tone 3

1)  xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1)  In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
me u fe sa Cven sa, u ga

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œn œ œ œ#
me u fe sa Cven sa, u gajœ jœ jœ jœ jœ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ
me u fe sa Cven sa, u ga

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
lo bdiT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
lo bdiT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
lo bdiT!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar gans did nnes sa qme ni Sen ni, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar gans did nnes sa qme ni Sen ni, u fa lo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar gans did nnes sa qme ni Sen ni, u fa lo,

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo ve li ve

jœ jœ jœ jœ jœ
da yo ve li vejœ jœ jœ jœ jœ
da yo ve li ve

- - -- -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - -

57. viTar gansdidnnes saqmeni Senni, ufalo@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma d

How Magnified Are Your Works, O Lord

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 4

1) nakluli sityva `Cvensa~ Cveni Camatebulia.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The missing word "chvensa" have been added by the editors.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

b

b

b

..

..

..

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙
si brZniT hqmen!

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ w ˙
si brZniT hqmen!

.˙ œ ˙ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
si brZniT hqmen!

U

U

U

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen, u fa lo, mi cven Cven, da da mi mar xen Cven,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Sen, u fa lo, mi cven Cven, da da mi mar xen Cven,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen, u fa lo, mi cven Cven, da da mi mar xen Cven,

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a mi er Tes liT ganjœ jœ jœ jœ jœ jœ
a mi er Tes liT gan

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a mi er Tes liT gan

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
da mi u ku ni sa mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ w ˙
da mi u ku ni sa mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da mi u ku ni sa mde!

U

U

UN

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

58. Sen, ufalo, micven Cven, da damimarxen Cven@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma e

You, O Lord, Shall Keep Us and Preserve Us

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 5

255



V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni,

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sa mkvi dre bejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sa mkvi dre be

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sa mkvi dre be

- -- - - -- - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
li

.˙ œ œ œ œ œ œ œN .˙ Œ
li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
li

.˙ œ œ
Se

œN œ œ œ
Se

w
Se

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ni!

œ# œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
ni!

œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ ˙
ni!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

59. acxovne, ufalo, eri Seni@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma v

Save, O Lord, Your People

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 6
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V

V

?

###

# # #

# # #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man a kur Txos e ri Tvi sijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man a kur Txos e ri Tvi sijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man a kur Txos e ri Tvi si

- - -- - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ# œ ˙
mSvi

˙ ˙N ˙ ˙
mSvi

˙ œ œN ˙ ˙
mSvi

.˙ œ œ œ œ œ ˙
do

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙#
do

œ œ

w ˙ ˙
do

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

..

..

..

˙ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙
biT!

˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ w ˙
biT!

˙ ˙ œ# œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
biT!

U

U

U

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

60. ufalman Zali ersa Tvissa mosces@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma z

The Lord Will Give Strength to His People

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 7
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V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i lo ceT da mi e ciT

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i lo ceT da mi e ciTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i lo ceT da mi e ciT

1)
grZlad - Poco Lento

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal sa

˙ ˙ œ œ œ œ
u fal sa

- -- -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

œ œ .˙ Œ

œ œn .˙ Œ

œ œ .˙ Œ

w œ œ œ œ œ œ œ ˙
RmerT sa Cven sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
RmerT sa Cven sa!

w ˙ œ œa œ œ œ U̇

RmerT sa Cven sa!

w

U

U

2)

(   )

-

-

-

-

-

-

61. iloceT da mieciT ufalsa RmerTsa Cvensa@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma E

Pray and Give to the Lord Our God

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 8

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) e. k.: `dasasruli rva-xma aRdgomis wardgomaTa. evTime~.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) E.K.: "End of the prokeimena of the Resurrection in the eight tones. Ekvtime".
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V

V

?

b

b

b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man Seh qmnna an ge los ni mis ni su lad,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man Seh qmnna an ge los ni mis ni su lad,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man Seh qmnna an ge los ni mis ni su lad,

1)

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da msa xur ni mis ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da msa xur ni mis nijœ jœ jœ jœ jœ jœ
da msa xur ni mis ni

-- -- -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b

..

..

..

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
a lad ce cxli sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ w ˙
a lad ce cxli sa!

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
a lad ce cxli sa!

U

U

U

3)

-

-

-

- -

- -

- -

wirvasa zeda samociqulos wardgomani

yovelTa SvideulTa dReTani

Prokeimena for the Epistle

Readings at Weekday Liturgies

To Be Used on Weekdays

62. romelman Sehqmnna angelosni misni sulad@@@@@@@

wardgoma orSabaTs. xma d

He Makes His Angels Spirits

Prokeimenon for Monday. Tone 4

1) e. k.: `mTavarangelozTa~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) e. k.: `orSabaTs alliluia. xma e~ [ix. #73].

1) E.K.: "For the archangels".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) E.K.: "Alleluia for Monday. Tone 5" [see #73].
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V

V

?

###

# # #

# # #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i xa reb des mar Ta li u fli sa mi marTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i xa reb des mar Ta li u fli sa mi marTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i xa reb des mar Ta li u fli sa mi marT

2)

3)

˙ œ œ œ# œ ˙
da

˙ ˙N ˙ ˙
da

˙ œ œN ˙ ˙
da

1)

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
e svi

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙# ˙ ˙ ˙ ˙
e svi

œ œ

w ˙ ˙ ˙ ˙ œ# œ œ œ
e svi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

..

..

..

.œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙
des mas!

.˙ œ œ w ˙
des mas!

œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
des mas!

U

U

U

4)

63. ixarebdes marTali uflisa mimarT@@@@@@@

wardgoma samSabaTs. xma z

The Righteous Shall Rejoice in the Lord
Prokeimenon for Tuesday. Tone 7

1) xelnawerSi wardgomis teqstia: `ixarebdiT marTalni uflisa mimarT da esvideT mas~.

2) e. k.: `naTlismcemlis~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) e. k.: `samSabaTs alliluia. xma d~ [ix. #72].

1) The text of the prokeimenon in the manuscript is: "ikharebdit martalni uplisa mimart da esvidet mas".

2) E.K.: "For John the Baptist".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) E.K.: "Alleluia for Tuesday. Tone 4" [see #72].

260



V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a di debs su li Ce mi u fal sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a di debs su li Ce mi u fal sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a di debs su li Ce mi u fal sa!

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ga ni xa ra sul man Cemjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da ga ni xa ra sul man Cemjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da ga ni xa ra sul man Cem

-- - -- - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
man RvTi sa mi marT ma cxov ri sajœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ#
man RvTi sa mi marT ma cxov ri sajœ jœ jœ jœ jœ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
man RvTi sa mi marT ma cxov ri sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
Ce mi sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Ce mi sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
Ce mi sa!

U

U

U

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

64. adidebs suli Cemi ufalsa@@@@@@@

wardgoma oTxSabaTs. xma g (galoba RvTismSoblisa)

My Soul Magnifies the Lord

Prokeimenon for Wednesday. Tone 3 (The Magnificat)

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) e. k.: `oTxSabaTs aliluia. xma E~ [ix. #76].

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) E.K.: "Alleluia for Wednesday. Tone 8" [see #76].
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V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo vel sa qve ya na sa gan xda xma ma Ti,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo vel sa qve ya na sa gan xda xma ma Ti,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo vel sa qve ya na sa gan xda xma ma Ti,

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da ki de Ta so fli sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da ki de Ta so fli sajœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da ki de Ta so fli sa

1)

- - -- -- - -- - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
Ta si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn .˙ Œ
Ta si

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
Ta si

w
tyva

œ œ œ œ
tyva

w
tyva

w(   )

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni maT ni!

œ œ œ œ œ ˙ ˙
ni maT ni!

˙ œ œa œ œ œ ˙
u

ni maT ni!

U

U

3)

-

-

-

-

-

-

65. yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi@@@@@@@

wardgoma xuTSabaTs. xma E

Their Proclamation Has Gone Out into All the Earth

Prokeimenon for Thursday. Tone 8

1) e. k.: `mociqulTa~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) e. k.: `xuT-SabaTs alliluia. xma a~ [ix. #69].

1) E.K.: "For the Apostles".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) E.K.: "Alleluia for Thursday. Tone 1" [see #69].
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a Ra maR leb diT u fal sa RmerT sa Cven sa, da Ta yva nis scem diTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a Ra maR leb diT u fal sa RmerT sa Cven sa, da Ta yva nis scem diTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a Ra maR leb diT u fal sa RmerT sa Cven sa, da Ta yva nis scem diT

1)

,

,

,

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kvarcxl bek sa ferx Ta mis Ta sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kvarcxl bek sa ferx Ta mis Ta sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kvarcxl bek sa ferx Ta mis Ta sa,

˙ œ œ œ# œ ˙
ra me Tu

˙ ˙N ˙ ˙
ra me Tu

˙ œ œN ˙ ˙
ra me Tu

- -- - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
wmi da

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙# ˙ ˙ ˙
wmi da

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ# œ
wmi da

- - - -

- - - -

- - - -

66. aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa@@@@@@@

wardgoma paraskevs. xma z

Extol the Lord Our God

Prokeimenon for Friday. Tone 7

1) e. k.: `jvaris~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E.K.: "For the Cross".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

..

..

..

œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙
ars!

˙ .˙ œ œ w ˙
ars!

œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
ars!

U

U

U

1)

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i xa reb diT u fli sa mi marT,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i xa reb diT u fli sa mi marT,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i xa reb diT u fli sa mi marT,

3)

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i Sve

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i Sve

˙ ˙ œ œ œ œ
da i Sve

2)

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

œ œ .˙

œ œn .˙

œ œ .˙

w œ œ œ œ œ œ œ ˙
bdiT, mar Tal no!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
bdiT, mar Tal no!

w ˙ œ œa œ œ œ ˙
bdiT, mar Tal no!

w

U

U

U

4)

(   )

- -

- -

- -

- -

- -

- -

67. ixarebdiT uflisa mimarT@@@@@@@

wardgoma SabaTs. xma E

Be Glad in the Lord
Prokeimenon for Saturday. Tone 8

1) e. k.: `paraskevs aliluia. xma a~ [ix. #69].

2) e. k.: `yovelTa wmidaTa~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) e. k.: `xuT-SabaTs alliluia. xma d~ [ix. #72].

1) E.K.: "Alleluia for Friday. Tone 1" [see #69].

2) E.K.: "For All Saints".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) E.K.: "Alleluia for Thursday. Tone 4" [see #72].
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V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sul man maT man ke Til Ta Si najœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sul man maT man ke Til Ta Si na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sul man maT man ke Til Ta Si na

3)

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
ga

.˙ œ œ œ œ œ œ œN .˙ Œ
ga

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
ga

1)

2)

- - -- - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ni sve nos!

œN œ œ œ œ# œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
ni sve nos!

w œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ ˙
ni sve nos!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

68a. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos@@@@@@@@

wardgoma SabaTs. xma v

Their Souls Shall Dwell Among Good Things

Prokeimenon for Saturday. Tone 6

1) dRes miRebuli wesiT, `micvalebulTa sulis wardgoma~ ufro vrceli teqstiT igalobeba, romelic Cven 

mier gawyobil 68b nimuSSia warmodgenili.

2) e. k.: `micvalebulTa sulis wardgoma. sulis SabaTs~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) According to the custom accepted today, the prokeimenon for the souls of the departed is chanted with a more extensive 

text, which the editors have arranged in example #170b.

2) E.K.: "Prokeimenon for the souls of the departed. For All Souls Saturday."

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sul man maT man ke Til Ta Si na ga ni sve nosjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sul man maT man ke Til Ta Si na ga ni sve nos

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sul man maT man ke Til Ta Si na ga ni sve nos

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da na Te sav manjœ jœ jœ jœ jœ
da na Te sav man

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da na Te sav man

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
maT man da i mkvi drosjœ jœ jœ jœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œN .˙ Œ
maT man da i mkvi dros

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
maT man da i mkvi dros

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
qve ya na!

œN œ œ œ œ# œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
qve ya na!

w œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ ˙
qve ya na!

U

U

U

1)

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

- - -

68b. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos@@@@@@@@@

wardgoma SabaTs. xma v

Their Souls Shall Dwell Among Good Things

Prokeimenon for Saturday. Tone 6

1) e. k.: `dasasruli SvideulTa dReebis samociqulos wardgomebisa. evTime~.

1) E.K.: "End of the prokeimena for weekdays. Ekvtime".
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

1)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œn œ œ ˙
lu i a!

œA œ œ œ œ œ ˙
lu i a!

œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
lu i a!

U

U

U

- -

- -

- -

wirvis rva-xma alliluia

Alleluias for Liturgy in the Eight Tones

69. aliluia@@@@@@

xma a

Alleluia

Tone 1

1) #69_76 himnebSi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi isini alteraciis niSnebis gareSea 

notirebuli.

1) The accidentals of hymns #69-76 have been indicated by the editors. In the original manuscript, they have been notated 

without any accidentals.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙A œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! ajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙A ˙ ˙ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙A ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

1)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙ œA œ ˙
li lu i a!

˙ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œA ˙
li lu i a!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! ajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

˙ ˙ œ œ ˙
li lu i a!

˙ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

1) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#70a da 70b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

1) Here are two variants of editing the chant (#70a and 70b) with different accidentals and modal configurations.

70b.

70a. aliluia  xma b Alleluia  Tone 2

268



V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

1)

˙
a

œA œ œ
a

˙
a

- -- - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙n œ œ ˙
li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
li lu i a!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

˙
a

œ œ œ
a

˙
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ{ ˙
li lu i a!

œ œ{ œ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

71b.

71a. aliluia  xma g Alleluia  Tone 3

1) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#71a da 71b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

1) Here are two variants of editing the chant (#71a and 71b) with different accidentals and modal configurations.

269



V

V

?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ‰ œ œ ˙ ˙ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ‰ œ œ ˙ ˙ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ‰ œ œ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

#

œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙
lu i a!

œ œ œ ˙ œ œ œ w ˙
lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

jœ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ‰
a li lu i a! a li lu i a!

jœ .œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ‰
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ .œ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ‰
a li lu i a! a li lu i a!

p

p

p

œ œ œ œ
a

œ œ
a

œ œ œ
a

f

f

f

- -- -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

˙ œ œ œn œ œ œ œ#
N

˙ ˙
li lu i a!

˙ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙
li lu i a!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

73. aliluia  xma e

72. aliluia  xma d Alleluia  Tone 4

Alleluia  Tone 5
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ œ
a

œN œ ˙
a

˙ œ œ œ œ
a

- -- - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œN œ œ ˙
li lu i a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œN œ œ ˙
li lu i a!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a li lu i a!

œ ˙

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ‰
a li lu i a!

jœ jœ jœ jœ jœ ‰
a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ‰
a li lu i a!

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- -

- -

- -

75. aliluia@@@@@@
xma z

Alleluia
Tone 7

74. aliluia@@@@@@

xma v

Alleluia
Tone 6

1) dasaSvebad migvaCnia, pauzis ignorireba da am `aliluia~-s bolo `a~-s meoTxedi grZliobiT Sesruleba.

1) The editors consider it permissible to ignore the rest and perform the final "a" of this Alleluia with a quarter note.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

U

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

w œ œ ˙ w œ œ œ œ#
lu i

œn œ œ œ ˙ ˙# œ œ œ œ œN œ œ
lu i

w ˙ ˙ w œ œ
lu i

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

76a. aliluia@@@@@@@@

xma E

Alleluia

Tone 8

1) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#72a da 72b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

1) Here are two variants of editing the chant (#72a and 72b) with different accidentals and modal configurations.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ .œ œ œ œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙# ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ ˙ w œ œ ˙
a li lu

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a li lu

w w w ˙ ˙
a li lu

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

w œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ wU
i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
i a!

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i a!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cven dasaSvebad migvaCnia #76, VIII xmis `aliluias~ melizmatikuri nawilis nacvlad winamdebare 

`aliluias~ gamRerebac, romelic f. qoriZis `liturgiaSi~ (ix. anT. `qarTuli galoba~, t. I:136) aris 

mocemuli sawyisi reCitatiuli fragmentis gareSe. 

1) The editors consider it permissible to sing the present Alleluia instead of the melismatic portion of the Alleluia in Tone 8, 

#76, which is shown in P. Koridze's The Liturgy (see Georgian Chant Anth. Vol 1:136) without the initial recitative 

fragment.

ossia:
an ase:
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

(,)

(,)

(,)

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

w œ œ ˙ w œ œ œ œ
lu i

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
lu i

w ˙ ˙ w œ œ
lu i

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

76b. aliluia@@@@@@@@

xma E

Alleluia

Tone 8

1) e. k.: `dasasruli rva-xma alliluiaTa, romelTac vgalobT yovel kvira dReobiT, mdgomare kviris 

xmaze... xolo Svideul sadag dReebSi, vgalobT im wmidis aliluias, romel xmasac uCvenebs, da ukeTu im 

dRis wmindans ara aqvs alliluia, maSin vgalobT Svideul dReebis alliluiaTa:

or-SabaTs alliluia... xma e. [#69]

sam-SabaTs alliluia... xma d. [#72]

oTx-SabaTs alliluia... xma E. [#76]

xuT-SabaTs alliluia... xma a. [#69]

paraskevs  alliluia... xma a. [#69]

SabaTs alliluia... xma d~. [#72]

1) E.K.: "The end of the Alleluias of the Resurrection in the eight tones which we chant every Sunday in the tone of the 

week. Whereas on weekdays we chant the Alleluia of the saint to the tone shown. If the saint of the day does not have an 

Alleluia, then we chant a weekday Alleluia in the tone for that day.

Alleluia on Monday. Tone 5 [#69].

Alleluia on Tuesday. Tone 4 [#72].

Alleluia on Wednesday. Tone 8 [#76].

Alleluia on Thursday. Tone 1 [#69].

Alleluia on Friday. Tone 1 [ #69].

Alleluia on Saturday. Tone 4 [ #72]".
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V

V

?

œ œ .œ œ œ œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a!

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

W
acxovne, ufalo, eri Seni,

W
acxovne, ufalo, eri Seni,

W
acxovne, ufalo, eri Seni,

W Jœ Jœ œ œ
da akurTxe sam kvid re be

W jœ jœ œ œ

W Jœ Jœ œ œ
da akurTxe sam kvid re be

- -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
U

li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
li Se ni!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ .œ œ .œ œ .œ œ œ .œ œ U̇3

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ U̇3

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇3

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

1) rva xmis wardgomebiTa da `aliluiebiT~, xelnaweri Q674 gansxvavdeba f. qoriZis `liturgiisagan~, 

romelSic, rva xmis nimuTa nacvlad, sqolioSi mocemuli `sazogado~ wardgoma da `aliluiaa~ dabeWdili.

1) Manuscript Q674 differs from P. Koridze's The Liturgy in regard to the prokeimena and Alleluias in the eight tones. Instead 

of these pieces in the eight tones, a "general" prokeimenon and Alleluia are printed in the footnotes.
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

1)

saSualo moZraobiT - Andante U

U

U

2)

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

saSualo moZraobiT - Andante U

U

U

4)

3)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ w
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Se n da!

jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Se n da!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Se n da!

2) saSualo moZraobiT - Andante U

U

U

1)

,

,

,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

77. da sulisaca@@@@@@

And with Your Spirit

78. da sulisaca@@@@@@

And with Your Spirit

79. dideba Senda, ufalo@@@@@@

Glory to You, Lord

1) e. k.: `a~. 2) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

3) e. k.: `b~. 4) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

1) E. K.: "1st". 2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.

3) E. K.: "2nd". 4) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts. 
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

U

U

U

1)

2)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ .œ œ .œ œ .œ œ œ .œ œ ˙
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

U

U

U

2)

3)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
is po lla e ti des po ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
is po lla e ti des po ta!

œ œ œN ˙ œb œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
is po lla e ti des po ta!

saSualo moZraobiT - Andante U

U

U

2)

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

80. dideba Senda, ufalo@@@@@@

Glory to You, Lord

81. dideba Senda, ufalo@@@@@@

Glory to You, Lord

82. is pola@@@@@@

Eis Pollá

1) e. k.: `b~. 2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

3) e. k.: `g~.

1) E. K.: "2nd". 2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts.

3) E. K.: "3rd".
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V

V

?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

83

œ œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

saSualo moZraobiT - Andante U

U

U

1)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

84.

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

2)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u

85.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u

3)  4)  5)

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

mrCobli kvereqsi

Augmented Litany

1) e. k.: `a~.

2) e. k.: `b~.

3) e. k.: `vsTqvaT yovelTaze: Segviwyalenidgan, sam-sami ufalo Segviwyalen unda iTqvas~.

4) e. k.: `g~.

5) #85_88 nimuSebSi reCitatiuli orgzis `ufalo, Segviwyalen~ Cveni Camatebulia.

1) E. K.: "1st". 

2) E. K.: "2nd".

3) E.K.: "Let's say "have mercy" to everything, three "Lord have mercies" each time."

4) E. K.: "3rd".

5) The repeated, recitative "Lord have mercy" in examples #85-88 has been added by the editors.
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ w
fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

86.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

1)

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

87.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

2)

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) e. k.: `d~. 

2) e. k.: `e~.

1) E. K.: "4th". 

2) E. K.: "5th".
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V

V
?

˙ œ œ ˙ œ[ œ œ .œ œ œn œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ .œ Jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

88.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

1)

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
n
œ œ .œ œ œ œ œ ˙

u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ œ
[

œ œ œ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

b

b

b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
a min!

w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a min!

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

89. amin       Amen

1) e. k.: `v~. 

1) E. K.: "6th". 
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

90.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya

1)

2)  3)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
mo gvma dlen, u fa lo!

91.

œ œ œ œ œ œ
mo gvma dlen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ
mo gvma dlen, u fa lo!

2)  4)

œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

-

-

-

1) e. k.: `micvalebulis sam-gzis~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

3) f. qoriZis `liturgiaSi~ aq ara mervedi, aramed meoTxedi grZliobis TanaJReradobebia Tavidanve.

3) f. qoriZis `liturgiaSi~ es sagalobeli mervedi grZliobis TanaJReradobebiTaa notirebuli.

1) E.K.: "Three times for the dead."

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts.

3) Here in P. Koridze's The Liturgy, there are quarter note pitches instead of eighth notes.

4) In P. Koridze's The Liturgy, this chant is notated with eighth note pitches.

micvalebulTa kvereqsi

The Litany for the Dead
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

1)

2)

3)
- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya

4)

5)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

93. ufalo, Segviwyalen@@@@@@

(grZeli)

Lord, Have Mercy

(Long version)

1) xelnawerSi es `amin~ #93 sagaloblis Semdegaa Cawerili.

2) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

3) wvrili SriftiT naCvenebia I xmis moZraobis varianti f. qoriZis `liturgiidan~.

4) e. k.: `grZeli ufalo Segviwyalen: yvelgan saxmarebeli~.

5) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) This "Amen" is shown after chant #93 in the manuscript.

2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.

3) A variant of the voice leading of the first voice from P. Koridze's The Liturgy is shown in the smaller script.

4) E.K.: "A long "Lord, Have Mercy" to be used everywhere."

5) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

92.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
len!

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
len!

œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œ ˙ ˙
len!

U

U

U

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œbN
œ œ œ œN ˙

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œN œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œb
N œ œN

N
œ œ œ ˙

u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U2)

2)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

94. ufalo, Segviwyalen@@@@@@

Lord, Have Mercy

95. ufalo, Segviwyalen@@@@@@

Lord, Have Mercy

1) xelnawerSi aq mi bekaria.

1) There is an E natural in the original manuscript.  
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
a min!

.˙ œN œ œ ˙
a min!

.˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

96. ufalo, Segviwyalen@@@@@@

Lord, Have Mercy

97. Sen, ufalo@@@@@@

To You, Lord

98. amin@@@@@@

Amen

284



V

V

?

#

#

jœ jœ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro mel ni qe

jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
ro mel ni qe

Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro mel ni qe

ganivrad - Largo
2)

1)

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ

œ œ

œ œ œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
e ru

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ
e ru

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
e ru

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙

˙ ˙

œ œ# œ œ ˙œ œ œ ˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi

œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

99. romelni qerubimTa@@@@@@

(mRvdelTmTavris)

Let Us, the Cherubim
(For a Hierarch)

1) e. k.: `a~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "1st".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts. 
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
i

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
i

.˙ œ œ œ œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ
mTa

.˙ œ
mTa

˙ œ œ
mTa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

V

V

?

#

#
w œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

> > > >

w ˙ ˙ œ œ ˙ ˙

.˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ

Zl. grZlad
t e n.

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ œ ˙

œ œ œ ˙ ˙

œ œ# œ œ ˙˙ ˙ ˙

U

U
U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ
sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ .œ Jœ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙

.œ jœ œ œ .œ jœ œ œ ˙ ˙œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ Ó
a

œ œ œ œ ˙ Ó
a

œ œ ˙ Ó
a

U

U

U

œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ
i

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ .œ jœ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ Œ

œ œ ˙ Œ

œ œ ˙ Œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

.˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

.œ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ Ó

œ œ ˙ Ó

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i

.˙ œ œ œ œ œ ˙
i

˙
.˙ œ œ œ œ ˙

i

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
du

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
du

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
du

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ .œ jœ ˙

˙ w

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
u

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
u

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u

w .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u

.˙ œ œ ˙ œ .˙ œ œ ˙
u

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
Ó œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

u

˙
(    )

(,)

(,)

(,)

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

rit. .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
mlod

.œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ#N œ
mlod

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
mlod

a tempo 1)

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ# œ œ ˙œ œ œ œ œ œ ˙

U

U
U

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ve msgav se niT, da cxo

˙ jœ jœ jœ jœ œ
ve msgav se niT, da cxo

œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ve msgav se niT, da cxo

- - - -

- - - -

- - - -

1) Cveni Camatebulia.     1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
vels myo fe li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
vels myo fe li sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Œ
vels myo fe li sa

U

U

U

.œ Jœ
sa

˙
sa

˙
sa

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
me bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me bi sa

œ œ ˙ œ œ ˙
me bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sam wmi da ar so bi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sam wmi da ar so bi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sam wmi da ar so bi

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa ga lo ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa ga lo ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa ga lo ba sa

U

U

U

Jœ œ Jœ
Sev wi ravT,

jœ œ jœ
Sev wi ravT,

Jœ œ Jœ
Sev wi ravT,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o da u te voT

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o da u te voT

Jœ
jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo ve li ve mso fli o da u te voT

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
zrun va,

œ œ œ œ ˙
zrun va,

œ œ œ œ œ œ ˙#
zrun va,

U

U

U

1) œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da vi Tar

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
da vi Tar

œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
da vi Tar

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
ca

˙ .˙ œ œ œ œ œ w ˙
ca

˙ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ca

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ Ó

œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

1) winamdebare da, aseve, #101 `romelni qerubimTa~ Zveli qarTuli liturgikuli praqtikis, 

dRevandelobisagan gansxvavebul, saintereso nimuSebs warmoadgenen: kveTisa da didi gamosvlis  Tanmxlebi 

`romelni qerubimTasa~ da `da viTarcas~ erTiani poeturi teqsti, am nimuSebSi, didi gamosvlisaTvis 

gankuTvnili pauziT  iyofa ara tradiciul adgilas, sityvis  `zrunva~ Semdeg, aramed, sityvebis `da 

viTarca~ Semdgom. amasTan, `romelni qerubimTas~ #99 da #101 variantebSi, sityvebi `da viTarca~ orjer 

meordeba. 

    aRsaniSnavia, rom msgavsi SemTxveva gvxvdeba stefane   karbelaSvilis mier notirebul `romelni 

qerubimTas~ or nimuSSic (ix. anT. `qarTuli galoba~, t. III, #214, 216).

1) The chants "Let us, the Cherubim" #99 and #101 symbolize interesting examples of ancient Georgian liturgical practice, 

wich difers from modern tradition: pause in the chanting of "Let us, the Cherubim" and "That we may rise" accompanying 

the Preparation and the Great Entrance, is made not at the traditional place - after the word "Zrunva", but after the words 

"da vitartsa". Furthermore, the words "da vitartsa" are repeated twice in variants #99 and #101of "Let us, the Cherubim".

    It must be noted that a similar occurrence is encountered in two examples of "The Cherubic Hymn" notated by Stepane 

Karbelashvili (see Georgian Chant Anth. Vol. 3, #214, 216).
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn[ ˙ œ œ ˙
a,

œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙ ˙
a,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
[

œ œa œ œ œ œ ˙œ œ œ œ œ œ ˙

U

U
U

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn
da vi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Ta

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ ˙ œ œ
a

U

U

U

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ ˙ .œ jœ ˙ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ Ó

˙ ˙ œ œ œ œ ˙# Ó

U

U

U

w
a

w
a

.˙ œ
a

(U)

(U)

(U) (U)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

.˙ œ
a

w
a

w
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
rca.

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rca.

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
rca.

U

U

U

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ
me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
me u fi sa yo vel Ta sa

SuaTana moZraobiT - Andante

1)

2)

- - - -

- - - -

-

-

- - -

- - -

- - - -- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Sem wyna re bel Ta, an

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Sem wyna re bel Ta, an

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Sem wyna re bel Ta, an

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œN ˙
ge loz Ta ebr

œ œ œ œ œ œN œ œN ˙
ge loz Ta ebr

œ œ œ œ œ œ œN ˙
ge loz Ta ebr

.œ Jœ œ œ .œ Jœ
u xi

˙ œ œ œ œN .œ Jœ
u xi

˙# œ œ ˙
u xi

- -

- -

- -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

100. meufisa yovelTasa@@@@@@@@

That We May Raise

1) e. k.: `a~.

2) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) E. K.: "1st".

2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
la vad

œ œ œN ˙
la vad

œ œ ˙
la vad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ# jœ jœ

ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ

ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

˙
a

œ œ
a

˙
a

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a! a li lu i a!

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro mel ni qe ru bim Ta sa

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel ni qe ru bim Ta sa

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel ni qe ru bim Ta sa

nelad - Adagio

2)

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ
i dum lod

œ œ œ
i dum lod

œ œ œ œ
i dum lod

U

U

U

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ve msgav se niT, da cxo

˙ jœ jœ jœ jœ œ
ve msgav se niT, da cxo

œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ve msgav se niT, da cxo

3)

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

1) e. k.: `b~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

3) am frazidan, winamdebare `romelni qerubimTas~ musikaluri teqsti da sityvebis musikaze gamRereba, 

identuria #99 `romelni qerubimTas~ bolo nawilisa. amasTan,  am ukanasknelisagan gansxvavebiT, muxlSi 

`vemsgavseniT~, Cven davtoveT pirvelwyaroseuli sagasaRebo niSnebi (fa diezi), rac ganpirobebulia imiT, 

rom wina muxli (sakadanso nagebobiT `saidumlod~) mTavrdeba mi eoliur kiloSi, xolo muxli 

`vemsgavseniT~ iwyeba TanaJReradobiT mi-sol-si. am TanaJReradobiT dawyeba wina muxlis bolos miRebuli 

mi  eoliur mixrilobasTan mkveTrad dapirispirebuli, ramdenadme qromatizmis niSnebis matarebeli 

iqneboda. minoruli da maJoruli mixrilobebis msgavs konteqstSi dapirispireba, qarTuli tradiciuli 

musikis modaluri azrovnebisaTvis damaxasiaTebeli araa.

1) E. K.: "2nd".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

3) Starting at this phrase, musical text and providing of words to the music of this "Let Us, the Cherubim" is identical to the 

"Let Us, the Cherubim's" #99 last section. Moreover, unlike the latter, original key signature (f sharp) werekept in the stanza 

"Vemsgavsenit (In similar)", because the previous stanza ( cadence construction "Saidumlod (in secret)") ends in e Aeolian 

mode, while the stanza "Vemsgavsenit" begins in the consonance of 'e'-g-h'. Beginning with this consonance (containing 

some elements of chromatis )would create direct opposite with the finale of the previous stanza being finished  in 'e' 

Aeolian. Such controversy of minor and major modes  is not characteristic to the modal concept of Georgian traditional 

music.

101. romelni qerubimTa@@@@@@@@

`Wreli~

Let Us, the Cherubim

"Chreli" (ornamented version)
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
vels myo fe li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
vels myo fe li sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙# Œ
vels myo fe li sa

U

U

U

.œ Jœ
sa

˙
sa

˙
sa

1)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
me bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me bi sa

œ œ ˙ œ œ ˙
me bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sam wmi da ar so bi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sam wmi da ar so bi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sam wmi da ar so bi

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa ga lo ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa ga lo ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa ga lo ba sa

U

U

U

Jœ œ Jœ
Sev wi ravT,

jœ œ jœ
Sev wi ravT,

Jœ œ Jœ
Sev wi ravT,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o da u te voT

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o da u te voT

Jœ
jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo ve li ve mso fli o da u te voT

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) himnis melodiur-faqturuli da sintaqsuri organizebis (gansakuTrebiT, kadansTa) gaTvaliswinebiT, 

agreTve, #99 `romelni qerubimTas~ mixedviT, muxlidan `samebisa~ gasaRebSi 3 diezi aRvniSneT.

1) Taking into consideration the melodical-textural structure and syntactic organization of the Hymn (cadances, especially) 

and according to the "Let us, the Cherubim" #99, we marked three sharps in the key  from the stanza "Samebisa".
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
zrun va,

œ œ œ œ ˙
zrun va,

œ œ œ œ œ œ ˙#
zrun va,

U

U

U

œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da vi Tar

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
da vi Tar

œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
da vi Tar

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
ca

˙ .˙ œ œ œ œ œ w ˙
ca

˙ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ca

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ Ó

œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn[ ˙ œ œ ˙
a,

œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙ ˙
a,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
[

œ œa œ œ œ œ ˙
a,

œ œ œ œ œ œ ˙

U

U
U
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn
da vi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Ta

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ ˙ œ œ
a

U

U

U

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ ˙ .œ jœ ˙ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ Ó

˙ ˙ œ œ œ œ ˙# Ó

U

U

U

w
a

w
a

.˙ œ
a

(U)

(U)

(U) (U)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

.˙ œ
a

w
a

w
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
rca.

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rca.

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
rca.

U

U

U

(,)

(,)

(,)

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) e. k.: `amisi `meufisa yovelTasa~ pirvel Tqmulisa unda. me-86-se gverdze ixile. #88~ [ix. #100].

1) E.K.: "The "That We May Raise" for this chant must be the first one. See pg. 86. #88 [see #100]."
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V

V

?

#

#

w .˙ Œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ro mel

nelad - Adagio

w œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
ro mel

.˙ œ .˙ œ .˙ œ œ œ ˙
ro mel

.˙ œ

p

p

1)

2)

p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ni qe ru bim Ta

˙ œ œ œ w œ œ œ w
ni qe ru bim Ta

œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙
ni qe ru bim Ta

f

f

f

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
˙ ˙ Ó
S e k.  -  r i t e n.

œ œ œ œ œ œ Ó
< < < <

˙ œ œ Ó

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

a tempo

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a

p 3)

p

p

- - -

- - -

- - -

102. romelni qerubimTa@@@@@@@@

(mRvdelTmTavris)

Let Us, the Cherubim
(For a Hierarch)

1) e. k.: `g~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) winamdebare himnSi agogiuri niuansi a tempo  yvelgan Cveni Camatebulia.

1) E. K.: "3rd".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The agogic expression a tempo everywhere in the present hymn has been added by the editors. 
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ Ó< < < <

œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ œ œ Ó

nelad [miCumebiT] - Diminuendo

U

U

U

.˙ œ œ œ ˙
sa

w œ œ œ œ œ œ
sa

.˙ œ œ œ ˙
sa

f

f

f

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
i dum lo

˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i dum lo

˙ ˙ w œ ˙ œ ˙ œ œ œ
i dum lo

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ Ó
S e k.  -  r i t e n.

w œ œ œ œ œ œ
< < < <

w .˙ œ

U

U

U œ œ œ œ ˙ œ œ œ
od

a tempo

.˙ œ œ œ ˙
od

.˙ œ œ œ
od

f

f

f

p

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ .˙ Œ

œ œ œ œ .˙ Œ

.œ Jœ .˙ Œ

U

U

U

.˙ œ w œ œ œ œ
ve

œ œ œ œ œ œ ˙ w
ve

.˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
ve

F

F

F

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ w ˙ Ó
msga

w œ œ œ œ ˙ w
msga

w w ˙ ˙
msgav

˙ œ œ œ
a

w
a

w
a

p

p

p

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ w
vse ni

w w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
vse ni

œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ w
vse ni

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
iT,

> > > >
S e k.  -  r i t e n.

œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
iT,

w ˙ ˙ œ œ œ œ
iT,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
˙ Ó

w

˙ ˙

U

U

U

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da

>

cxo

>

vels

>

myo

a tempo S e a C. 
t  e  n.

œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da

>

cxo

>

vels

>

myo

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
da

>

cxo

>

vels

>

myo

-

- - - - -

- - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ w ∑
fe li

. .˙ Jœ w œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
fe li

< < < <

w w w ˙ Ó
fe li

f

f

f

U

U

U

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

S e k.  -  r i t e n.

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa

w .˙ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
sa

p

p

p

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ w ˙ Ó

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ .˙ œ w ˙ Ó

U

U

U

˙
sa

a tempo

œ œ œ œ
sa

˙
sa

p

p

p

-

-

-

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ Ó œ œ œ œ ˙ œ# œ œ ˙
a me

œ œ œ ˙ w w œ œ# œ œ
me

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w
me

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

˙ ˙

˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
e

> > > >

Sek. -    riten.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ Œ
e

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
e

U

U

U

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
e

a tempo

Ó ˙ w œ 3œ œ œ œ œ œ œ
e

Ó ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e

f

f

f- -

- -

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

∑

˙ ˙

˙ ˙

œ œ œ œ œ œ# œ œ ˙ œ œ
e

> >

S e k. -  r i t e n.

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
e

œ œ ˙ œ œ ˙ .œ jœ
e

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .˙ Œ
> >

˙ .˙ Œ

œ œ ˙ ˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
e

a tempo

w œ œ œ œ œ ˙ ˙
e

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
e

U

U

U- - - - -

- - - - -- - -

- - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙ .˙ œ ˙ œ# œ ˙ Ó
bi

w w w œ œ# œ œ œ œ
bi

œ œ œ œ œ w w .˙ œ#
bi

1) U

U

U
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa

.˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
sa

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

n n # # #

n n # # #

n n # #

œ œ œ œ ˙ Ó
S e k. -   r i t e n.

w œ œ œ œ œ œ

. .˙ Jœ .˙ œ

U

U

U ˙ œ œ œ
sam wmi

a tempo

˙ ˙
sam wmi

˙ œ œ
sam wmi

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ .˙ Œ
da ar so bi

˙ ˙ w ˙ ˙ .˙ Œ
da ar so bi

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ Œ
da ar so bi

1)

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) xelnawerSi aq si bemolia. 

1) There is a B flat in the original manuscript. 
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
sa

w œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
sa

U

U

U

.œ Jœ
a

.œ Jœ
a

˙
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ w ∑

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

˙ w ˙ Ó

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

> >

˙ œ œ œ œ ˙
a

.˙ œ œ œ
a

p

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .˙ Œ
> >

˙ .˙ Œ

œ œ œ .˙

.˙ œ œ .œ jœ œ Œ
ga lo

S e k. -  r i t e n.

w ˙ œ œ œ œ
ga lo

w ˙ ˙
ga lo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa

˙ œ œ ˙
ba sa

˙ œ œ œ ˙
ba sa

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ .œ jœ .˙ Œ
Sev wi

a tempo

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Sev wi

˙ ˙ w ˙
Sev wi

U

U

U

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ .˙ Œ ∑
ravT, yo ve

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
ravT, yo ve

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ Ó
ravT, yo ve

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
li ve mso fli o

w œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ Ó
li ve mso fli o

w .˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
li ve mso fli o

p

p

p

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da u te voT zrun va!

.˙ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da u te voT zrun va!

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ ˙
da u te voT zrun va!

f

f

f

U

U

U-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

Cqara - Allegro

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

1)  2)

3)
4)

- - -

- - - - -

- -

- - - - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
sa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙
sa

œ ˙ ˙
Sem wyna

œ œ œ œ œ œ œ
Sem wyna

œ œ ˙ œ
Sem wyna

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ w w
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

1) e. k.: `b~.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#103a da 103b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) xelnawerSi sagalobeli iwyeba sityvebiT `meufisa yovelTasa~. es dasawyisi misaRebi iqneboda, poeturi 

teqstis wina ori sityva `da viTarca~ manamde  rom gamRerebuliyo (rogorc `romelni qerubimTas~ #99 an 

#101 variantebSi). liturgikul normebTan SesabamisobaSi mosayvanad, Cven winamdebare sagalobelSi 

CavamateT reCitatiuli nageboba am sityvebze. 

1) E. K.: "2nd".

2) Here are two variants of editing the chant (#103a and 103b) with different accidentals and modal configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) In the original manuscript this chant begins with words "Meupisa koveltasa (The Lord over all)". This beginning would 

have been acceptable if it were preceded by the first two words of the text ("Da vitartsa")  (as in "Let us, the Cherubim" 

variants #99 and #101). For that reason, in order to achieve conformance with liturgical norms, a recitative structure 

consisting of these words was added to the present chant by the editors.

103a. da viTarca meufisa                   That We May Raise
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V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xi

˙ ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
la

w ˙ œ œ
la

œ ˙ œ w
la

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ .˙ Œ ˙ œ œ œ œ œ ˙

vad

˙ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ
vad

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
vad

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ w œ œ œ ˙ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙

˙ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ ˙

U

U

U

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

w jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

.˙ œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ ˙

i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i a!

˙ ˙ œ œ ˙
i a!

œ œ .˙ œ
a li lu

œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu

œ œ ˙ œ œ
a li lu

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
i a!

˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ œ
i a!

œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙
i a!

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ ˙
œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

w œ œ œ œ
a

œ ˙ œ ˙ œ œ
a

˙ ˙
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ w˙ œ œ
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#
˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙

li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#
li lu i a!

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

Cqara - Allegro

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
sa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙
sa

œ ˙ ˙
Sem wyna

œ œ œ œ œ œ œ
Sem wyna

œ œ ˙ œ
Sem wyna

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ w w
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

103b. da viTarca meufisa@@@   That We May Raise
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xi

˙ ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
la

w ˙ œ œ
la

œ ˙ œ w
la

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ .˙ Œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
vad

˙ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ
vad

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
vad

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ w œ œ œ ˙ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙

˙ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ ˙

U

U

U

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

w jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

.˙ œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

313



V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i a!

˙ ˙ œ œ ˙
i a!

œ œ .˙ œ
a li lu

œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu

œ œ ˙ œ œ
a li lu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
i a!

˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ œ
i a!

œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙
i a!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ ˙
œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

w œ œ œ œ
a

œ ˙ œ ˙ œ œ
a

˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ w˙ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œn ˙
li lu i a!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ
ro mel ni qe ru

saSualo moZraobiT - Andante

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ w
ro mel ni qe ru

˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙ w
ro mel ni qe ru

1)

2)

-

-

-

-

- -

- -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ Ó
bim

˙ œ œ œ œ ˙
bim

˙ ˙ w
bim

f

f

f

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta

> > > >

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta

p

p

p

U

U

U- - -

- - -

- - -

104. romelni qerubimTa@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1)  e. k.: `d~.

2) xelnawerSi   gasaRebSi   si   da  mi   bemolebia   aRniSnuli.   amasTan,  moZaxilis   pirvel   la-sTan  bemolia 

aRniSnuli, romelic Semdgom la-sTan uqmdeba.

1) E. K.: "4th".

2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. Additionally, there is a flat with first A of the 

second voice, which is cancelled after next A.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
sa i dum lo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i dum lo

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
sa i dum lo

f

f

f

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ ˙

˙ ˙

œ œ œ ˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
od

S e k a v e b i T
r i t a r d a n d o

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
od

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
od

p

p

p

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ve msgav se

a tempo

˙ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ve msgav se

˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ve msgav se

f 1)

f

f

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙

ni

œ œ œ œ œ ˙
ni

œ œ œ ˙
ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
iT,

> > > >

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
iT,

.˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
iT,

p

p

p

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

1) Cveni Camatebulia. 

1) Was added by the editors. 
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V

V

?

#

#
Jœ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙

da cxo vels myojœ œ .œ jœ œN œ ˙
da cxo vels myojœ œ ˙ œA œ œ ˙
da cxo vels myo

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
fe

c r e s c e n d o
m o u m a t e

w ˙ ˙#
fe

œ œ .˙ œ œn œ ˙
fe

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li sa

d i m i n u i r e
m o u k e l

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li sa

.œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li sa

1)

p

p

p

(,)

(,)

(,)

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

> > > >

œ œ œ œ . .˙ Jœ œ œ œ ˙

œ œ .˙ œ ˙ ˙

U

U

U

˙ œ œn œ œ
sa

˙N œ œ
sa

.œ Jœ œ œ œ
sa

-

-

-

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ# œ œ
me

.˙ œ#
me

.˙ œ œ#
me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
bi sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
bi sa

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) xelnawerSi aq la bemolia.    1) There is an A flat in the original manuscript. 
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam wmi da ar so bi

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sam wmi da ar so bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙
sam wmi da ar so bi

˙ œ œ œ
sa ga

˙ œ œ
sa ga

˙ œ œ œ
sa ga

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
lo ba sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
lo ba sa.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
lo ba sa

˙ œ œ œ œ œ
Sev

w
Sev

˙ ˙
Sev

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

.œ jœ ˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
wi ravT,

˙ ˙ œ œ ˙ w ˙
wi ravT,

œ œ ˙ œ œ œ ˙ w ˙
wi ravT,

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ ˙

.˙ œ œ œ œ œ ˙
yo

w ˙ ˙
yo

˙ œ œ œ œ ˙
yo

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
ve li

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ve li

œ œ œ œ œ œ ˙
ve li

1)

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ve

˙ w ˙
ve

˙ œ ˙ œ œ ˙
ve

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
mso fli

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w ˙
mso fli

˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ ˙ œ w
mso fli

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
o

˙ œ œ œ ˙
o

˙ œ œ œ œ ˙
o

U

U

U

.˙ œ œ .œ jœ ˙
da u te

.˙ œ ˙ œ œ œ
da u te

.˙ œ œ œ ˙
da u te

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # # #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
voT zru n

˙ œ œ œ œ œ œ œ
voT zru n

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
voT zru n

œ œN œ œ œ
va!

˙ ˙
va!

œ .˙
va!

- -

- -

- --

1) xelnawerSi aq re bemolia.

 1) There is a D flat in the original manuscript. 
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ# œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙

w .œ jœ œ œ œ œ ˙Jœ œ œ
u̇

U

U
U

1)  2)

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

Cqara - Allegro

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Sem wyna

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Sem wyna

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Sem wyna

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
re bel Ta, an ge loz Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
re bel Ta, an ge loz Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
re bel Ta, an ge loz Ta

-

-

-

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

105a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise

1)  e. k.: `g~.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#105a da 105b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "3rd".

2) Here are two variants of editing the chant (#105a and 105b) with different accidentals and modal configurations.

3) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts. 
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u xi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u xi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u xi

.œ Jœ œ œ œ
la

˙ œ œ œ œ
la

.œ jœ œ œ œ
la

- - -

- - -- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙

vad

œ œ œ œ œ ˙
vad

œ œ œ ˙
vad

.œ Jœ .œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

˙ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

.˙ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

- -

- - - - - - -

- - - - -

- - - - -- -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
a li lu

jœ jœ .˙ œ
a li lu

Jœ
jœ .˙ œ

a li lu

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ
i

.˙ œ
i

˙ ˙
i

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

a! a li lu i a!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
a! a li lu i a!

U

U

U- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

Cqara - Allegro

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) xelnawerSi am frazaSi gamorCenilia meore `aliluias~ bolo marcvlebi ~i-a~.

1) In the original manuscript last syllables "i" and "a", from the second "aleluia" (hallelujah) of this phrase, are missed.

105b. da viTarca meufisa@@@@@@@@

That We May Raise
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
sa Sem wyna

œ œ œ œ œ œ œb œ œ
sa Sem wyna

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
sa Sem wyna

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
re bel Ta, an ge loz Tajœn jœ jœ jœ jœ jœ œ
re bel Ta, an ge loz Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
re bel Ta, an ge loz Ta

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u xi

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
ebr u xi

˙ œ œ œ œ œ œn œ œ
ebr u xi

.œ Jœ œ œ œ
la

˙ œ œ œ œ
la

.œ jœ œ œ œ
la

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œb œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ œ

œ œ œ œ œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙
vad

œ œ œ œ œ ˙
vad

œ œ œ ˙
vad

.œ Jœ .œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

˙ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

.˙ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
a li lujœ jœ .˙ œ
a li lu

Jœ
jœ .˙ œ

a li lu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ
i

.˙ œ
i

˙ ˙
i

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a! a li lu i a!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
a! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

324



V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
ro mel ni qe ru

saSualo moZraobiT - Andante

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
ro mel ni qe ru

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ro mel ni qe ru

˙ ˙

3)

1)  2)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
bim Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ œ
bim Ta

˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ
bim Ta

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

U

U

U

˙ ˙ ˙ ˙
sa i dum lod

˙ ˙ ˙ œ œ œ
sa i dum lod˙ ˙ œ# œ ˙
sa i dum lod

˙ ˙ ˙
-

-

-

- -

- -

- -

106. romelni qerubimTa@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1) e. k.: `e~.

2) am `romelni qerubimTas~ safuZvlad udevs VIII xmis tropris melodia.

3) xelnawerSi, sagaloblis pirvel naxevarSi, samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "5th".

2) This version of "Let Us, the Cherubim" is based on the melody of VIII echos troparion.

3) In the original manuscript the key signature contains an F sharp in all voice parts throughout the first half of the chant.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ve msgav se niT,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ve msgav se niT,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ve msgav se niT,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ w œ œ .˙ œ
ro mel ni qe

w(  )

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro mel ni qe

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel ni qe

-

-

-

-

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ru bim Ta sa

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ru bim Ta sa

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ru bim Ta sa

(,)

(,)

(,)
-

- -

-

-

-

- - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ ˙
i dum lod

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
i dum lod

˙ œ œ ˙ ˙
i dum lod

˙ .œ Jœ ˙ ˙
ve

.œ jœ œ œ .œ jœ .œ jœn
ve

˙ .œ jœ .œ Jœ ˙
ve

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œN œ ˙
œ œ œ œ œ ˙

˙ .œ Jœ{
œ œ œ œ œ“ œ œ

msgav se

˙ ˙#“ œ œ œ œ œ œ œ œ
msgav se

˙ w œ œ{
msgav se

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ Ó

niT,

œ œ œ
“
œ ˙ Ó

niT,

œ{ œ ˙ Ó
niT,

U

U

U

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ro mel ni

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro mel ni

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel ni

1)

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ w œ œ
qe ru bim Ta

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
qe ru bim Ta

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
qe ru bim Ta

(,)

(,)

(,)

-

-

-

-

-

-

- - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ
sa i dum lod

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa i dum lod

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa i dum lod

(,)

(,)

(,)

-

- -

-

-

-

- - -

1) xelnawerSi am muxlidan uqmdeba manamdeli sagasaRebo fa  diezi da sagalobeli grZeldeba alteraciis 

sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript previous key signature F sharp is cancelled from this stanza and chant continues without 

accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
ve msgav se niT,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
ve msgav se niT,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
ve msgav se niT,

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ ˙
da cxo vels myo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
da cxo vels myo

œ œ ˙ œ œ œ œ w ˙
da cxo vels myo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ ˙jœ(  )

œ œ œ œ œ ˙

.œ jœ jœ œ jœ ˙

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
fe li

˙ ˙ .˙ œ œ
fe li

˙ ˙ .˙ œ
fe li

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙
sa

œ œ œ ˙
sa

˙ ˙
sa

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
sa me bi

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa me bi

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
sa me bi

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

'
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ w œ œ

sa, da cxo vels

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa, da cxo vels

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sa, da cxo vels

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ 3œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ
myo fe li sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
myo fe li sa

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
myo fe li sa

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
sa me bi sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
sa me bi sa

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ Ó
sa me bi sa

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V

?

#

#

˙ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ Œ

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Œ

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Œ

˙ .œ Jœ
ga lo

˙ ˙
ga lo

˙ ˙
ga lo

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa

.˙ œ ˙ ˙
ba sa

w
Sev

˙ œ œ œ œ
Sev

˙ œ œ œ
Sev

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó

wi ravT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
wi ravT,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ Ó
wi ravT,

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
yo ve li ve mso fli

œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙
yo ve li ve mso fli

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

330



V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
o da u

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
o da u

w ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
o da u

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
te voT zrun va!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
te voT zrun va!

˙ .˙ œ œ œ œ œ# ˙
te voT zrun va!

U

U

U

1)  2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ U̇
a min!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a min!

œ œ œ œ œ œ U̇
a min!

3) 4) œ œ œ œ ˙
da vi Tar ca me

saSualo zomiT - Andante

œ œ œ œA œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me

œ œ œ œ œ ˙
da vi Tar ca me

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

107a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise

1) e. k.: `d~.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#107a da 107b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) es `amin~ xelnawerSi araa, Tumca, aris f. qoriZis `liturgiaSi~ (ix. anT., t. I, #70), romelic winamdebare 

himnis pirvelwyaroa.

4) xelnawerSi winamdebare `da viTarca~, frazamde `ZRvnis SemwirvelTa wesTasa~, notirebulia alteraciis 

sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "4th".

2) Here are two variants of editing the chant (#107a and 107b) with different accidentals and modal configurations.

3) This "Amen" is not in the manuscript, although it is in P. Koridze's The Liturgy (see Anth. Vol. 1, #70), which is the 

original source of the present hymn.

4) In the original manuscript this version of "That We May Raise" are notated without accidentals in the key signature until 

the phrase "dzghvnis shemts'irvelta ts'estasa".
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V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
u

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œb œ ˙ ˙ ˙
u

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙n ˙ œ œ
u

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
fi sa yo vel

œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
fi sa yo vel

œb œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
fi sa yo vel

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
Ta sa Sem wyna re bel Ta,

œ œb œ œ œ œ ˙ ˙n ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ
Ta sa Sem wyna re bel Ta,

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ
Ta sa Sem wyna re bel Ta,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
an ge loz Ta ebr

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
an ge loz Ta ebr

.˙ œ .˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ
an ge loz Ta ebr

U

U

U

.˙ œ
u

œ œ œ œ
u

œ œ œ œ
u

-

-

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œA ˙ œ œ ˙
xi la vad

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
xi la vad

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
xi la vad

œ ˙ œ
ZRvnis Sem wir

œ ˙ œ
ZRvnis Sem wir

œ ˙ œ
ZRvnis Sem wir

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙A œ œ .˙ œ œ œ ˙
vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ ˙
vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ w œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a li lu i a

œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œA œ œ ˙
a li lu i a

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a

-

-

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ ˙ œ œ .˙
a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙
a! a li lu i a!

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn .˙
a! a li lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1)  xelnawerSi am muxlidan samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) In the original manuscript the key signature contains a B flat in all voice parts starting from this stanza.
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ U̇
a min!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a min!

œ œ œ œ œ œ U̇
a min!

œ œ œ œ ˙
da vi Tar ca me

saSualo zomiT - Andante

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me

œ œ œ œ œ ˙
da vi Tar ca me

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

.œ Jœb ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
u

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œb“ ˙ ˙ ˙
u

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ“
˙ ˙ œ œ

u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œn
{

fi sa yo vel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
fi sa yo vel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
fi sa yo vel

- - -

- - -

- - -

107b. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
Ta sa Sem wyna re bel Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙n ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ
Ta sa Sem wyna re bel Ta,

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ
Ta sa Sem wyna re bel Ta,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

n n b

n n b

n n b b

.˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
an ge loz Ta ebr

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
an ge loz Ta ebr

.˙ œ .˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ
an ge loz Ta ebr

U

U

U

.˙ œ
u

œ œ œ œ
u

œ œ œ œ
u

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œA ˙ œ œ ˙
xi la vad

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
xi la vad

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
xi la vad

œ ˙ œ
ZRvnis Sem wir

œ ˙ œ
ZRvnis Sem wir

œ ˙ œ
ZRvnis Sem wir

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙A œ œ .˙ œ œ œ ˙
vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ ˙
vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ w œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a li lu i a

œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œA œ œ ˙
a li lu i a

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ ˙ œ œ .˙
a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙
a! a li lu i a!

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn .˙
a! a li lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
is pol la e ti des po ta!jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
is pol la e ti des po ta!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
is pol la e ti des po ta!

1) U

U

U

2)

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

108. is polla@@@@@@@@

Eis Pollá

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) e. k.: `aq saWiroa samRvdeloT kurTxevis wesi: ixile am wignis 334 gverdi~ [ix. anT., t. XXI, #119_132].

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) E. K.: "Here the ordination rite is necessary: see p. 334 in this book" [see. Anth. Vol. 21, #119-132].
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

.œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U1)

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bbb b b

b b b b b

b b b b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

u fa lo, Se gvi wya

Jœ Jœ Jœ œ œ .˙ œ w3

u fa lo, Se gvi wya

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙3

u fa lo, Se gvi wya

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb b b

b b b b b

b b b b b

œ œ œ œ ˙ Œ

œ œ ˙ Œ

œ œ œ ˙ Œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ ˙ w
a

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

109. ufalo, Segviwyalen@@@@@@@@

Lord, Have Mercy

110. ufalo, Segviwyalen@@@@@@@@

Lord, Have Mercy

1) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

1) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, E flat and an A flat in all voice parts. 
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V

V

?

bbb b b

b b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
len!

w œ œ ˙ ˙ ˙
len!

œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ .˙
len!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b b

b b b b b

b b b b b

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
uœ œ œ œ ˙

U

U
U

V

V

?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
mo gvma dlen, u fa lo!

cota Cqara - Andante mosso

œ œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
mo gvma dlen, u fa lo!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo gvma dlen, u fa lo!

U

1)

U

U

2)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

111. mogvmadlen, ufalo@@@@@@@@

Grant it, O Lord

1) `liturgiaSi~ (qoriZe, 1895:104) f. qoriZe miuTiTebs, rom aq, TxovniT kvereqsis dasawyisSi unda 

Sesruldes, manamde mocemuli (winamdebare tomSi _ #83_85) `ufalo, Segviwyalen~.

 2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In The Liturgy (Koridze, 1895:104), P. Koridze indicates that the "Lord, Have Mercy" shown previously (#83-85 in the 

present volume) must be performed here at the start of the Litany of Completion.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

˙ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
mo gvma d len, u fa lo!

Ó jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
mo gv ma d len, u fa lo!

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo gvma d len, u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

˙ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
mo gvma d len, u fa lo!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
mo gvma dlen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo gvma dlen, u fa lo!

U

U

U

- -

-

-

-

-

-

-

-

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

.˙ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

- -

112. mogvmadlen, ufalo@@@@@@@@

Grant it, O Lord

113. mogvmadlen, ufalo@@@@@@@@

Grant it, O Lord

114. Sen, ufalo@@@@@@@@

To You, Lord
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
a min!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

.˙ œ œ œ œ œ . .œ rœ œ œ œ œ œ œ w
a min!

U1)

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U2)

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

115. amin@@@@@@@@

Amen

116. da sulisaca@@@@@@@@

And with Your Spirit

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, E flat and an A flat in all voice parts. 
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
ma ma sa da Ze sa da

saSualo moZraobiT - Andante

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
ma ma sa da Ze sa da

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa da

p

1)   2)

p

3)

p

- - -

- - -

- - -

117a. mamasa da Zesa@@       Father, Son

1) e. k.: `a~.

2) xelnawerSi  aris `mamasa da Zesas~ ori (winamdebare da #118) varianti (xelnaweri Q674, gv. 114-115). isini 

erT melodiur arqetipze arian agebulni, Tumca e. kereseliZiseul xelnawerSic da qoriZiseul gamocemaSic 

(qoriZe, 1895:106-108) isini erTmaneTisagan ramdenadme gansxvavdebian sakadanso nagebobebSi kilouri 

mixrilobiT.

    amasTan, Tanamedrove praqtikaSi es sagaloblebi sruldeba Secvlili sagasaRebo niSnebiT _ sawyisi 

muxlebis kadansebSi ara pirvelwyaroseuli frigiuli, aramed eoliuri mixrilobiT _ sagalobelTa es 

versiebi #117a da #118b variantebSi gvaqvs warmodgenili.

    aRsaniSnavia, rom sagaloblis rogorc originaliseuli, aseve, Secvlili variantebi savsebiT `qarTulad 

JRers~ _ isini Seesabamebian qarTuli sagaloblis musikaluri enisa da esTetikis tradiciul normebs. 

amasTan, sagaloblis orive variants daeZebneba intonaciuri `gamarTleba~ da paralelebi samgaloblo 

literaturaSi (rogoricaa, winamdebare krebulSi evqaristiisa da saxarebis, agreTve, rigi aklamaciuri 

xasiaTis sagaloblebi).

    dReisaTvis damkvidrebuli saredaqtoro praqtikiT savaldebulod miiCneva erTi melodiuri safuZvelis 

mqone sagaloblebSi sagasaRebo niSnebis identurad aRniSvna, ris gamoc  `mamasa da Zesas~ orive variantSi 

redaqtorebi cvlian sagasaRebo niSnebs da, maTi azriT, uaxloeben `gamSvenebul~ variantebs `sada~ 

arqetipebis kilour konfiguracias. 

    Cveni azriT, sagaloblebSi (maT Soris, sagalobelSi `mamasa da Zesa~) gamovlenili es kilouri 

feradovnebiT `TamaSi~, variantuloba, qarTuli musikaluri azrovnebis simdidrea, romelic 

unificirebiT ki ar unda gavaRariboT, aramed unda SevinarCunoT da warmovaCinoT.    

   Sesabamisad, winamdebare tomSi `mamasa da Zesas~ dedniseul (a) variantebTan erTad dabeWdilia sagasaRebo 

niSnebiT gansxvavebul (b) variantebic. maTSi  sagasaRebo niSnebi Secvlilia sagaloblis Tanamedrove 

liturgikul praqtikaSi damkvidrebuli nimuSebis mixedviT. TiToeuli variantis Sesruleba dasaSvebad da 

qarTuli samgaloblo esTetikis Sesabamisad migvaCnia.

3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "1st".

2) In the original manuscrip there are two (the present one and #118) versions of "Mamasa da dzesa" (manuscript 

Q674:114-115). They are constructed on the same melodic archetype, though in the manuscript, as well as in the Ph. 

Koridze 's edition (Koridze, 1895:106-108) they somewhat differ from each other with modal configuration in the cadence 

constructions. 

     Besides, in contemporary practice these chants are performed with the changed clef signs - in the initial constructions of 

stanzas in Mixolidian, instead of  original Aeolian - these versions of chants are presented in the variants #117b and #118b. 

    It is noteworthy, that as original, as changed versions of the chants do sound absolutely "Georgian" - they correspond to 

the traditional norms of musical language and aesthetics of the Georgian chant. Besides, both versions of the chant have 

intonational "justification" and parallels in the chant literature (e.g. Eucharist and Gospel chants and a number of 

acclamation character chants). 

    According to modern editorial practice it is obligatory for clef symbols in the chants with the same melodic basis to be 

marked identically, therefore in both versions of "Mamasa da dzesa" the editors changed clef signs and from their point of 

view, approximated them to the scale configuration of 'simple' archetypes of  "ornamented" versions. 

    We think, that such 'playing' with scale colourfulness and variety in chants (including "Mamasa da dzesa") refers to the 

richness of Georgian musical thinking, which should not be impoverished by unification, but should be preserved and 

showcased. 

    In the presented collection alongside the original versions of "Mamasa da dzesa" (117a, 118a), versions with different clef 

signs are also printed (117b, 118b). Clef signs In them are changed according to the examples of modern liturgical practice. 

We consider performing each of these versions to be acceptable and appropriate to the Georgian chanting aesthetics.

3)  In the original manuscript the key signature contains an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

#

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
wmi da sa sul sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wmi da sa sul sa,

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
wmi da sa sul sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
sa me ba sa erT ar se

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
sa me ba sa erT ar se

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
sa me ba sa erT ar se

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ .œ œ œ .œ œ ˙
ba sa da ga nu yo fel sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa da ga nu yo fel sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u

ba sa da ga nu yo fel sa!

œ œ ˙
U

U

U

,

,

,

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ma ma sa da Ze sa

saSualo moZraobiT - Andante

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa

p1)

p

p

-

-

-

-

-

-

- - -

117b. mamasa da Zesa@@@@@@@@@@

Father, Son

1) am variantSi sagasaRebo niSnebi aRniSnulia `mamasa da Zesas~ Tanamedrove praqtikaSi damkvidrebuli 

nimuSebis mixedviT. ix. SeniSvna wina, #117a sagalobelTan.

1) In this version key signatures are indicated according to the example of "Mamasa da dzesa" of modern practice. see note 

with the previous #117a chant.
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da wmi da sa sul sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da wmi da sa sul sa,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
da wmi da sa sul sa,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ œ .œ œ .œ œ œ .œ œ ˙
yo fel sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo fel sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo fel sa!

œ œ u̇

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) qoriZis `liturgiaSi~ (qoriZe, 1895:107), aq, qvemoT, sqolioSi warmodgenili `da sulisaca~-a mocemuli.

1) The "And with Your Spirit" in Koridze's The Liturgy (Koridze, 1895:107) is presented here below in the footnotes.
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da w mi n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ
jœ jœ jœ

ma ma sa da Ze sa da w mi n

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da w mi n

1)

2)

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ .œ œ œ œ .˙ Œ
da sa sul sa,

œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
da sa sul sa,

œn œ œ œ œ .˙ Œ
da sa sul sa,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fel sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fel sa!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fel sa!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

1) e. k.: `b~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

1) E. K.: "2nd".

2)  In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A Flat in all voice parts. 

118a. mamasa da Zesa@@@@@@@@@@

Father, Son
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da w mi n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ
jœn jœ jœ

ma ma sa da Ze sa da w mi n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb jœ jœ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da w mi n

1)

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ .œ œ œ œ .˙ Œ
da sa sul sa,

œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
da sa sul sa,

œ œ œ œ œ .˙ Œ
da sa sul sa,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fel sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fel sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fel sa!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

1) sagasaRebo niSnebi aRniSnulia `mamasa da Zesas~ Tanamedrove praqtikaSi damkvidrebuli nimuSebis 

mixedviT. ix. SeniSvna #117a sagalobelTan.

1) Key signatures are marked according to the examples of "Mamasa da dzesa" of modern practice; see note with the chant 

#117a.

118b. mamasa da Zesa@@@@@@@@@@

Father, Son
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V

V

?

bb

b b

b b b

œ jœ jœ jœ jœ Œ
mrwams: er Ti Rmer Ti,

œ jœ jœ jœ jœ Œ
mrwams: er Ti Rmer Ti,

œ jœ jœ jœ jœ Œ
mrwams: er Ti Rmer Ti,

1)
Andante

jœ jœ
mama yovlisa mpyrobeli,

jœ jœ
mama yovlisa mpyrobeli,

jœ jœ
mama yovlisa mpyrobeli,

W

W

W

warTq. - recit.

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b b

jœ jœ œ œ
Semoqmedi caTa da qveya ni sa,

jœ jœ œ œ
Semoqmedi caTa da qveya ni sa,

jœ jœ œ œ
Semoqmedi caTa da qveya ni sa,

U

U

U

W

W

W

zomiT - a tempo

œ œ œ œ œ œ œ œ
xi lul Ta yo vel Ta da

œ œ œ œ œ œ œ
xi lul Ta yo vel Ta da

œ œ œ œ œ œ œ
xi lul Ta yo vel Ta da

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ
a ra xi lul Ta;

œ œ œ œ œ œ
a ra xi lul Ta;

œ œ œ œ œ
a ra xi lul Ta;

U

U

U

jœ jœ
da erTi ufali ieso qriste,

jœ jœ
da erTi ufali ieso qriste,

jœ jœ
da erTi ufali ieso qriste,

W

W

W

recit.
(,)

(,)

(,)

1)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

2) reCitativisa da tempSi dabrunebis aRniSvnebi aqedan Cveni Camatebulia.

1) In the original manuscript, the key signature contains a B flat and an E flat in all voice parts. 

2) Starting here, the recitative and a tempo indications have been added by the editors.

119. mrwamsi@@@@@@@@

The Creed
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V

V

?

bb

b b

b b b

jœ jœ
Ze RvTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobili

jœ jœ
Ze RvTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobili

jœ jœ
Ze RvTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobili

W

W

W

(,)

(,)

(,)

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u wi na res yo vel Ta sa u ku ne Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u wi na res yo vel Ta sa u ku ne Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u wi na res yo vel Ta sa u ku ne Ta,

U

U

U

a tempo

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

jœ jœ
naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

jœ jœ
naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

jœ jœ
naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

W

W

W

recit.
(,)

(,)

(,)

V

V

?

bb

b b

b b b

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ara qmnili, erT arsi mami sa, ro mli sa gan yo ve li Se i qmna,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ara qmnili, erT arsi mami sa, ro mli sa gan yo ve li Se i qmna,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ara qmnili, erT arsi mami sa, ro mli sa gan yo ve li Se i qmna,

U

U

U

W

W

W

a tempo
(,)

(,)

(,)

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b b

jœ jœ
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis

jœ jœ
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis

jœ jœ
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis

W

W

W

recit.

V

V
?

bb

b b

b b b

jœ jœ
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

jœ jœ
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

jœ jœ
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W

W

W

(,)

(,)

(,)

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan ka cna,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan ka cna,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan ka cna,

U

U

U

a tempo

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

jœ jœ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilatesPze, da ivno, da daefla,

jœ jœ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilatesPze, da ivno, da daefla,

jœ jœ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilatesPze, da ivno, da daefla,

W

W

W

recit.
(,)

(,)

(,)
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V

V
?

bb

b b

b b b

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aRdga mesamesa dRe sa, msgav sad we ri li sa,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aRdga mesamesa dRe sa, msgav sad we ri li sa,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da aRdga mesamesa dRe sa, msgav sad we ri li sa,

U

U

UW

W

W

a tempo
(,)

(,)

(,)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

jœ jœ jœ jœ œ œ
da a maRl da ze cad

jœ jœ jœ jœ œ œ
da a maRl da ze cad

jœ jœ jœ jœ œ œ
da a maRl da ze cad

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi sa

U

U

U- - -

- - - - -

- -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

jœ jœ
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa,

jœ jœ
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa,

jœ jœ
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa,

W

W

W

recit.
(,)

(,)

(,)

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sa srul;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sa srul;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sa srul;

U

U

U

a tempo

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

bb

b b

b b b

jœ jœ
da suli wmida, ufali da cxovelsmyofeli, romeli mamisagan gamovals,

jœ jœ
dada suli wmida,wmida, ufali da cxovelsmyofeli, romeli mamisagan gamovals,

jœ jœ
da suli wmida, ufali da cxovelsmyofeli, romeli mamisagan gamovals,

W

W

W

recit.
(,)

(,)

(,)

V

V
?

bb

b b

b b b

jœ jœ œ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide bis,

jœ jœ œ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide bis,

jœ jœ œ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide bis,

W

W

W

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li i tyo da wi nas war me tyvel Ta mi er;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li i tyo da wi nas war me tyvel Ta mi er;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li i tyo da wi nas war me tyvel Ta mi er;

U

U

U

a tempo

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erTi, wmida, kaTolike da sa mo ci qu lo e kle si a!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erTi, wmida, kaTolike da sa mo ci qu lo e kle si a!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erTi, wmida, kaTolike da sa mo ci qu lo e kle si a!

U

U

U

W

W

W

recit. a tempo
(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V

?

bb

b b

b b b

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aRviareb erTsa naTlisReba sa mo sa te ve be lad co dva Ta!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aRviareb erTsa naTlisReba sa mo sa te ve be lad co dva Ta!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aRviareb erTsa naTlisReba sa mo sa te ve be lad co dva Ta!

U

U

U

W

W

W

recit. a tempo
(,)

(,)

(,)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT

U

U

U

œ œ œ œ œ
da cxo vre ba sa

œ œ œ œ œ
da cxo vre ba sa

œ œ œ œ œ
da cxo vre ba sa

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mer mis sa mis sa u ku ni sa sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mer mis sa mis sa u ku ni sa sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mer mis sa mis sa u ku ni sa sa! a min!

U

U

U- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œA œ œ œ ˙
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œA
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe

saSualo moZraobiT - Andante2)

1)

3) ,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œA œ œ œ ˙ œ œ ˙
bi sa!

˙ œ œA œ ˙ ˙
bi sa!

œ ˙n œ œ œ ˙
bi sa!

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ .œ œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi

4)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) e. k.: `a~. 

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

3) melodiuri safuZvliTa da kilouri konfiguraciiT es sagalobeli enaTesaveba saxarebis #77 da #79 

sagaloblebs, agreTve, `mamasa da Zesa~-s auTentur variantebs. ix. SeniSvna #117a sagalobelTan.

4) e. k.: `b~.

1) E. K.: "1st". 

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts. 

3) With melodic basis and mode-intonational configuration this chant related to gospel chants #77 and #79, also to original 

versions of "Mamasa da dzesa"; see note with chant #117a.

4) E. K.: "2nd".

120. wyaloba! mSvidoba!@@@@@@@@

A Mercy of Peace

121. wyaloba! mSvidoba!@@@@@@@@

A Mercy of Peace

352



V

V

?

bbb

b b b

b b b b

.œ œ .œ œ œ .œ œ ˙
qe bi sa!

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ ˙
qe bi sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qe bi sa!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

saSualo moZraobiT - Andante
1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

U

U

U

grZlad - Adagio

- -

- -

- -

-

-

-

122. da sulisaca@@@@@@@@

And with Your Spirit

123. gvaqvs uflisa mimarT@@@@@@@@

We Lift Them Up

1) f. qoriZis `liturgiaSi~ (qoriZe, 1895:114), aq ara winamdebare, aramed #116 `da sulisaca~ aris mocemuli.

2) xelnawerSi gasaRebSi si  da mi bemolebia aRniSnuli.

1) In P. Koridze's The Liturgy (Koridze, 1895:114), "And with Your Spirit" #116 is shown here instead of the present one.

2)  The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ .œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa da

Jœ .œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa da

Jœ .œ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa da

saSualo moZraobiT - Andante

warTq. - recit.3)

1)   2)

,

,

,

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ

wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

zomiT - a tempo
(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

124a. Rirs ars da marTal@@@@@@@@@@

 Meet and Right It Is

1) e. k.: `a~.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#124a da 124b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

    winamdebare, 124a varianti axloa himnis xelnawer da gamocemul (f. qoriZis `liturgiis~) versiebTan _ 

maT msgavsad, am variantSi ar icvleba alteraciis niSnebi. 

    `Rirs ars da marTalis~ meore, 124b varianti ki, damuSavebulia artem erqomaiSvilis audio CanawerebSi 

daculi imave saxeliani sagaloblis mixedviT. artemiseul CanawerTa msgavsad, am variantis Sua nawilidan 

icvleba sagasaRebo niSnebi da, Sesabamisad, damuSavebuli fragmentebis intonaciur- harmoniuli elferic.

    amasTan, artem erqomaiSvilis CanawerebSi intonaciuri da kilouri feradovnebis kidev ufro mdidari 

gradaciebia, romelTa srulyofilad asaxva sanoto damwerlobis meSveobiT, praqtikulad, SeuZlebelia.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi  da la bemolebi.

1) E. K.: "1st".

2) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#124a and 124b).

    The current version, #124a, is close to the hymn's manuscript and published (P. Koridze's The Liturgy) versions - like 

them, the accidentals do not change in this variant.

    The second variant of "It Is Meet and Right", #124b, has been reworked according to a chant bearing the same title kept 

in Artem Erkomaishvili's audio recordings. Like Artem's recordings, the key signature changes in the middle of this variant, 

and accordingly, the intonational, harmonic style of the reworked fragment.

    Moreover, there are even richer gradations of the intonational and modal colors in Artem Erkomaishvili's recordings 

which are practically impossible to completely notate.

3) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
da ga nu yo fe lijœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w œ œ œ œ œ
da ga nu yo fe li

Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ w œ œ œ œ
da ga nu yo fe li

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ∑

œ œ œ œ œ œ œN œ ˙ Ó

œ œN .˙ ˙ Ó

nelad - meno

U

U

U

a tempo

œ œN œ œ œN ˙
i

œN œ œ œ œ œ œ œ
i

œ ˙ œ œ
i

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œN œ ˙ Ó
> > > >

œN œ œ ˙ ˙ Ó

œN œ œ œ œ œ Ó

U

U

U

œ œ# œ œ œ œ#
i

˙ œ œ# œ
i

œ œ# ˙#
i

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œn

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.  

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w œ# œ œ œ œ ˙ ˙
œ œ œ ˙ œ# œ œ œ œ œ œ œ

r i t. p

p

a tempo 1)

p

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.˙ Œ

.˙ Œ

œ œ œ œ Œ

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
i

˙ ˙ .˙ Œ
i

.˙ œ œ œ œ œ Œ
i

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
i

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ œ
i

˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ w
sa!

w w
sa!˙ ˙ w
u
sa!

˙ œ œ w

U

U

U

- - -

- - -

- - -

1) Cveni Camatebulia.  

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ .œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa

Jœ .œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa

Jœ .œ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa

saSualo moZraobiT - Andante

warTq. - recit.1)

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
da wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

zomiT - a tempo
(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
da ga nu yo fe li

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w œ œ œ œ œ
da ga nu yo fe li

Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ w œ œ œ œ
da ga nu yo fe li

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

124b. Rirs ars da marTal@@@@@@@@@@

Meet and Right It Is

1) sagaloblis am variantis harmoniuli konfiguracia Sesrulebulia identuri melodiuri arqetipis 

mqone, artem erqomaiSvilisagan Cawerili amave saxeliani sagaloblis mixedviT. 

1) Harmonic configuration of this version of the chant is fulfilled according to the chant with the same name and identical 

melodic archetype, recorded by Artem Erkomaishvili. 

357



V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n n

œ œ ˙ ∑

œ œ œ œ œ œ œn œ ˙ Ó

œ œN .˙ ˙ Ó

nelad - meno

U

U

U

œ œ œ œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ
i

a tempo 1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ Ó
> > > >

œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ œ œ Ó

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ
i

œ œ ˙
i

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
œN œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ

w œ œ
N
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ#
N œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn œ

(U)

(U)

(,)

(,)

(U)
(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ#

w œ œ œ œ# œ ˙
œ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ

r i t.

(,)

(,)

(U)

(U)

p

p

a tempo 1)

(,)(U) p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

#

#
œ œ .˙# Œ

˙# .#̇ Œ

œ œ œ œ# œ œ Œ

(U)

(U)

(U)

œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ Œ
i

˙n ˙ .˙ Œ
i

.˙n œ œ œ œ œ Œ
i

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
i

w œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ# œ
i

˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ w

sa!

w w
sa!

˙ ˙ w
u
sa!

˙ œ œ w

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ w œ œ œ œ œ ˙ ˙
Rirs ars da mar Tal

saSualo moZraobiT - Andante

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Rirs ars da mar Tal

˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rirs ars da mar Tal

1)

2)

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - --

V

V

?

bb

b b

b b

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa da wmi di sa

œ œ œ œ œ .˙ w ˙ œ œ œ œ
sa da wmi di sa

w œ .˙ w ˙ w
sa da wmi di sa

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

125. Rirs ars da marTal@@@@@@@@

Meet and Right It Is

1) e. k.: `b~.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

1) E. K.: "2nd".

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.  

360



V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ
su li sa,

œ œ œ œ œ ˙ œ
su li sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su li sa

U

U

U

˙ œ œ œ œ ˙
sa me bi sa

˙ œ œ œ œ ˙
sa me bi sa

˙ œ œ œ œ œ ˙
sa me bi sa

1)

- -

- -

- - -

- - -

- - -- -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
erT ar se bi sa, da ga nu yo

jœ jœ jœ jœ ˙ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ar se bi sa, da ga nu yo

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ar se bi sa, da ga nu yo

' '

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - --

V

V

?

bb

b b

b b

œn œ œ ˙
fe li sa!

œ œ œ œ ˙
fe li sa!œn œ œ œ œ ˙
fe li sa!

U

U

U

- -

- -

- -

1) f. qoriZis gamocemaSi (qoriZe, 1895:114), sityva `samebisa~ gamRerebulia imave reCitatiuli nagebobiT, 

riTac mRerdeba sityva `erT-arsebisa~ (ix. anT., I t., #88).

1) In P. Koridze's publication (Koridze, 1895:114), the word "samebisa" is sung to the same recitative structure as the word 

"ert-arsebisa" (see Anth. Vol. 1, #88).
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3

3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

W

SuaTana moZraobiT - Andante

warTqmiT - recit.

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

W

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ3 3 3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

W

3)

,

,

,

1)   2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

W W
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

W W
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

W

W W
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

,

,

,

(,)

(,)

(,)

4)

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
u fli sa Ta!

a tempo

œ œ œ œ
u fli sa Ta!

œ œ œ œ
u fli sa Ta!

1) (U)

(U)

(U)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ w Œ
o sa na ma Ral Ta Si

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

1) e. k.: `a~.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#126a da 126b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi. 

4) meore xmis alternatiuli versia f. qoriZis `liturgiidan~ (qoriZe, 1895:118).

1) E. K.: "1st".

2) Here are two variants of editing the chant (#126a and 126b) with different accidentals and modal configurations. 

3) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

4) The alternative version of the second voice is from P. Koridze's The Liturgy (Koridze, 1895:118).

126a. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@@@

Holy, Holy, Holy
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ∑
i

œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
i

œ w ˙ Œ
i

U

U

U
œ œN œ œ ˙ œ œ œ œN
i

> > > >

˙N œ œ œ ˙
i

.˙N œ œ œ
i

f p

f

f

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œN œ w

˙ ˙ Ó

œN œ œ œ Ó

U

U

U
œ œ œ# œ œ œ œ ˙
i

˙ ˙ œ# œ œ œ ˙
i .˙# œ# œ œ ˙#
i

f

f

f

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ# œ .˙ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

˙ ˙ œ œ œ œn œ œ œ ˙

f

f

f

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
Sek. - rit.

œ# œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ Œ

œ# œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ Œ

p

p

p

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ
i i

a tempo

˙ ˙ .˙ Œ w
i i

.˙ œ œ œ œ œ Œ œ ˙ œ
i i

1)

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
na!

Sek. - rit.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
na!

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
u
na!

˙ .˙ œ œ w

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3

3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

W
SuaTana moZraobiT - Andante

recit

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

W

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ3 3 3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

W

2)

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

126b. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@@@

Holy, Holy, Holy

1) Cveni Camatebulia.

2) sagaloblis winamdebare versia damuSavebulia, `wmidao, wmidao, wmidaos~ artem erqomaiSviliseuli 

audioCanaweris mixedviT. 

1) Was added by the editors.

2) Present version of the chant is processed according to the audio recording of Artem Erkomaishvili. 

364



V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

W

Jœ Jœ
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

WW

jœ jœ
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

W

,

,

,

(,)

(,)

(,)

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
u fli sa Ta!

a tempo

œ œ œ œ
u fli sa Ta!

œ œ œ œ
u fli sa Ta!

(U)

(U)

(U)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ w Œ
o sa na ma Ral Ta Si

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n n

œ œN
˙ ∑

i

œ œN œ œ œ
œ ˙ Œ

i

œ w ˙ Œ
i

U

U

U
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
i

> > > >

˙ œ œ œ ˙
i

.˙ œ œ œ
i

f p

f

f

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ w

˙ ˙ Ó

œ œ œ œ Ó

U

U

U
œ œN œ œ œ œ œ ˙ œ œ
i

˙ ˙ œ œ œ œ
N
w

i .˙#
N

œ œ œA w
i

f

f

f

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ# œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ# œ

˙ œ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn

f p

f p

f p

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ# œ œ .˙# Œ

Sek. - rit.

˙ ˙# .˙# Œ

˙# œ œ œ œ œ œ Œ

(U)

(U)

(U)

œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ Œ
i

a tempo

˙n ˙ .˙ Œ
i

.˙n œ œ œ œ œ Œ
i

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
i

Sek. - rit.

w œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ# œ
i

˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ w

na!

w w
na!˙ ˙ w
u
na!

.˙ œ œ w

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o, wmi da o,

dinjad - Adagio maestoso

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
wmi da o, wmi da o,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
wmi da o, wmi da o,

2)

1)

˙ ˙ ˙
wmi da o,

˙ ˙ ˙
wmi da o,

˙ ˙ ˙
wmi da o,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w
u fa lo sa ba oT,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo sa ba oT,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ w
u fa lo sa ba oT,

U

U

U

œ œ œ œ œ
sav se a ri

nela - Lento

œ œ œ œ œ
sav se a ri

œ œ œ œ œ
sav se a ri

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
an ca ni da qve ya na

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
an ca ni da qve ya na

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
an ca ni da qve ya na

U

U

U

œ œ œ œ
di de bi Ta

œ œ œ œ
di de bi Ta

œ œ œ œ
di de bi Ta

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

127. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@

Holy, Holy, Holy

1) e. k.: `b~.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) E. K.: "2nd".

2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.  
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ ˙
Se ni Ta! o sa na ma Ra l Ta Si na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙
Se ni Ta! o sa na ma Ra l Ta Si na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni Ta! o sa na ma Ral Ta Si na!

U

U

U

- -

- -

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙
u fli sa Ta!

œ œ œ œ u̇
u fli sa Ta!

œ œ œ œ œn U̇
u fli sa Ta!

U ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
o sa na ma Ral Ta

˙ œ œ œ ˙ ˙
o sa na ma Ral Ta

˙ œ œ œ ˙ ˙
o sa na ma Ral Ta

p

p

p

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w
Si na, ma Ral Ta Si na!

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Si na, ma Ral Ta Si na!

œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ w
Si na, ma Ral Ta Si na!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi da o, wmi da o, wmi da o,

dinjad - Adagio

Ó . œN ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ
wmi da o, wmi da o,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o, wmi da o,

1)

2)

- - - - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo

œ œ ˙ ˙
u fa lo

œ œ ˙ ˙
u fa lo

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa ba

˙ .w
sa ba

œ œ .œ Jœ ˙ œ œ
sa ba

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œn œ
o

œ œ œ œ œ œN œ œ
oœ œ œ œ œA œ œ œ
o

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
oT, sav se

.œn jœ ˙ ˙
oT, sav se

.œ Jœ œ œ œ œ
oT, sav se

- - - - -

- - - - -

- - - - -

128. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@

`Wreli~

Holy, Holy, Holy

"Chreli" (ornamental version)

1) e. k.: `g~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "3rd".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.   
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
a ri an

.œ Jœ Jœ Jœ œ
ca ni da qve ya

.œ jœ jœ jœ œN
ca ni da qve ya

.œ Jœ Jœ jœ œ œ
ca ni da qve ya

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
na

œ œ œ œ œ#N œ ˙ œ œ œ œ ˙ #̇ ˙
na

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ# ˙
na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙N œ œ œ œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ
o sa na

˙ œ œ
o sa na

˙ œ œ
o sa na

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œA œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œN œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ ˙ œ œA œ œ ˙A œ œ œ œ ˙
ma Ral Ta Si na RmerT sa!

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#
œ œ w œ œ œ œ# œ .˙ œ œ œ œn

kur Txe ul,

grZlad
Largamente

Zlier grZlad
Piu Largo

moCqarebiT
Accelerando

œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
kur Txe ul,

œ œ ˙ œ œn œ œ .˙ œ œ œ
kur Txe ul

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œn œ œ œ œ#

U

U

U

jœ jœ Jœ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo

a tempo

jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mojœ jœ Jœ

jœ œ œ
kur Txe ul ars mo

f

f

f

1)

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ma va li sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ .œ jœ
ma va li sa xe li Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ma va li sa xe li Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -- -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ
u fli sa Ta!jœ jœ jœ œ
u fli sa Ta!jœ jœ Jœ œ
u fli sa Ta!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

U

U

U- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

1) Cveni Camatebulia.      1) Was added by the editors. 
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V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
i na!

rallentando

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
i na!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙#
i na!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o, wmi da o, wmi da o u fa

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o, wmi da o u fa

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o, wmi da o, wmi da o u fa

1)

2)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
lo sa ba oT,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
lo sa ba oT,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
lo sa ba oT,

U

U

U

œ œ ˙ ˙
sa v se

œ œ ˙ ˙
sa v se

œ œ ˙ œ œ œ œ
sa v se

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

129. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@

Holy, Holy, Holy

1) f. qoriZis xelnawer Q676-dan.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa  da do  diezebia aRniSnuli.

1) From P. Koridze's manuscript Q676.

2) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri a n

œ œ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri a n

w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri a n

œ œ œ œ
ca ni da qve

œN œ œ œ
ca ni da qve

œ œ œ œ
ca ni da qve

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ya na di de bi

œ œ œN œ ˙ œ œ œ œ# œ w œ œ
ya na di de bi

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ya na di de bi

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Ta Se ni Ta!

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Ta Se ni Ta!

˙

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Ta Se ni Ta!

1)

˙ œ œ
o sa na

˙ œ œ
o sa na

˙ œ œ
o sa na

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ral Ta Si na! kur Txe ul ars mo ma va li

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ral Ta Si na! kur Txe ul ars mo ma va li

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ral Ta Si na! kur Txe ul ars mo ma va li

˙

(,)

(,)

(,)

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta u fli sa Ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta u fli sa Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ
o sa na ma Ra l Ta

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ w
o sa na ma Ra l Ta

œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ w
o sa na ma Ra l Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ w .œ jœ œ œ œ œ
Si

w œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
Si

w w w ˙
Si

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙

U
na!

œ œ œ œ ˙ œ œ w ˙
U

na!

œ
3

œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙#U
na!

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

1)

2)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa li sa ba oT!

œ œ ˙ ˙ w w ˙
u fa li sa ba oT!

œ

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
u fa li sa ba oT!

œ
3)

3)

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
sa vse a ri an ca ni

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
sa vse a ri an ca ni

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙
sa vse a ri an ca ni

- - - -

- - - -

- - - -

1) r. xundaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2124:240).

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis niSnebis gareSe.

3) xelnawerSi zogierTi bgeris simaRle gaurkvevelia. aseTi adgilebis amokiTxvis variantebs amgvarad 

warmovadgenT.

1) From R. Khundadze's manuscript (Folklore Center, Manuscript #2124:240).

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The placements of the some of the pitches in the manuscript are vague. Possible readings of such places are presented 

like this.

130. wmida ars, wmida ars, wmida ars@@@@@@@@

(`Wreli~, samRvdelTmTavro)

Holy, Holy, Holy

("Chreli" (ornamented version), For a Hierarch) 
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œU
da qve ya na

œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ œu
da qve ya na

œ ˙ ˙ œ ˙ œ œU
da qve ya na

.˙ œ œ œ#
di

.˙n œ œ œ
di

.˙ œ œn œ
di

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ w w œ œ œ ˙ œ œ œ
de

œ œ

˙ œn œ ˙ w w œ œ ˙ œ œ œ
de

w œ# œ w w œ œ ˙ œ œ
de

˙ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
bi Ta mi

˙ ˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ ˙
bi Ta mi

œ œ ˙ ˙ .˙ œ ˙ œ œ œ œ
bi Ta mi

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ U̇
si Ta!

œ œ œ# œ u̇
si Ta!

œ œ œ œ U̇
si Ta!

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
o sa na ma Ra

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
o sa na ma Ra

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
o sa na ma Ra

-

-

- - -

- - -

-

-

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ œa œ œ œ ˙
lTa Si

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ œa œ œ œ ˙
lTa Si

˙ ˙
a w ˙ ˙ ˙ œa œ œ œa ˙

lTa Si

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙ œ# œ œ œ œ# œ œ U̇
na!

˙ ˙ ˙ ˙# u̇
na!

˙ ˙ œ# œ œ œ ˙#U
na!

œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul arsœ œ œ œ œ
kur Txe ul ars

œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ .˙ œ .˙ œ .˙ œ œ œ œ
mo ma va

˙ œ œ œ œ œn œ œ œ# .˙ œ œ œ œ
mo ma va

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ma va

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ
li sa xe

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
li sa xe

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ
li sa xe

- - - -

- - - -

- - -
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V

V
?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œU
li Taœ œ œ œ .˙ œN œ ˙ œu
li Ta

w .˙ œ ˙ œ œU
li Ta

.˙ œ œ œN
u

.˙n œ œ œN
u

.˙ œN ˙
u

-

-

- - -

- - -

-

-

- - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #

# # # #

˙N ˙ ˙ ˙ ˙ w œ œ# œ
fli sa

˙N œn œa ˙ ˙ ˙ w œ œ
fli sa

˙N ˙ œ
a œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ# œ

fli sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
Ta!

˙ œ œ ˙ ˙#u Ó
Ta!

˙ œ œ œ œ U̇ Ó
Ta!

œ œ œ œ œ œ
o sa na ma Raœ œ œ œ œ œ
o sa na ma Raœ œ œ œ œ œ
o sa na ma Ra

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ wU

lTa Si na!

˙ w w wU
lTa Si na!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ wU
lTa Si na!

1)

- - - -

- - - -

- - - -

1) r.x.: `es `wmida arsi~ sul usityoT, WrelaT [igulisxmeba sityvebSi Camatebuli fonemebiT Sesruleba. ix. 

#131] igalobeba mRvdelmTavris wirvaze. maqvs usityvoTac dawerili, mara aq sityvebiTac davwere. r.x.~. 

1) R.Kh. [Razhden Khundadze]: "This "Holy is the Lord Our God" is chanted in the ornamental style without any words 

(performance with additional phonemes in the words is implied. See #131) at a hierarchical liturgy. I have written it without 

any words, but here it is written with them." R.Kh.".
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

1)

2)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa li sa ba oT!

œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙ ˙
u fa li sa ba oT!

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
u fa li sa ba oT!

˙ œ

(,)

(,)

(,) 3)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
sa vse

a
a

i
i

a

a
a

ri

ai
ai

ai
ai

an

u
u

ca

vi
vi

ni

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
sa vse a ri an ca ni

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙
sa vse a ri an ca ni

4)

5)

- - - -

- - - -

- - - -

-
-

131. wmida ars, wmida ars, wmida ars

(`Wreli~, samRvdelTmTavro)

1) r. xundaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2124:248).

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis niSnebis gareSe.

3) gaurkvevelia, aq si-a Tu la.
4)  xelnawerSi ase, I xmis zemoTaa mocemuli sityvebSi Camatebuli fonemebi _ rogorc #130-Tan aRniSnavs 

mama raJdeni, `usityvod, Wrelad~ sagaloblad.

5) gaurkvevelia, es TanaJReradoba mTeli grZliobisaa Tu naxevriania.

1) From R. Khundadze's manuscript (Folklore Center, Manuscript #2124:248).

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) It is uncertain whether there is a B or A here.

4) These phonemes are added into the words shown above the first voice like this in the manuscript - like Fr. Razhden 

notes at #130 as a "wordless, ornamented" chant.

5) It is unclear whether this pitch is a whole note or half note.

Holy, Holy, Holy
("Chreli" (ornamented version),

For a Hierarch)
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇ Œ
da qve

io
io

ya

i
i

na

a
a

œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ u̇ Œ
da qve ya na

œ ˙ ˙ œ ˙ œ U̇ Œ
da qve ya na

œ œ œ ˙

.˙ œ œ œ ˙ ˙
di

aia
aia

qa
qa

a
a

i
i

de

i
i

i
i

.˙ œ ˙ ˙ ˙n
di de

.˙n œ ˙œ œ ˙ œ œ

.˙ œ œN œ ˙ ˙
di de

2)
1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a
a

au
au

vi
vi

i
i

e
e

bi

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
bi

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#

œ# œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
bi

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

-

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Ta

u
u

vi
vi

mi

e
e

si Ta!

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ U̇

Ta mi si Ta!

œ œ œ œ ˙ ˙˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙

˙ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Ta mi si Ta!

3)

- -

- -

- -

1) am muxlSi zogan II xmis ori partiaa mocemuli, zogan ki, maTgan dabali partia gadaSlilia. wvrili 

SriftiT naCvenebia r. xundaZis mier Cawerili da Semdeg gadaSlili notebi.  gaurkvevelia, aq II xmis ori 

alternatiuli variantia mocemuli, Tu oTxxmiani faqtura, romelic samxmianad gadaakeTa Camwerma.

2) aq do bekari mxolod maSin unda Sesruldes, Tuki II xmaSi wvrili SriftiT nabeWdi sol bekari 

Sesruldeba.

3) xelnawerSi kargad ar ikiTxeba aq, II xmis zeda variantSi la-a Cawerili Tu si.

1) In some places in this verse, there are two parts for the second voice shown, in other places however, the lower part 

has been struck out. The notes written down by R. Khundadze and later struck out are shown in the smaller script. It is 

unclear whether there are two alternative variants of the second voice here, or if it is a four-voice texture arranged into 

three voices by the score writer.

2) Here, only C natural must be performed, if the G natural printed in smaller script is performed in the second voice.

3) Here in the manuscript, it is unclear whether there is an A written here or a B in the second voice's upper variant.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ w
o

wmi
wmi

sa na ma Ra lTa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
o sa na ma Ra lTa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a

w
o sa na ma Ra lTa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œa œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ# œ œ
nu
nu

Si

da
da

u
u

u
u

˙ ˙ ˙ œa œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
Si

˙ ˙
a

˙ œa œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ# œ
Si

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ# œ œ U̇
na!

˙# u̇
na!

œ œ ˙#U
na!

œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ
kur

ai
ai

Txe

qa
qa

ul ars mo ma

œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ
kur Txe ul ars mo ma

œ œ œ œ œ ˙ .˙ w œ
kur Txe ul ars mo ma

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
va li sa

a
a

i
i

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
va li sa.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ .˙ ˙
va li sa

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œU
xe

a
a

ue
ue

oi
oi

li

o
o

Ta

˙ .˙ œ œ œ œ œ .˙ œN œ ˙ œu
xe li Ta

˙ ˙ œ œ .˙ œ .˙ œ ˙ œ œU
xe li Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ œ œN ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fli sa

.˙n œ œ œN ˙ œ œa ˙ ˙ ˙
u fli sa

.˙ œN ˙ ˙ ˙ œ
a

œ ˙ ˙
u fli sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

w œ œ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇ Ó
Ta!

w œ œ œ ˙ œ ˙ ˙#u Ó
Ta!

˙ œ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ U̇ Ó
Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ wU

o sa na ma Ra lTa Si na!œ œ œ œ œ œ ˙ w w wU
o sa na ma Ra lTa Si na!œ œ œ œ œ ˙ œ w œ ˙ œ wU
o sa na ma Ra lTa Si na!

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
a min!

132.

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

.˙ œ œ œ œ œ . .œ rœ œ œ œ œ œ œ w
a min!

U

U

U

cqvitad - Andante

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ
a min! a

133.

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a min! ajœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
a min! a

saSualo moZraobiT - Andante

,

,

,

1)

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œN œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn .œ ‰

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰

1)

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

amin  Amen

1) xelnawerSi aq mi bemolia.

1) There is an E flat in the original manuscript. 
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Sen gi ga lobT,

saSualo moZraobiT - Andante

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Sen gi ga lobT,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Sen gi ga lobT,

1)

2)

œ œ
Sen

˙
Sen

˙
Sen

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œb ˙
ga kur TxevT,

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ga kur TxevT,

˙ ˙ œ ˙ œ
ga kur TxevT,

œ œ œn
A
œ œ œ .œ jœ

Se n gma d lobT,

œ œ œ œ œ ˙
Se n gma d lobT,

œ œ œ œ œ jœ œ œ
Se n gma d lobT,

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ ˙ ˙
u fa lo,

œ œ œ œ ˙
u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

jœ jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ w
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) e. k.: `a~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli. alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni dasmulia.

1) E. K.: "1st".

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts. The extra key signature accidentals have 

been added here by the editors.

134. Sen gigalobT@@@@@@@@

We Praise Thee
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ∑

.˙ Œ .˙ œ œ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó
e

˙ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
e

œ œ ˙ ˙ œ œ œ .˙ ˙ Ó
e

˙ ˙ ˙ œ Œ œ œ œ œ œ .˙
e e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œb œ
e

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
e

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
e

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
œ œ .˙ .˙ œb œ œ ˙

œ œ œ œ œ .˙ œb œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œn> œ#> œ> œ> ˙n Ó œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
e

˙ ˙# ˙n Ó ˙n ˙ ˙
e

œn œn œ œ ˙n œ œ ˙b .œ jœ œ œ
e

Sek. - rit. U

U

a tempo 1)

(U) (U)

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ

˙ w œ œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ> œ> œ> œ> .˙ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ w
no!

œ œ œ w w
no!

œn œ ˙ ˙ w
no!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
Sen gi ga lobT, Sen ga kur

SuaTana moZraobiT - Andante

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Sen gi ga lobT, Sen ga kur

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen gi ga lobT, Sen ga kur

1)   2)

(,)

(,)

(,)

3)

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
TxevT, Sen gmad lobT, u fa lo,

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
TxevT, Sen gmad lobT, u fa lo,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
TxevT, Sen gmad lobT, u fa lo,

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

-

-

- -

- -

- - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ .œ œ œ œ ˙
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w ˙
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ 3

œ œ œ ˙
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

135. Sen gigalobT@@@@@@@@

We Praise Thee

1) e. k.: `b~.

2) #134 da #135 sagaloblebi erTi melodiur-kompoziciuri arqetipis melodiuri, harmoniuli da 

faqturuli aspeqtebiT gansxvavebul or variantad ganxorcielebis saukeTeso magaliTia. 

3) xelnawerSi sagalobeli alteraciis niSnebis gareSea notirebuli. aq mocemuli alteraciis arasagasaRebo 

niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) E. K.: "2nd".

2) #134 and #135 chants are the best examples of creation two (melodic, harmonic and textural) versions from the one 

melodic-compositional archetype.

3) The chant is notated without any accidentals in the manuscript. The extra key signature accidentals have been added 

here by the editors.
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V

V

?

œ œ ˙ Ó
no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
no

˙ .˙ œ
no

U

Ur i t.

U
.œ jœ œ œ œ œ œA ˙ ˙

o

w œ œ œ œ ˙
o

œ œ œA œ ˙ ˙ ˙b
o

a tempo 1)

- -

- -

-

-

-- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

˙ ˙ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙

˙ ˙ œN œ ˙

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
o!

w œ œ œ œ
o!

w œ œ œ
o!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ w œ œ œ œA ˙
˙ ˙

V

V

?

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ

.œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ

U

U

Ur i t.

2) (U)

1) Cveni Camatebulia

2) f. qoriZis zogierT xelnawerSi am adgilze banis aseTi, ad libitum Sesasrulebeli svlaa mocemuli.

1) Was added by the editors.

2) In some of P. Koridze's manuscripts, such a movement to be performed by the bass ad libitum is shown here.
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V

V

?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer

˙ ˙ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
Rmer

w w w œb œ ˙
Rmer

a tempo 1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

˙ ∑
To!

˙ ∑
To!

˙ œ œ ˙n
To!

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da ge ve dre

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da ge ve dre

˙ œ œ ˙ ˙ ˙
da ge ve dre

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

˙ ˙
biT

œ œ œ ˙
biT

˙ ˙
biT

U

U

U

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sen, Rmer To Cve

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Sen, Rmer To Cve

˙ œ œ ˙ œ œ ˙b œ œn
Sen, Rmer To Cve

-

-

-

-

-

-

V

V

?

œ œ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙ w
no!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w w
no!

˙ ˙ ˙ ˙ w w w
no!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors. 
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
Rirs ars WeS ma ri

SuaTana moZraobiT - Andante mosso

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
Rirs ars WeS ma ri

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ Ó
tad,

œ œ œ œ ˙
tad,

˙ œ œ
tad,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta ga di

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di

˙ œ œ w ˙
ra Ta ga di

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ
deb

˙
deb

œ œ
deb

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
deT, Sen, RvTis mSo be

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
deT, Sen, RvTis mSo be

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
deT, Sen, RvTis mSo be

(,)

(,)

(,)(U)

(U)

(U)- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

136. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@

It is Truly Meet
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V

V

?

#

#
œ œ ˙

lo,

˙ ˙
lo,

œ œ ˙
lo,

U

U

U

˙ ˙ ˙ w œ œ œ ˙
ro me li ma ra dis

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra dis

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
ro me li ma ra dis

(,)

(,)

(,)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙ œ œ
sa na trel i

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa na trel i

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
sa na trel i

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ Ó
qmen,

œ œ œ# œ
qmen,

˙ Ó
qmen,

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
yov lad u bi

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ œ œ œ œ œ
wod da de

˙ ˙ ˙
wod da de

˙ ˙ œ œ
wod da de

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

œ œ œ œ ˙ œ œ œ
dad RvTi sa

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
dad RvTi sa

œ œ œ œ ˙ ˙
dad RvTi sa

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ ˙

Cve ni sa;

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Cve ni sa;

˙ œ œ œ œ ˙
Cve ni sa;

U

U

U

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
sa qe ru bim Ta sa

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa qe ru bim Ta sa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙# œ œ ˙
sa qe ru bim Ta sa

U

U

U

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
da a Rma te biT u

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da a Rma te biT u

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙
da a Rma te biT u

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ œ œ œ œ œ
zes Ta es

˙ œ œ œ ˙
zes Ta es

˙ ˙ œ œ
zes Ta es

œ œ ˙ ˙ œ œ œ
sa se ra

œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa se ra

w œ œ ˙
sa se ra

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ ˙

fim Ta sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
fim Ta sa,

˙ œ œ œ œ ˙
fim Ta sa,

U

U

U

˙ ˙ œ œ œna œ
ga nu xrwne la d

˙ ˙ ˙ œ œ
ga nu xrwne la d

˙ ˙ ˙ œ
a

œ
ga nu xrwne la d

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙# œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

mSo bel sa si tyvi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ
mSo bel sa si tyvi

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mSo bel sa si tyvi

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ ˙ œ œ ˙
sa RvTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa RvTi sa sa,

˙ œ œ# œ œ ˙
sa RvTi sa sa,

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa

œ œ œ œ ˙
mxo lo sa

˙ ˙ œ œ
mxo lo sa

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTis mSo bel sa ga

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
RvTis mSo bel sa ga

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
RvTis mSo bel sa ga

2)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1) f. qoriZis `liturgiaSi~ aq miTiTebulia: `SekavebiT - Rallentando".

2) Semdeg gverdze gTavazobT am fragmentis alteraciis niSnebiTa da mixrilobiT gansxvavebul variants.

1) In P. Koridze's The Liturgy, "rallentando" is indicated here.

2) A different variant of this fragment with accidentals and modal turns is shown on the next page.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ .œ œ œ
lo biT ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo biT ga

œ ˙ œ ˙ .œ Jœ .œ œ œ œ
lo biT ga

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
di deb deT!

œ œ ˙
di deb deT!

œ œ# ˙
di deb deT!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ œ œ œ ˙
RvTis mSo

ossia:
an ase:

œ œ œ œ ˙ ˙
RvTis mSo

œ œ ˙ œ œ
RvTis mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bel sa ga

˙ ˙ ˙
bel sa ga

œ œ ˙ œ œ
bel sa ga

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ œ“ œ .œ œ œ œ œ ˙

lo biT ga di deb deT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo biT ga di deb deT!

œ ˙ œ ˙ .œ Jœ .œ œ œ œ#“
œ œ ˙

lo biT ga di deb deT!

U

U

U

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

394



V

V

?

bb

b b

b b

3

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

3jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

3jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

U

U

U

1)   2)

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
yo vel Ta da yov li sa

3)

4)

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U̇

yo vel Ta da yov li sa Tvis!jœ jœ jœ jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

137. yovelTa da yovlisaTvis@@@@@@@@

And All the People

1) e. k.: `a~.

2) dRevandel praqtikaSi am sagaloblis mcired gansxvavebuli, sqolioSi mocemuli versiaa gavrcelebuli.

3) e. k.: `b~.

4) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) E. K.: "1st". 

2) A slightly different version of this chant widespread in modern day practice is shown in the footnotes.

3) E. K.: "2nd".

4) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

138. yovelTa da yovlisaTvis@@@@@@@@

And All the People
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
Tvis!

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Tvis!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œ ˙ ˙
Tvis!

U

U

U

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

139. amin@@@@@@@@

Amen
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

nelad - Adagio

1)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œN .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œN œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œN . .œN rœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

2)

3)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

-

-

-

--

140. da sulisaca@@@@@@@@

And with Your Spirit

141. ufalo, Segviwyalen@@@@@@@@

Lord, Have Mercy

1) f. qoriZis `liturgiaSi~ pirveli sami marcvali mervedi grZliobis TanaJReradobebiT mRerdeba, ise, 

rogorc 117b sagaloblis Semdeg, sqolioSia mocemuli.

2) f. qoriZis `liturgiaSi~ aq warmodgenili (#141_147) kvereqsis muxlebi dabeWdili araa, magram, 

miTiTebulia, rom aq unda Sesruldes manamde mocemuli (winamdebare tomis #83_85 da #111_115) 

kvereqsebi. maTgan zogierTi emTxveva aq warmodgenil kvereqsis muxlebs, xolo #141_143 e. kereseliZis 

mieraa damatebuli.

3) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) In P. Koridze's The Liturgy, the first three syllables are sung with eighth note pitches. Like chant #117b, it is shown in 

the footnotes.

2) The litany verses presented here (#141-147) are not printed in P. Koridze's The Liturgy, but it is indicated that litanies 

previously shown must be performed here (#83-85 and #111-115 of the present volume). Some of them coincide with the 

litanies presented here, whereas #141-143 had been added by E. Kereselidze.

3) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A Flat in all voice parts. 
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V

V

?

bbb

b b b

b b b

œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙3

u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

-

-

-

- -

-

-

-

- - - - -

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ . .œ Rœ .œ œ œ œN œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙3

u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ . .œ rœN . .œ rœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ

U

U

U1)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- - -

142. ufalo, Segviwyalen@@@@@@@@

Lord, Have Mercy

143. ufalo, Segviwyalen@@@@@@@@

Lord, Have Mercy

144. mogvmadlen, ufalo@@@@@@@@

Grant it, O Lord

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

˙ œ œ ˙ œ[ œ œ .œ œ œn œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

˙ .œ Jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
n
œ œ .œ œ œ œ œ ˙

mogv mad len, u fa lo!

˙ œ œ œ
[

œ œ œ ˙ ˙ ˙
mogv mad len, u fa lo!

˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mogv mad len, u fa lo!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

.˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

U

U

U
1)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

145. mogvmadlen, ufalo@@@@@@@@

Grant it, O Lord

146. mogvmadlen, ufalo@@@@@@@@

Grant it, O Lord

147. Sen, ufalo@@@@@@@@

To You, Lord

1) xelnawerSi aq si bekaria.

1) There is a B natural in the original manuscript. 
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,

p

p

p

1)

2) œ œ
wmi da

œ œ
wmi da

œ œ
wmi da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
i yavn sa xe li Se ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
i yavn sa xe li Se ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
i yavn sa xe li Se ni,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
mo ve din su fe va Se ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
mo ve din su fe va Se ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙
mo ve din su fe va Se ni,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œ œ œ ˙ Œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
i yavn ne ba Se ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar ca ca Ta Si na,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca ca Ta Si na,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca ca Ta Si na,

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

148. mamao Cveno@@@@@@@@

Our Father

1) e. k.: `a~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) E. K.: "1st".

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts. 
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
e gre ca qve ya na sa ze da;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
e gre ca qve ya na sa ze da;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙
e gre ca qve ya na sa ze da;

Jœ Jœ Jœ Jœ
pu ri Cve nijœ jœ jœ jœ
pu ri Cve nijœ jœ jœ jœ
pu ri Cve ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
ar so bi sa mo mec Cven dRes,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
ar so bi sa mo mec Cven dRes,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
ar so bi sa mo mec Cven dRes,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da mo mi te ven Cvenjœ jœ jœ jœ jœ jœ
da mo mi te ven Cvenjœ jœ jœ jœ jœ jœ
da mo mi te ven Cven

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
Ta na na deb ni Cven ni,jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
Ta na na deb ni Cven ni,jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙
Ta na na deb ni Cven ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar ca Cven mi u te vebTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca Cven mi u te vebTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca Cven mi u te vebT

- -- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na mde bTa maT Cven Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na mde bTa maT Cven Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na mde bTa maT Cven Ta,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da nu Se mi yva neb Cven gan sa cdeljœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
da nu Se mi yva neb Cven gan sa cdeljœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
da nu Se mi yva neb Cven gan sa cdel

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙
sa,

œ œ ˙
sa,

˙ ˙
sa,

jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!

U

U

U

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma ma o Cve no,

jœ jœ jœ Jœ Jœ
ma ma o Cve no,

Jœ Jœ
jœ jœ jœ

ma ma o Cve no,

U

U

U

grZlad - Adagio

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ro me li xar ca Ta Si na,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ro me li xar ca Ta Si na,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
ro me li xar ca Ta Si na,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se ni,

U

U

U

jœ jœ Jœ
mo ve din

jœ jœ jœ
mo ve dinjœ jœ jœ
mo ve din

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

149. mamao Cveno@@@@@@@@

Our Father

1) f. qoriZis `liturgiaSi~ ara #148, aramed winamdebare da #150 `mamao Cveno~-ebia mocemuli. e. 

kereseliZis xelnawer Q674-Si _ #148 da 150. 

1) #148 is not shown in P. Koridze's The Liturgy, instead it is the present one and #150. In E. Kereselidze's manuscript 

Q-674 they are #148 and 150.
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
su fe va Se ni,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
su fe va Se ni,jœ jœ jœ œ œ œ
su fe va Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da mo mi te ven Cven Ta na na de bni Cven ni,

jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da mo mi te ven Cven Ta na na de bni Cven ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
da mo mi te ven Cven Ta na na de bni Cven ni,

jœ jœ Jœ
vi Tar ca

jœ jœ jœ
vi Tar cajœ jœ jœ
vi Tar ca

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven mi u te vebT Ta na mde bTa maT Cven Ta,jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Cven mi u te vebT Ta na mde bTa maT Cven Ta,jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Cven mi u te vebT Ta na mde bTa maT Cven Ta,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da nu Se mi yva neb Cven ga nsa cdel sa,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da nu Se mi yva neb Cven ga nsa cdel sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
da nu Se mi yva neb Cven ga nsa cdel sa,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!

jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V

? b

jœ jœ jœ jœ ˙
ma ma o Cve no,

jœ jœ jœ jœ ˙
ma ma o Cve no,jœ jœ jœ jœ ˙
ma ma o Cve no,

2)

saSualo moZraobiT - Andante

jœ jœ œ œ
romeli xar caTa Sina, wmida iyavn saxeli Se ni,

W

jœ jœ œ œ
romeli xar caTa Sina, wmida iyavn saxeli Se ni,

W
jœ jœ œ œ œ

romeli xar caTa Sina, wmida iyavn saxeli Se ni,

W

U

U

U

recit. a tempo3) 3)

1)

- - --

- - - -

- - - -

V

V

? b

jœ
movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina,

W

jœ
movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina,

W
jœ

movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina,

W

recit.3)

V

V

? b

jœ jœ œ œ
egreca qveyanasa ze da;

W

jœ jœ œ œ
egreca qveyanasa ze da;

W
jœ jœ œ œ œ

egreca qveyanasa ze da;

W

U

U

U

a tempo 3)

jœ
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes,

W

jœ
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes,

W
jœ

puri Cveni arsobisa momec Cven dRes,

W

recit. 3)

-

-

-

1) e. k.: `b~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) Cveni Camatebulia.

1) E. K.: "2nd".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) Was added by the editors.

150. mamao Cveno@@@@@@@@

Our Father
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V

V

? b

jœ
da momiteven Cven Tananadebni Cvenni, viTarca Cven miutevebT TanamdebTa

W

jœ
da momiteven Cven Tananadebni Cvenni, viTarca Cven miutevebT TanamdebTa

W
jœ

da momiteven Cven Tananadebni Cvenni, viTarca Cven miutevebT TanamdebTa

W

V

V

? b

œ œ œ
maT Cven Ta,

œ œ œ
maT Cven Ta,

œ œ œ œ
maT Cven Ta,

U

U

U

a tempo 1)

jœ jœ
da nu Semiyvaneb Cven gansacdelsa,

W

jœ jœ
da nu Semiyvaneb Cven gansacdelsa,

W
jœ jœ

da nu Semiyvaneb Cven gansacdelsa,

W

recit. 1)

-

-

-

V

V

? b

jœ jœ Jœ œ œ jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ ˙

a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!jœ jœ Jœ

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!

U

U

U

a tempo 1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œA œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

1)

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ .œ œ .œ œ .œ œ œ .œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

2)

3)

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u fa

(   )

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Sen, u fa

œ

saSualo moZraobiT - Andante
1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

152. da sulisaca                And with Your Spirit

151. amin         Amen

153. Sen, ufalo@@@@@@@@

To You, Lord

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) f. qoriZis liturgiaSi aq sxva (winamdebare tomis #116) `da sulisaca~-a.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

4) f. qoriZis liturgiaSi es sagalobeli orjer mokle grZliobebiTaa notirebuli, amasTan miTiTebulia, 

rom aq amave musikaze dadebuli `amin~ unda Sesruldes, nacvlad #152-isa. 

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) Another "And with Your Spirit" (#116 of the present volume) is here in P. Koridze's The Liturgy.

3) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

4) In P. Koridze's The Liturgy, this chant is notated in cut time, it is indicated that the "Amen" placed here must be 

performed to the same music instead of #152.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙b“ œ œn œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn ˙

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙N ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a lo!

œN œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a lo!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
a lo!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

##

# #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
a min! a

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Œ
a min! a

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ Œ
a min! a

mwyazrad - Grazioso
1)

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

##

# #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
a

˙ ˙ w œ œ œ œ .œ Jœ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

154. amin     Amen

1)  xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

##

# #

# #

˙ œ œa œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œa œ œ œ w
min! a min!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ w
min! a min!

˙ œ œa .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ w
u

min! a min!

œ œ œa œ w

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - --

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars wmi da!

jœ jœ jœ jœ
erT ars wmi da!

Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars wmi da!

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars u fa li i e so qris te!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
erT ars u fa li i e so qris te!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars u fa li i e so qris te!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3

sa di de be lad

jœ jœ jœ jœ jœ3

sa di de be lad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3

sa di de be lad

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
u

RvTi sa ma mi sa! a min!

˙ .œ Jœ œ œ ˙

U

U

2)

- - - -

- - - -

- - - -

155. erT ars wmida@@@@@@@@

One is Holy

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

2) e. k.: `am `erT-ars wmida erT-ars~ galobis Semdeg: iwyeba ganicades sagalobelni: `aqebdiTi~, da 

sxvani...~.

  amasTan, am minaweris miuxedavad, e. kereseliZe aqve aRniSnavs: `xolo ukeTu iyvnen mziarebelni vinme, 

vgalobT amas:~ da mocemuli aqvs sagalobeli `xorci qristesi~. es ukanaskneli ziarebis momentis Sesabamis 

adgilze gadavitaneT da 160 nomradaa dabeWdili.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

2) E.K.: "After this "One is Holy" chant, the anthems for Sunday liturgy begin: "Praise the Lord", etc."

    Moreover, despite this caption, here E. Kereselidze also notes: "Whereas if there is anyone receiving communion, we 

chant this." Here he shows "Receive the Body of Christ". This chant has been moved over to the corresponding place for 

communion and printed as #160.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ Ó
a qeb diT u

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ
a qeb diT u

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
a qeb diT u

2)

nelad - Adagio

1)

.˙ œ
fal

w
fal

.˙ œ
fal

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
sa

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ Œ6

sa

w w w .˙ Œ
sa

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œN œ œ w œ œ œ œ ˙ Ó
ca

œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
ca

œN œ ˙ .˙ œ œN œ œ œ œ œ Ó
ca

U

U

U3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

156. kviris `ganicade~@@@@@@@@

Communion Hymn for the Sunday Liturgy

1) e. k.: `ganicades sagalobelni~.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

3) f. qoriZis `liturgiaSi~ es xuTi bgera kvintoli meTeqvsmetedebis ritmiTaa notirebuli.

1) E.K.: "Chants for the Sunday liturgy communion hymn."

2) The original manuscript contains an F sharp in the key signature.

3) In P. Koridze's The Liturgy, these five pitches are notated as quintuplet sixteenth notes.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ œ Œ Ó
a

˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
a

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ Œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ w Ó
a

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ œ œ w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

p

p

p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙

˙ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ w ∑

œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ Ó> > > >

˙ w w ˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
Ta

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Ta

˙ œ œ œ w ˙ ˙
Ta

U

U

U

œ œ
a

œ œ
a

œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ Œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œN œ œ œ
a

w œ œ ˙ w w
a

.˙ œn œ ˙# œ œ .˙ w
a

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
a

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a

.œ Jœ œ œ w ˙ ˙
a

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ# œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ œ
a

w# œ œ ˙ w w
a

.˙ œ œ ˙ œ œ .˙# w
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙# Ó

œ# œ œ œ œ# œ

.˙# œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œn w Ó
a

œ# œ œ ˙ ˙ œ œ œ œn ˙ ˙
a

.œ Jœ# œ œn w ˙ ˙
a

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) sqolioSi mocemulia am ori muxlis alternatiuli varianti, romelSic gansxvavebulad aRvniSneT 

alteraciis niSnebi.

2) xelnawerSi fermata ara pauzaze, aramed mis wina re-zea dasmuli, f. qoriZis `liturgiaSi~ _  am pauzazea.

1) An alternative variant of these two verses is shown in the footnotes where the accidentals have been marked differently.

2) In the manuscript, the fermata is not on the rest, but on the D preceding it. In Koridze's The Liturgy, it is on this rest.
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

˙ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ œ Œ
a

œ œ œ œ w w œ Œ
a

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙
a

˙
a

œ œ
a

œ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ ˙# .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ Ó

œ w œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙N w ˙ œ œ œ ˙
a

œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œN ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
a

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ# œ ˙ ˙ Ó
a

œ œ ˙# œ œ œ œ ˙ ˙
a

˙ œ# œ œ œ ˙ ˙ ˙
a

U

U

U

˙
a

˙
a

œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ w Ó

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ Œ

œ œ œ œ œ œna ˙ w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
a

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a

wn ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ Ó Œ
a

˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
a

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ Œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ w Ó
a

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ œ œ œ w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙

˙ œ œ œ œn ˙ ˙ ˙ ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ

œ ˙ œ œ œ .œ Jœ
a

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT naCvenebia xmaTasvla f. qoriZis `liturgiidan~ da sadResaswaulo `ganicadeebidan~.

1) Shown in smaller script is the voice leading from P. Koridze's The Liturgy and festal versions of the Sunday communion 

hymn. 
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ∑

.˙ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ œ ˙ w w ˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ ˙ ˙ .˙ Œ ˙
a a

œN œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ ˙
a a

œ ˙ œ œn œ .˙ .˙ Œ œ œ
a a

œ œ œ ˙ .˙

2)

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œn œ œ œ ˙ .˙ œ

˙
a

œ œ
a

œ œ
a

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙ .˙ Œ
3

œ œ œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ œ ˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

2) `ganicades~ sxva, sadResaswaulo variantebSi es TanaJReradoba 4/4 grZliobisaa, mis Semdeg araa pauza.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

2) In other feast day variants of the Sunday communion hymn, this pitch is a quarter note with no rest following it.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙ w .˙ œ
a

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ Œ
a

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ .˙ Œ
a

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a

w .˙ œ
a

r i t.

œ œ œ œ
a

w
a

w

˙ œ œ
a

a tempo 1)

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ Œ .˙ œ œ œ œ œ œ#
a

œ œ œ œ Œ œN œ ˙ œ œ œ ˙
a

œ œ œ

.˙ œ w œ œ œ œn ˙

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.

2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# # #

w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.˙ œ w .˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ .˙ Œ

œ œ œ ˙ .˙ Œ

œ œ œ œ œ .˙

U

U

U

.˙ œ œ œ œ œ
a

w ˙
a

œ œ œ œ œ ˙
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙

œ œ ˙ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ œ œ
a

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ Ó

˙ ˙ Ó

œ œ ˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ ˙
a

1)

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

419



V

V

?

###

# # #

# # #

w ∑

œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

w ˙ Ó

U

U

U

.˙ œ œ œ
a

œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ
a

w ˙
a

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ ˙ w
gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
gan!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
gan!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT naCvenebia xmaTasvla f. qoriZis `liturgiidan~ da sadResaswaulo `ganicadeebidan~.

1) Shown in smaller script is the voice leading from P. Koridze's The Liturgy and festal versions of the Sunday communion 

hymn. 
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ
mzi sa Se mo qme di ra mze sa

ganivrad - Largo

jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
mzi sa Se mo qme di ra mze sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ .œ jœ œ œ
mzi sa Se mo qme di ra mze sa

p2) f

p

p

f

f

1)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙ Ó
fla

œ œ .˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó
fla

œ œ œ ˙ .œ jœ .œ Jœ .œ
jœ œ ˙ œ ˙ Ó

fla

U

U

U

p

p

p- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œn œ œ ˙ .œ jœn .œ jœ œ œ
a vsa

œ œ œ œA œ œ œ œ ˙ ˙ œn œ œ
a vsa

œ œ œ œ .œ jœ œ œn .œ jœ ˙
a vsa

-

-

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

157. mzisa Semoqmedi         The Myrrh-beaering Women

1) winamdebare sagalobeli (romelic f. qoriZis `liturgiidanaa~ da, Sesabamisad, anTologiis I tomSic gvaqvs 

dabeWdili) aRdgomis ikosia. ikosis sxva varianti _ `upiratesi mzisa~  anTologiis IX tomSia gamoqveynebuli (#60). 

poeturi teqstebiT gansxvavebuli am ori himnis musikaluri teqstebi urTierTmsgavsia. 1735 wels dabeWdil `zatikSi~ 

aRdgomis ikosi winamdebare poeturi teqstiTaa warmodgenili, xolo 1868 wels dabeWdil `zatikSi~ _ anTologiis IX 

tomSi mocemuli teqstiT. rogorc vxedavT, f. qoriZesa da e. kereseliZes orive varianti daufiqsirebiaT.

    winamdebare publikaciaSi, f. qoriZis `liturgiaSi~ arsebuli teqstobrivi gansxvaveba sanoto sistemebs zemodan, 

wvrili SriftiTaa naCvenebi.  

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The present chant is the ikos for Easter (which is from P. Koridze's The Liturgy and accordingly, has been printed in Anthology    

Vol. 1). Another variant of the ikos, "Before the Rising Sun", is published in Anthology Vol. 9 (#60). Having different poetic texts, the 

musical text of these two hymns is mutually similar. In the Pentecostarion printed in 1753, the Easter ikos is shown with the present 

poetic text, whereas in a Pentecostarion printed in 1868, it is the text shown in Anthology Vol. 9. It is evident that P. Koridze and E. 

Kereselidze have reflected both variants.

    In the present publication, the extant textual discrepancy from P. Koridze's The Liturgy is shown above the music system in smaller 

script.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ ˙ œ œ œ œ Ṅ
a

œ œ œ œ œ
N

œ œ œ œ œn ˙ Œ ˙ ˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ ˙ Œ œ œ œ œ œ œ œ
N

a

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙ Ó

˙ ˙ Ó

œ œ ˙ Ó

U

U

U

Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Si na STa xdajœ .œ jœ œ œ œn œ ˙
Si na STa xda

jœ ˙ œ œ œ œ ˙
Si na STa xda

˙ ˙
xor ci

œ œ œb œ œ œ
xor ci

˙ ˙
xor ci

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œn œ ˙
Ta,

˙ œA œ ˙
Ta,

œ œ œA œ ˙
Ta,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ
cis kars mo

a ,kars
a kars

w œn œ ˙ œ œ
cis kars mo.˙ œ œ œ .œb Jœ ˙
cis kars mo

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œn œ ˙ Ó
vi

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œA œ ˙ Ó
vi

œ œ ˙ .œ Jœ œn œ ˙ .œ jœ œA œ ˙ Ó
vi

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
i desœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i des

œ œ œ œ œ

1) - - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
me nel sa

œ œ œn œ œ œ œ œA œ ˙
me nel sa

œb œ œ œ œ œ œ ˙
me nel sa

˙ œb œ œ œb ˙ Œ
cxe ble ni,

œ œb œ œ œ ˙ Œ
cxe ble ni,

˙ œb œ œ œ œ ˙ Œ
cxe ble ni,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œb œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ œ œ
Zi e bad mis sa, da ur Ti

jœ jœ jœ jœb œ œ œ œb ˙ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
Zi e bad mis sa, da ur Ti

Jœ Jœb Jœ jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œn œ œ
Zi e bad mis sa, da ur Ti

p π

p

p

π

π

(,)

(,)

(,)
- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œn ˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙ Ó

œ œN œ œn œ œ œb ˙
œ œ œ œ œ ˙ Ó

œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó

U

U

U

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) xelnawerSi aq  sityva `da~-a. igi ar gvxvdeba `zatikis~ 1735 wlis gamocemaSi da amasTan, Sinaarsobrivad 

aSkarad zedmeti da arasworia. amitom, Cven aq da wina muxlSi qoriZis `liturgiis~ teqsti davtoveT.

1) The word "da" is here in the manuscript. It is not encountered in the 1735 publication of the Pentecostarion and moreover, 

it is semantically extraneous and incorrect. Therefore, the editors have left the text of Koridze's The Liturgy here and in the 

previous verse.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
e r Tars

i            -               er  -   Ta 
i                     -                         e r     -     Ta

œ œ œ œA œ .˙ œn œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
e r Tars

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u Ó

e r Tars

œ œ œ œ œ œ œ ˙

U

U
U-

-

-

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
i tyo des: `mi vi

œ œ œ œ œ œA œ œn œ œ œ œA œ œ ˙
i tyo des: `mi vi

œ œ œ œA œn œ œ œ œ œ œ œ ˙
i tyo des: "mi vi

- -

- - - - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
swra foT Cven,

œ œ œ œ œ œ œnA œ œ ˙
swra foT Cven,

œ œ .˙ œ ˙
swra foT Cven,

1)

.˙ œ œ œ œ œ ˙
Se

w œA œ ˙
Se

w ˙ ˙
Se

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
mur va ad

œ œ œ œA œ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ jœ ˙n
mur va ad

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
mur va ad

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

1) f. qoriZis `liturgiaSi~ aq orivejer meTeqvsmetedi grZliobis la-a.

1) An A sixteenth note is here two times in P. Koridze's The Liturgy.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ ˙
xorc

xor         -             -             -              ci           -              -             -             -                -        
xor                -                      -                      -                       ci                    -                        -                      -                      -                            -

œ œ œ œ œ ˙
xorc

.œ jœ œ œ œ ˙
xorc

˙ œ œ œ œ œ œ œ
Ta

.˙ œ œ œ œ œ œ
Ta

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ta

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n n b

n n n b

n n b b

œ œ ˙ Œ
Ta        
Ta

œ œ œ œ ˙ Œ

œ œ ˙ Œ
Ta

U

U

U

œ œb œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
cxo vre bis

œ œA œ œ œ ˙n œ œ
cxo vre bis

œ œ œ ˙ œ œ œ
cxo vre bis

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mom ce me li sa Ta, da

jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mom ce me li sa Ta, da

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mom ce me li sa Ta, da

œ .˙ ˙

1)

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da ce mu

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da ce mu

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ
da ce mu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) 1735 w. `zatikSi~ aq qaragmiTaa dabeWdili `momcemlTa~.

1) In the 1735 Pentecostarion "momtsemelta" is printed here in a diacritical form.
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V

V

?

b

b

b b

.˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
u

˙ ˙ .œ jœ œ œ œ œn ˙
u

.œ jœ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œn ˙
u

œ œ œ œ œ œ
li sa

œ œ œ œ œ
li sa

œb œ œ œ œ œ
li sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a da mis aR ma dgi ne

˙ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
a da mis aR ma dgi ne

˙ œ Jœ
jœ œ ˙ œ œ œ œ œ

a da mis aR ma dgi ne

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ
be lTa, sa

œ œ œ œ œ œ œn œ
be lTa, sa

.œ jœ œ œ œ
be lTa, sa

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ jœ jœ
bel Ta, sa

ossia:
an ase:

œ œ œ œ œ œ œn jœ jœ
bel Ta, sa

.œ jœ œ œ Jœ Jœ
bel Ta, sa

1)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) fragmentis varianti f. qoriZis `liturgiidan~.

1) A variant of the fragment from Koridze's The Liturgy.
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
fla sa Si na

˙ œ œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
fla sa Si na

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Œ
fla sa Si na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a myo

˙ œ œ œ œA œ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ
a myo

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a myo

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
o

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ
o

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
o

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ ˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙ Œ
fTa!

fsa
fsa

œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ Œ
fTa!

œ œ ˙ ˙ .œ jœ ˙ œ œ œ œ ˙n Œ
fTa!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
mo ve diT, u kve, mi vi swra

œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œn œ œn
mo ve diT, u kve, mi vi swra

œ Jœ Jœb œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
mo ve diT, u kve, mi vi swra

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ
foT da Ta yva nis vsceT mas, da nel sa

jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
foT da Ta yva nis vsceT mas, da nel sa

Jœ Jœ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
foT da Ta yva nis vsceT mas, da nel sa

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ ˙b œ œ ˙ Ó
cxe be li

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó
cxe be li

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
cxe be li

U

U

U

œ œ
ZRvnad

œ œ œ œ
ZRvnad

œ œ
ZRvnad

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
mi u pyraT Se xve ul sa mas su da ri Ta,

˙ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ

mi u pyraT Se xve ul sa mas su da ri Ta,

œ œ œ œ Jœ
jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

jœ œ œ ˙
mi u pyraT Se xve ul sa mas su da ri Ta,

1)
(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

1) sityva `mas~ da misi gasamRerebeli TanaJReradoba Cveni Camatebulia, 1735 wlis `zatikis~ mixedviT.

1) The word "mas" and the pitches to be sung to it have been added in by the editors according to the 1735 Pentecostarion.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da xma vyoT: „aR deg, hoQ, me u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da xma vyoT: „aR deg, hoQ, me u

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
da xma vyoT: aR deg, hoQ, me u

f

f

f

p

p

p

(,)

(,)

(,)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
fe o,

.œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
fe o,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
fe o,

U

U

U

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da ce mul Ta

œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ
da ce mul Ta

œ Jœ Jœ œ œ œ œ
da ce mul Ta

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œA œ œ œ œ œA ˙
a Rma dgi ne be lo!

Jœ Jœ ˙ œA œA œ ˙
a Rma dgi ne be lo!

Jœ Jœ ˙ œ œA œA ˙
a Rma dgi ne be lo!

1) œA œ œ œ .œ Jœ
aR deg, da

œ œA œA œ œn œ
aR deg, daœA œ œn œA œ ˙
aR deg, da

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
ga na bni en

œ œA œ œ œ ˙
ga na bni en

œ œA œ œ œ œ ˙
ga na bni en

jœ œ jœn œ œ œ œ œ œ
mter ni aR dgo mi

jœ œ jœ œ œn œ œ œ œ œ
mter ni aR dgo mijœ œ Jœn œ œ œ œ œ
mter ni aR dgo mi

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) Semdeg gverdze gTavazobT am fragmentis alteraciis niSnebiTa da mixrilobiT gansxvavebul variants 

1) A variant of this fragment with different accidentals and modal turns is presented on the next page.
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœn Jœ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ ˙ ˙
sa Se ni sa

Se  - ni     -             -             -              -              -               sa           -             -                -        
Se - ni          -                      -                      -                        -                        -                          sa                   -                      -                            -

jœ jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa Se ni sa

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
sa Se ni sa

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ni!~

˙ ˙ ˙ ˙
ni!~

œ œ œ œ œ œ ˙n
ni!"

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a Rma dgi ne be lo!

ossia:
an ase:

Jœ Jœ ˙ œ œA œ ˙
a Rma dgi ne be lo!

Jœ Jœ ˙ œ œA œ ˙
a Rma dgi ne be lo!

œ œ œ œ .œ Jœ
aR deg, da

œ œ œA œ œn œ
aR deg, daœ œ œn œ œ ˙
aR deg, da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga na bni en

œ œ œ œ œ ˙
ga na bni en

œ œ œ œ œ œ ˙
ga na bni en

jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ
mter ni aR dgo mi

jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
mter ni aR dgo mijœ œ Jœ œ œ œ œ œ
mter ni aR dgo mi

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ ˙ ˙
sa Se ni sa

Se  -  ni     -             -             -              -              -            sa           -             -                -        
Se -   ni          -                      -                      -                        -                        -                     sa                   -                      -                            -

jœ jœ œA œ œ œn ˙ ˙n œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa Se ni sa

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
sa Se ni sa

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ni!~

˙ ˙ ˙ ˙
ni!~

œ œ œ œ œ œ ˙n
ni!"

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!

dinjad - Andante

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!

1)

2) warTqmiT - recit. 3)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
a li

Zlier grZlad - Largo

.˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
a li

œ œ ˙ œ œ œ œ w œ œ
a li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
lu i

.˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
lu i

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙n
lu i

U

U

U

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

158. kviris `ganicade~@@@@@@@@

(alilo arwivi)

Communion Hymn for the Sunday Liturgy
(Alilo Arts'ivi)

1) `alilo arwivi~ erT-erTi Wrelis saxelwodebaa.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi, la da re bemolebia aRniSnuli.

3) dasaSvebad migvaCnia, rom aq `aminis~ nacvlad, tipikoniT gaTvaliswinebuli `aliluia~ iTqvas.

4) xelnawerSi marcvlebi "i-a" araa. isini Cven CavamateT  (f. qoriZis `liturgiis~ mixedviT).

1) "Alilo artsivi" is the title of one of "chreli's".

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in all voice parts.

3) Instead of the "Amen" here, it is considered permissible to sing the "Alleluia" indicated by the typicon.

4) The syllables "i-a" are not in the manuscript. They have been added by the editors (according to Koridze's The Liturgy).
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

.œ œ œ œ œ œ ˙
i

˙ œ œ œ œ ˙
i

œ œ œ œ ˙
i

U

U

U

˙ ˙ ˙ ˙
a!

˙ œ œ œ ˙ ˙
a!

œ œ ˙ .œ jœ œ œ
a!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
a li lu

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li lu.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu

- - - - - -

- -

- - - - - -

- - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

˙ œ œ œ ˙ ˙
œ œ ˙ ˙ ˙n

Sek. - rit. U

U

U

.œ œ œ œ œ œ ˙
u i a

˙ œ œ œ œ ˙
u i a

˙ œn œ ˙
u

u i a

œ œ ˙

f U

U

a tempo

f

f

1)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

..

..

..

˙ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a

divisi unison

˙ ˙ œ œ ˙b .˙ œ œ œn ˙
a

˙ ˙ œ œ ˙b ˙ ˙ œ œ œ ˙
a

˙ ˙

p f 2) p

p

p

f

f

p

p

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

2) am sagalobelSi samze metxmianobis nimuSebia fragmentulad SemorCenili. winamdebare fragmenti oTx xmiania, Semdeg 

gverdze ki, xuT xmiani galobis nimuSia warmodgenili.

1) Was added by the editors.

2) Some fragments of examples having more than three voices survive in this chant. The present fragment has four voices, on the 

following page however, is an example of a five voice version of the chant.
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V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

..

..

..

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
r i t a r d a n d o

div. unis.

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

˙ œ œ ˙ ˙ ˙n Óœ œ œ

U

U

U

œ œ ˙
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ .œ œ
a

a tempo 1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œn œ ˙
uœ œ œ œ ˙

U

U

w
a!

div.

div.

w
a!

w
w
a!

w

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙
unis..˙ œ w œ œ ˙.˙ œ .˙ œ œ œ

w w œ œ ˙.˙ œ w œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

u(            )

(U)

(U)

(U)

u(            )

u(            )

V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w

unis.

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
w œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ww œ œ

U

U

U
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V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qeb diT Rmejœ jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qeb diT Rme

Jœ Jœ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ
a qeb diT Rme

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ

œ œ œ œ ˙ œ ˙ Œ

œ œ œ œ œn œ U̇
Œœ œ u̇

U

U

˙ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ
eœb œ ˙
e

œ œ œ ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -- - - - -

V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
rTsa

˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙ œ œ œ
rTsa

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
rTsa

V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

œ œn œ œ œ
uœ œ œ œ œ
U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da

˙ ˙ ˙ œ œ œ
wmi da˙b ˙ ˙ œ œ

wmi da

˙ ˙

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œb œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Ta

œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œn
Ta

V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ w

˙ ˙ w

˙ ˙ w˙ ˙ wu

U

U

U

˙ œ œ œb œ œ œ ˙
So

.˙ œ ˙ ˙
So

.˙b œ ˙ ˙
So

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ris mis Ta!

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ris mis Ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ris mis Ta!

-

-

-
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ œn ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œn ˙ ˙ ˙
u

a li lu i a!

˙ œ œ ˙ ˙

U

U- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta uf li sa Ta!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta uf li sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta uf li sa Ta!

SuaTana moZraobiT  -  Andante
1)

3

Jœ Jœ Jœ
Rmer Ti u

3jœ jœ jœ
Rmer Ti u

3

Jœ Jœ Jœ
Rmer Ti u

- -

- -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
fa li da ga mo gvi Cnda Cven!jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

U

U

U

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

159. kurTxeul ars momavali@@@@@@@@

Blessed Is the One Who Comes
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V

V

?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
xor ci qri ste si mo vi

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
xor ci qri ste si mo vi

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
xor ci qri ste si mo vi

1)   2)   3)

4)
(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙
RoT,

œ œ œ œ ˙
RoT,

œ œ ˙
RoT,

œ œ œ œ œ ˙ Ó ˙ œ œ œ
da ukv da ve bi sa wya ro

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da ukv da ve bi sa wya roœ œ œ œ œ w ˙ œ œ
da ukv da ve bi sa wya ro

5)

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa ge mo vi xmi oT!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sa ge mo vi xmi oT!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa ge mo vi xmi oT!

U

U

U

6)

- - -

- - -

- - -

160. xorci qristesi@@@@@@@@

Receive ye the Body of the Christ

1)  xelnawerSi es sagalobeli #155 `erT ars~-is Semdegaa mocemuli.

2) e. k.: `xolo ukeTu iyvnen mziarebelni vinme, vgalobT amas:~.

3) e. k.: `es galoba sweria namdvil kiloze [`namdvili~, `gaumSvenebeli~ hangiT da SedarebiT martivi 

stiliT] amave wignSi #534 da 752 gver~ [ix. #161].

4) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

5) wvrili SriftiT naCvenebia  xmaTasvlis varianti f. qoriZis gamocemidan (qoriZe, 1901).

6) e. k.: `es ramden-jer-me ganmeordeba Tavidgan da bolos alliluia. ~.

1) In the manuscript, this chant is shown after "One is Holy" #155.

2) E.K.: "If there is anyone receiving communion, we chant this."

3) E.K.: "This hymn is written in the namdvili kilo [in a namdvili (real), gaumshvenebeli (unornamented) and comparatively 

simple style] in the same book as #534 on pg. 752 (see #161)."

4) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 

5) The voice leading variant from P. Koridze's publication (Koridze, 1901) is shown in smaller script.

6) E.K.: "This is repeated a number of times with Alleluia at the end."
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œn œ
a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙A ˙
a li lu i a! a li lu i

œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
a li lu i a! a li lu i

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
a! a li lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a! a li lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
xor ci qris te si mo

œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
xor ci qris te si mo

œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
xor ci qris te si mo

5)

2)   3)   4)

- - - -

- - - -

- - - -

161. xorci qristesi@@@@@@@@

Receive ye the Body of the Christ

1) e. k.: `gasaTavebeli~.

2) xelnawerSi sagalobeli Jamebis sagalobelTa Semdeg weria. Cven umjobesad miviCnieT misi aq gadmotana.

3) e. k.: `ziarebis dros: xma v. martivi kilo [martivi stili]~.

4) e. k.: `es galoba aris kiden: #140 da 148 gverdSi~ [ix. #160].

5) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "For ending".

2) The chant is shown after the chants for the Hours in the manuscript. The editors have considered it best that it be 

moved here.

3) E.K.: "At Communion: Tone 6. Simple style."

4) E.K.: "This chant is also #140 on page 148 (see #160)."

5) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ ˙
vi RoT

˙ w ˙
vi RoT

˙ ˙ œ œ ˙
vi RoT

œ œ œ œ œ w ˙ œ œ
da ukv da ve bi sa wya ro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da ukv da ve bi sa wya ro

œ œ œ œ œ w ˙ œ œ
da ukv da ve bi sa wya ro

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙
sa ge mo vi xmi oT!

w ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sa ge mo vi xmi oT!

w ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙
sa ge mo vi xmi oT!

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a!

2)   3) ˙ œ œ œ
a

œ œ

œA œ ˙
a

˙ œ œ œ œ
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œA œ ˙
al li lu i a! al li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ

œ œn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

1) e. k.: `es ramdenjerme gameordeba da bolos aliluia waebmis~.

2) e. k.: `alliluia xma v~.

3) sqolioSi naCvenebia `aliluia~ xelnaweriseuli saxiT _ didi sekundiT dabla, gasaRebSi si  da mi  

bemolebiT.

1) E.K.: "This is repeated a number of times with an Alleluia at the end."

2) E.K.: "Alleluia Tone 6."

3) The manuscript version of the Alleluia is shown in the footnotes a major second lower with B and E flat in the key 

signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œn{ œ œ ˙
li lu i a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ{ œ œ ˙
li lu i a!

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

warTqmiT - recit.2) U

U

U

a tempo 3)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

bb b

b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
is pol la e ti des po ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
is pol la e ti des po ta!

œ œ œN ˙ œb œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
is pol la e ti des po ta!

saSualo moZraobiT - Andante U

U

U

5)

4)

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi (da f. qoriZis `liturgiaSic~) sagalobeli #159 `kurTxeul ars~-is Semdegaa mocemuli.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

3) Cveni Camatebulia.

4) rogorc Cans, Zvel liturgikul praqtikaSi miRebuli iyo ziarebis win an Semdeg mRvdelmTavris mier 

mrevlis kurTxeva da pasuxad `is pollas~ galoba. Tanamedrove praqtikaSi aq `is polla~ ar sruldeba.

5) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) Chant #159 is shown after "Blessed is He" in the manuscript (and in Koridze's The Liturgy).

2) The original manuscript contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature.

3) Was added by the editors 

4) It seems it was acceptable in the old liturgical tradition for the parish to be blessed by the hierarch either before 

Communion or after it with "Eis poll?" being chanted in response. In modern day practice, "Eis poll?" is not performed 

here.

5) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

162. aliluia         Alleluia

163. is polla          Eis pollá
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V

V

?

##

# #

# #

3jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ Jœ œ
na Te li WeS ma ri ti vi xi leT,

3jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ jœ œ
na Te li WeS ma ri ti vi xi leT,

3

Jœ Jœ Jœ Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ Jœ œ
na Te li WeS ma ri ti vi xi leT,

U

U

U

1)

2)
warTqmiT - recit.

jœ
zecaTa suli moviReT,

W

jœ
zecaTa suli moviReT,

W

Jœ
zecaTa suli moviReT,

W
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

##

# #

# #

jœ jœ œ œ œ œ
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti, da ganuyofelsa sa me ba sa

W

jœ jœ œ œ œ œ
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti, da ganuyofelsa sa me ba sa

W

Jœ Jœ œ œ œ œ
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti, da ganuyofelsa sa me ba sa

W

- - -

- - -

- - -

V

V

?

##

# #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
Ta yva nis vsceT, ra Ta gva cxovn nes Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
Ta yva nis vsceT, ra Ta gva cxovn nes Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
Ta yva nis vsceT, ra Ta gva cxovn nes Cven!

U

U

U

œ ˙
a min!

œ ˙
a min!

œ ˙
a min!

U

U

U-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

164. naTeli WeSmariti@@@@@@@

We Have Beheld

1) e. k.: `a~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "1st".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Te li WeS ma ri ti vijœ jœ jœ œ œ œN œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
na Te li WeS ma ri ti vijœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Te li WeS ma ri ti vi

1)

2)
saSualo moZraobiT - Andante

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ ˙ Œ
xi leT,

œ ˙ Œ
xi leT,

œ œ# ˙ Œ
xi leT,

U

U

U

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ze ca Ta su li mo

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze ca Ta su li mo

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze ca Ta su li mo

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œA œ œ œb ˙
vi ReT,

œN œ œ œA œ œ ˙n
vi ReT,

œ œ œ œ œb ˙
vi ReT,

.Jœ Rœ Jœ Jœ œ œ œA œ œ œ
vpo veT sar wmu no e

.JœA Rœ Jœ Jœ œ œ œN œ œ œ œ œ
vpo veT sar wmu no e

.Jœ Rœ Jœ Jœ œA œ œ œ œ
vpo veT sar wmu no e

- - --

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

165. naTeli WeSmariti@@@@@@@

xma a

We Have Beheld
Tone 1

1) e. k.: `b~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "2nd".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œn œ œ
ba WeS ma ri ti,

œ œ œ œ œ œ# œ œ
ba WeS ma ri ti,

˙ œn œ œ œ œ
ba WeS ma ri ti,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da ga nu yo feljœ jœ jœ œ œ œN œ œ œ
da ga nu yo feljœ jœ jœ œ œ œ œ œ
da ga nu yo fel

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ#
N
œ œ œ œ œ ˙ ‰

sa sa me ba sa

œ ˙ œ œ œ œ#
N

˙ ‰
sa sa me ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ#N ˙ ‰
sa sa me ba sa

Jœn œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis vsceT,

Jœ ˙ œ œ œ
Ta yva nis vsceT,

Jœn ˙ œ œ
Ta yva nis vsceT,

- - -- -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ# œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
ra Ta gva cxov nes Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
ra Ta gva cxov nes Cven!

˙ ˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
ra Ta gva cxov nes Cven!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

##

# #

# #

jœ jœ œ œ ˙
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, u fa lo!

W

jœ jœ œ œ ˙
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, u fa lo!

W

Jœ Jœ œ œ ˙
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, u fa lo!

W

warTqmiT - recit. U

U

U

1)

2) 3) jœ
raTa ugalobde

W

jœ
raTa ugalobde

W

Jœ
raTa ugalobde

W
-

-

-

-

-

-

V

V

?

##

# #

# #

jœ
didebasa Sensa, rameTu Rirs myven Cven moRebad

W

jœ
didebasa Sensa, rameTu Rirs myven Cven moRebad

W

Jœ
didebasa Sensa, rameTu Rirs myven Cven moRebad

W

,

,

,

V

V

?

##

# #

# #

jœ
saidumloTa SenTa wmidaTa; dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa,

W

jœ
saidumloTa SenTa wmidaTa; dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa,

W

Jœ
saidumloTa SenTa wmidaTa; dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa,

W

,

,

,

1) e. k.: `a~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) f. qoriZis `liturgiaSi~ es sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

1) E. K.: "1st".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) In P. Koridze's The Liturgy, this chant is notated a major second lower.

166. aRavse piri Cemi@@@@@@@

Let Our Mouths Be Filled
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V

V

?

##

# #

# #

jœ jœ
yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W

jœ jœ
yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W

Jœ Jœ
yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W

V

V

?

##

# #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
a Rav se pi ri Ce mi qe bi Ta Se nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œN œ œ œ œ
a Rav se pi ri Ce mi qe bi Ta Se nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
a Rav se pi ri Ce mi qe bi Ta Se ni

SuaTana moZraobiT - Andante

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- -

- -

- -

1) e. k.: `b~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "2nd".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

167. aRavse piri Cemi@@@@@@@

xma a

Let Our Mouths Be Filled
Tone 1
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta, u fa lo,

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ# ˙
Ta, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra Ta u ga lob de

jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ
ra Ta u ga lob dejœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra Ta u ga lob de

- - - --

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œb ˙
di de ba sa Sen sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙n
di de ba sa Sen sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œb ˙
di de ba sa Sen sa,

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œA œ œ
ra me Tu Rirs gvyven mo Re bad sa i dum lo Ta

œA Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œN œ œ œ œ œ
ra me Tu Rirs gvyven mo Re bad sa i dum lo Ta

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œA œ œ œ œ
ra me Tu Rirs gvyven mo Re bad sa i dum lo Ta

r i t.1)

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œn œ œ
Sen Ta wmi da Ta;

œ(   )

œ œ œ œ œ œ# œ
Sen Ta wmi da Ta;

˙ œn œ œ œ œ
Sen Ta wmi da Ta;

a tempo 2) U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
dagv mar xen Cven si wmijœ jœ jœ jœ jœ œ
dagv mar xen Cven si wmijœ jœ jœ jœ jœ œ œ
dagv mar xen Cven si wmi

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

1) f. qoriZis `liturgiaSi~ marcvali `lo~ am TanaJReradobazea dadebuli.

2) Cveni Camatebulia.

1) The syllable "lo" is placed on this pitch in P. Koridze's The Liturgy.

2)  Was added by the editors.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
de sa Si na Sen sa,

œ œN œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙
de sa Si na Sen sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
de sa Si na Sen sa,

Jœ Jœ Jœ
yo vel sa

jœ jœ Jœ
yo vel sa

Jœ Jœ Jœ
yo vel sa

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ

dRe sa gvas wa ven si mar Tle ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRe sa gvas wa ven si mar Tle ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRe sa gvas wa ven si mar Tle ni

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œA œ œ œb œ
Sen ni!

œN œ œ œA œ œ œ
Sen ni!

œ œ œ œb œ
Sen ni!

U

U

U

œ œ œA œ œA ˙
a li lu i a!

œ œ œA œ œ œ œ ˙n
a li lu i a!

œ œ œA œ œ ˙
a li lu i a!

Jœn .œ
a li

Jœ .œ
a li

Jœ .œ
a li

- - --

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ .œn Jœ .œ Jœn œ œ œ# œ œ œ œ jœ jœ jœ
jœ ˙

lu i a! a li lu i a!

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ jœ# jœ jœ jœ ˙
lu i a! a li lu i a!œ œ œn ˙ ˙ ˙ jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
lu i a! a li lu i a!

U

U

U-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bbb

b b b

b b b

˙ œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

1)

U

U

U-

- -

-

- -

- -

-

-

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b

˙ œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN ˙ ˙ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

˙ ˙ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b

˙ œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN ˙ ˙ ˙
Sen, u fa lo!

˙ ˙ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - - -

1) e. k.: `es or-jer~.

1) E. K.: "This twice".

168. ufalo, Segviwyalen@@@@@@@

Lord, Have Mercy

169. mogvmadlen, ufalo@@@@@@@

Grant it, O Lord

170. Sen, ufalo@@@@@@@

To You, Lord
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V

V

?

bbb

b b b

b b b

˙ œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN ˙ ˙ ˙
a min!

˙ ˙ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta uf li sa Ta! u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ ˙n œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta uf li sa Ta! u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta uf li sa Ta! u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1) ,

,

,
- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

2) e. k.: `a~.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature. 

2) E. K.: "1st".

171. amin@@@@@@@

Amen

172. saxeliTa uflisaTa; ufalo, Segviwyalen@@@@@@@

With the Name of the Lord; Lord, Have Mercy

173a. iyavn saxeli uflisa@@@@@@@@

Blessed be the Name of the Lord
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V

V

?

bbb

b b b

b b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,

2)

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

1) e. k.: `samjer gaimeoreba~.

2) gTavazobT  `iyavn saxeli uflisas~ meore variants, romlis kilouri konfigurirebac SevasruleT, am 

sagaloblis savaraudo melodiur arqetipze dafuZnebuli sagaloblebis - `sasufevelsa Sensas~ (Q674:247 - 

ix. XIX tomSi #62) da `yoveli suli aqebdiT ufalsas~ (Q673:1043 - ix. anT., XVII t., #2)  mixedviT.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) E. K.: "Must be repeated three times".

2) We offer the second version of chant "Blessed be the Name of the Lord" mode configuration of which is performed in 

accordance with the chants "In thy Kingdom" (Q674:247 - see Anth. Vol. 19, #62) and "Let Everything That Has Breath 

Praise the Lord" (Q673:1043 - see Anth. Vol. 17, #2), having, in our opinion, same melodical archetype base.

3) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

173b. iyavn saxeli uflisa@@@@@@@@

Blessed be the Name of the Lord
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V

V

?

b

b

b

..

..

..

..

..

..

jœ jœ jœ œ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan da ukuni sam de!

W
2)

jœ jœ jœ œ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan da ukuni sam de!

W
jœ jœ Jœ œ

iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan da ukuni sam de!

W

U

U

U

1)

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙N œN œ œ
i yavn sa xe li uf li sa ku rTxe ul,

œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li uf li sa ku rTxe ul,

œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ
i yavn sa xe li uf li sa ku rTxe ul,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa w
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa w
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) e. k.: `or-jer es iTqmis da mesamed amis Semdegi:~.

2) e. k.: `b~.

1) E. K.: "2nd".

2) E. K.: "Twice this and the following on the third time".

174. iyavn saxeli uflisa@@@@@@@

Blessed be the Name of the Lord
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

W

jœ jœ jœb œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

W
jœ jœ jœ œ

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

W

warTqmiT - recit.2)

-

-

-

V

V

?

b

b

b

jœ jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

jœ jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W
jœ jœ

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

175. amin@@@@@@@

Amen

176. dideba. aw da@@@@@@@ 

Glory. Now and Ever
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V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
yov lad u sam Rvde lo e so me u fe o, gva kur Txen!

jœ jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ ˙
yov lad u sam Rvde lo e so me u fe o, gva kur Txen!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ ˙
yov lad u sam Rvde lo e so me u fe o, gva kur Txen!

U

U

U- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

W

jœ jœ jœb œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

W
jœ jœ jœ œ

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

W

warTqmiT - recit.

-

-

-

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! saxeliTa uflisa Ta

W

jœ jœ jœn
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! saxeliTa uflisa Ta

W
jœ jœ jœ

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! saxeliTa uflisa Ta

W

,

,

,

-

-

-

1) sagaloblis teqsti Cven mier aris gawyobili wina, #170 sagaloblis musikaze.

1) The text of the chant is provided on the music of the previous, #170 chant.

177. dideba. aw da 1)@@@@@@@@ 

Glory. Now and Ever

454



V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
u wmi de so da u ne ta re so me u fe o gva kur Txen!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ ˙
u wmi de so da u ne ta re so me u fe o gva kur Txen!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ ˙
u wmi de so da u ne ta re so me u fe o gva kur Txen!

U

U

U- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b

Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
is pol la e ti de s

jœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is pol la e ti de s

Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œb œ œ
is pol la e ti de s

1)
-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

bbb

b b b

b b b

œ œb œ ˙ w œ œ œA œ w
po ta!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
po ta!

œb œ ˙ .˙ œ œ ˙ œ œ w
po ta!

U

U

U1)

1)

-

-

-

178. is polla@@@@@@@@ 

Eis Pollá

1) xelnawerSi aq re bekaria.

1) There is a D natural in the original manuscript.
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V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u ke Til msa xu re

warTqmiT - recit.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u ke Til msa xu re

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ke Til msa xu re

3)

˙
si

˙
si

˙
si

jœ
da uTviTmpyrobelesi, didi ufali Cveni,

W

jœ
da uTviTmpyrobelesi, didi ufali Cveni,

W

Jœ
da uTviTmpyrobelesi, didi ufali Cveni,

W

1) 2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

jœ
iesian, daviTian, solomonian, farnavazian, bagratovani; mefeTa mefe afxazTa,

W

jœ
iesian, daviTian, solomonian, farnavazian, bagratovani; mefeTa mefe afxazTa,

W

Jœ
iesian, daviTian, solomonian, farnavazian, bagratovani; mefeTa mefe afxazTa,

W
-

-

-

179. ukeTilmsaxuresi@@@@@@@

The Most Devout One

1) e. k.:`a~. `warTqmiT~ [es ukanaskneli aRniSvna xelnaweris sarCevSia].

2) xelnaweridan sagalobeli gadmotanili gvaqvs teqstSi garkveuli cvlilebebiT. kerZod:

    pirvelwyaroSi uflisagan mravalJamier dacvis TxovniT moixseneba ruseTis imperatori, misi ojaxi, 

ruseTis eklesiis sinodi da rusi egzarqosi. Cven SevcvaleT es moxsenieba saqarTvelos samefo _ 

bagratovanTa ojaxis, kaTolikos-patriarqisa da mRvdelTmTavarTa xsenebiT.

    amasTan, dReisaTvis qarTuli samefo saxlis moxseniebiT am sagaloblis taZarSi Sesruleba SeuZlebelia, 

vinaidan saqarTveloSi saxelmwifo wyoba aris saparlamento respublika. amitom, vbeWdavT sagaloblis 

meore variantsac _ gansxvavebuli sityvieri teqstiT _ mefisa da misi ojaxis nacvlad, eris, mTavrobisa da 

mxedrobis moxseniebiT, rogorc es miRebulia demokratiul-respublikuri wyobis mqone qristianul 

qveynebSi.

3) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "1st". "tsartkmit" (recitative - this latter indication is in the manuscript's table of contents).

2) From the original manuscript chant is copied with some changes in the text, particularly: 

    In the fountainhaed, the Russian Emperor, his family, the Synod of the Russian church and the Russian Exarchos are 

praised to be protected for many years by the God. We have changed this to Georgian Royal family of Bagrations, 

Catholicos-Patriarch and the archbishops.

    Also, novadays performing this chant with praising of Georgian royal family is impossible, because Georgia is a 

parliamentary republic. Therefore, we are also printing the second variant of the chant - with the different verbal text - 

instead of the king and his family, mentioning of the nation, government and the army, as it is accepted in other Christian 

democratic countries.

3) The original manuscript contains an F sharp in the key signature.
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V

V

?

#

#

jœ jœ Jœ
qarTvelTa, ranTa, kaxTa, da sruliad saqarTvelos xelmwife (sa xe

W

jœ jœ jœ
qarTvelTa, ranTa, kaxTa, da sruliad saqarTvelos xelmwife (sa xe

W

Jœ Jœ Jœ
qarTvelTa, ranTa, kaxTa, da sruliad saqarTvelos xelmwife (sa xe

W

˙
li);

˙
li);

˙
li);

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

jœ
da meuRle misi, keTilmsaxuri dedofali (saxeli); da deda misi,

W

jœ
da meuRle misi, keTilmsaxuri dedofali (saxeli); da deda misi,

W

Jœ
da meuRle misi, keTilmsaxuri dedofali (saxeli); da deda misi,

W

V

V

?

#

#

jœ jœ Jœ
keTilmsaxuri dedofali (sa xe

W

jœ jœ jœ
keTilmsaxuri dedofali (sa xe

W

Jœ Jœ Jœ
keTilmsaxuri dedofali (sa xe

W

˙
li);

˙
li);

˙
li);

jœ
da memkvidre misi, keTilmsaxuri

W

jœ
da memkvidre misi, keTilmsaxuri

W

Jœ
da memkvidre misi, keTilmsaxuri

W
- -

- -

- -

V

V

?

#

#

jœ jœ Jœ
ufliswuli (saxeli); da yovelni samefoni saxleulobani maT

W

jœ jœ jœ
ufliswuli (saxeli); da yovelni samefoni saxleulobani maT

W

Jœ Jœ Jœ
ufliswuli (saxeli); da yovelni samefoni saxleulobani maT

W

˙
ni;

˙
ni;

˙
ni;

-

-

-
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V

V

?

#

#

jœ
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos patriarqi,

W

jœ
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos patriarqi,

W

Jœ
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos patriarqi,

W

-

-

-

V

V

?

#

#

jœ
da mcxeTa Tbilisis mTavarepiskoposi, da biWvinTisa da

W

jœ
da mcxeTa Tbilisis mTavarepiskoposi, da biWvinTisa da

W

Jœ
da mcxeTa Tbilisis mTavarepiskoposi, da biWvinTisa da

W

-

-

-

V

V

?

#

#

jœ jœ jœ
cxum afxazeTis mitropoliti, didi meufe, mamai Cveni i li

W

jœ jœ jœ
cxum afxazeTis mitropoliti, didi meufe, mamai Cveni i li

W

Jœ Jœ Jœ
cxum afxazeTis mitropoliti, didi meufe, mamai Cveni i li

W

˙
a;

˙
a;

˙
a;

- -

- -

- --

-

-

V

V

?

#

#

jœ
yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavarepiskoposni da episkoposni;

W

jœ
yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavarepiskoposni da episkoposni;

W

Jœ
yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavarepiskoposni da episkoposni;

W

-

-

-
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V

V

?

#

#

jœ
da Zmani wmidisa amis eklesiisani; da yovelni marTlmadidebelni qristianeni,

W

jœ
da Zmani wmidisa amis eklesiisani; da yovelni marTlmadidebelni qristianeni,

W

Jœ
da Zmani wmidisa amis eklesiisani; da yovelni marTlmadidebelni qristianeni,

W

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙

da i cev, u fa lo, mra val Ja mi er!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œN œ œ ˙
da i cev, u fa lo, mra val Ja mi er!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ#
N œ œ œn œ œ ˙

da i cev, u fa lo, mra val Ja mi er!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
RmrTiv da cu li e ri Cve

warTqmiT - recit.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
RmrTiv da cu li e ri Cve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
RmrTiv da cu li e ri Cve

˙
ni

˙
ni

˙
ni

jœ
da meufeba misi,

W
jœ

da meufeba misi,

W

Jœ
da meufeba misi,

W

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

jœ jœ Jœ
da qristesmoyvare mTavroba da mxedroba mi

W
jœ jœ jœ

da qristesmoyvare mTavroba da mxedroba mi

W

Jœ Jœ Jœ
da qristesmoyvare mTavroba da mxedroba mi

W

˙
si;

˙
si;

˙
si;

-

-

-

V

V
?

#

#

jœ
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos patriarqi,

W
jœ

uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos patriarqi,

W

Jœ
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos patriarqi,

W

-

-

-

V

V
?

#

#

jœ
da mcxeTa Tbilisis mTavarepiskoposi, da biWvinTisa da

W
jœ

da mcxeTa Tbilisis mTavarepiskoposi, da biWvinTisa da

W

Jœ
da mcxeTa Tbilisis mTavarepiskoposi, da biWvinTisa da

W

-

-

-

180. RmrTiv-daculi eri Cveni@@@@@@@

Our People Protected by God

1) am nimuSSi Tanamedrove liturgikul moTxovnaTa Sesabamisi sityvieri teqsti Cven mier aris dadebuli 

#179 sagaloblis musikaze. ix. SeniSvna #179 sagalobelTan.

1) The text in the chant corresponding to the modern liturgical requirements is provided by us on the music of #179 chant. 

See the note at the chant #179.
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V

V

?

#

#

jœ jœ Jœ
cxum afxazeTis mitropoliti, didi meufe, mamai Cveni i li

W

jœ jœ jœ
cxum afxazeTis mitropoliti, didi meufe, mamai Cveni i li

W

Jœ Jœ Jœ
cxum afxazeTis mitropoliti, didi meufe, mamai Cveni i li

W

˙
a;

˙
a;

˙
a;

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

jœ
yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavarepiskoposni da episkoposni;

W

jœ
yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavarepiskoposni da episkoposni;

W

Jœ
yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavarepiskoposni da episkoposni;

W

-

-

-

V

V

?

#

#

jœ
da Zmani wmidisa amis eklesiisani;

jœ
da Zmani wmidisa amis eklesiisani;

Jœ
da Zmani wmidisa amis eklesiisani;

da yovelni marTlmadidebelni qristianeni,

W

da yovelni marTlmadidebelni qristianeni,

W

da yovelni marTlmadidebelni qristianeni,

W

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

da i cev, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da i cev, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da i cev, u fa lo,

œ œ œ œ
mra val Ja mi

œ œN œ œ
mra val Ja mi

œ œ#
N œ œ œn œ œ

mra val Ja mi

˙
er!

˙
er!˙
er!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ke Til msa xu re si da u TviT

Cqarad - Allegro

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
u ke Til msa xu re si da u TviT

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
u ke Til msa xu re si da u TviT

1) 2)

3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mpyro be le si, di di u fa li Cve ni,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mpyro be le si, di di u fa li Cve ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mpyro be le si, di di u fa li Cve ni,

˙ œ œ œ
i e si an,

˙ œ œ œ
i e si an,

˙ œ œ œ
i e si an,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

181. ukeTilmsaxuresi@@@@@@@

The Most Devout One

1) e. k. `b~. `avajiT~ [es aRniSvna xelnaweris sarCevSia mocemuli. avaji am SemTxvevaSi aRniSnavs, 

reCitatiul-silabur melodias da sagalobels, romelic `warTqmis~ sityvebis ritmze damyarebuli 

reCitaciisagan gansxvavdeba melodiuri ganviTarebis logikaze dafuZnebuli ritmiT].

2) #179 sagaloblis msgavsad, am sagaloblis teqstSic clilebebi SevitaneT. ix. SeniSvna #179 

sagalobelTan.

3) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) E. K.: "2nd". "Avajit" (this indication is shown in the manuscript's table of contents. In this case, avaji means a recitative, 

syllabic melody and chant different from a recitative based on the tsartkma word rhythm, by using a rhythm established on 

the logic of musical development).

2) Like in the chant #179, we've made changes in the text of this chant too. See the note at the chant #179.

3) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da vi Ti an, so lo mo ni an, far na va zi an, ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da vi Ti an, so lo mo ni an, far na va zi an, ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da vi Ti an, so lo mo ni an, far na va zi an, ba

œ œ œ œ œ ˙

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
gra to va ni;

œ œ œ œ œ œ ˙
gra to va ni;

œ œ œ œ ˙
gra to va ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me fe Ta me fe a fxaz Ta,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
me fe Ta me fe a fxaz Ta,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
me fe Ta me fe a fxaz Ta,

- - -

- - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qar Tvel Ta, ran Ta, kax Ta, da sru li ad sa qar Tve los

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qar Tvel Ta, ran Ta, kax Ta, da sru li ad sa qar Tve los

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qar Tvel Ta, ran Ta, kax Ta, da sru li ad sa qar Tve los

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ ˙
xel mwi fe (saxeli);

œ œ

œ œ œ ˙ œ œ ˙
xel mwi fe (saxeli);

œ œ œ œ

œ œ œ ˙ œ œ ˙
xel mwi fe (Name);

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
da me u Rle mi si, ke Til

œ œ œ œ œ œ œ œ
da me u Rle mi si, ke Til

œ œ œ œ œ œ œ œ
da me u Rle mi si, ke Til

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
msa xu ri de do fa li (saxeli);

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
msa xu ri de do fa li (saxeli);

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
msa xu ri de do fa li (Name);

œ œ œ œ œ
da de da mi si,

œ œ œ œ œ
da de da mi si,

œ œ œ œ œ
da de da mi si,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke Til msa xu ri de do fa li (saxeli); da me mkvid re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke Til msa xu ri de do fa li (saxeli); da me mkvid re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke Til msa xu ri de do fa li (Name); da me mkvid re

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mi si, ke Til msa xu ri u flis wu li (saxeli);

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi si, ke Til msa xu ri u flis wu li (saxeli);

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi si, ke Til msa xu ri u flis wu li (Name);

œ œ
da yo

œ œ
da yo

œ œ
da yo

-

-

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vel ni sa me fo ni sa xle u lo ba ni maT ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
vel ni sa me fo ni sa xle u lo ba ni maT ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
vel ni sa me fo ni sa xle u lo ba ni maT ni;

-

-

-

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u wmi de si da u ne ta re si, sru li ad sa qar

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u wmi de si da u ne ta re si, sru li ad sa qar

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u wmi de si da u ne ta re si, sru li ad sa qar

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tve los ka To li kos pa tri ar qi, da mcxe Ta Tbi li sis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tve los ka To li kos pa tri ar qi, da mcxe Ta Tbi li sis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tve los ka To li kos pa tri ar qi, da mcxe Ta Tbi li sis

œ œ œ

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
mTa var e pis ko po si,

œ œ œ œ œN œ œ ˙
mTa var e pis ko po si,

œ œ œ ˙ œ œ ˙
mTa var e pis ko po si,

œ œ œ œ œ œ œ
da biW vin Ti sa da cxum

œ œ œ œ œ œ œ
da biW vin Ti sa da cxum

œ œ œ œ œ œ œ
da biW vin Ti sa da cxum

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a fxa ze Tis mit ro po li ti, di di me u fe, ma ma i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a fxa ze Tis mit ro po li ti, di di me u fe, ma ma i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a fxa ze Tis mit ro po li ti, di di me u fe, ma ma i

- - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cve ni i li a;

œ œ œ ˙ ˙ œ ˙
Cve ni i li a;

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Cve ni i li a;

˙ œ œ œ œ œ
yov lad sam Rvde lo ni

˙ œ œ œ œ œ
yov lad sam Rvde lo ni

˙ œ œ œ œ œ
yov lad sam Rvde lo ni

-

-

-

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mit ro po lit ni, mTa var e pis ko pos ni da e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mit ro po lit ni, mTa var e pis ko pos ni da e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mit ro po lit ni, mTa var e pis ko pos ni da e

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
pis ko pos ni;

œ œ œ œ œ œ ˙
pis ko pos ni;

œ œ œ œ ˙
pis ko pos ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Zma ni wmi di sa a mis

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Zma ni wmi di sa a mis

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Zma ni wmi di sa a mis

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e kle si i sa ni;

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
e kle si i sa ni;

œ w œ œ œ ˙
e kle si i sa ni;

˙ œ œ œ

˙ œ œ œ
da yo vel ni

˙ œ œ œ
da yo vel ni

˙ œ œ œ
da yo vel ni

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
marTl ma di de bel ni qris ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
marTl ma di de bel ni qris ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
marTl ma di de bel ni qris ti

œ œ œ œ
a

r@a@l@

˙ ˙
a

˙̇ ˙̇
a

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne ni,

l@e@n

da i cev,

t@a@n

u fa

˙ ˙ œ œ w œ œ
ne ni, da i cev, u fa

˙̇ .œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
ne ni, da i cev, u fa

- -

-

- - -

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, mra val Ja

d@o

mi er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, mra val Ja mi er!

˙ œ œ œ œ œ ˙
lo, mra val Ja mi er!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv da cu li e ri Cve ni

Allegro

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
RmrTiv da cu li e ri Cve ni

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
RmrTiv da cu li e ri Cve ni

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da me u fe ba mi si,

œ œ œ ˙ œ œ ˙
da me u fe ba mi si,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da me u fe ba mi si,

˙ œ œ œ œ œ
da qris tes mo yva re

˙ œ œ œ œ œ
da qris tes mo yva re

˙ œ œ œ œ œ
da qris tes mo yva re

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mTav ro ba da mxed ro ba mi si;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mTav ro ba da mxed ro ba mi si;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mTav ro ba da mxed ro ba mi si;

œ œ

œ œ œ œ
u wmi de si

œ œ œ œ
u wmi de si

œ œ œ œ
u wmi de si

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

182. RmrTiv-daculi eri Cveni@@@@@@@@

Our People Protected by God 

1) 180-e sagaloblis msgavsad, aqac Tanamedrove liturgikul moTxovnaTa Sesabamisi teqsti Cven mier aris 

dadebuli #181 sagaloblis musikaze. ix. SeniSvna #179 sagalobelTan.

1) Like in the chant #180, the verbal text in this chant corresponding to the modern liturgical requirements is provided by us 

on the music of #181 chant. See the note at the chant #179.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u ne ta re si, sru li ad sa qar Tve los ka To li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u ne ta re si, sru li ad sa qar Tve los ka To li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u ne ta re si, sru li ad sa qar Tve los ka To li

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
kos pa tri ar qi,

˙ ˙ œ œ œ ˙
kos pa tri ar qi,

˙ œ œ œ œ œ ˙
kos pa tri ar qi,

œ œ œ œ œ œ
da mcxe Ta Tbi li sis

œ œ œ œ œ œ
da mcxe Ta Tbi li sis

œ œ œ œ œ œ
da mcxe Ta Tbi li sis

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa var e pis ko po si, da biW vin Ti sa da cxum

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa var e pis ko po si, da biW vin Ti sa da cxum

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa var e pis ko po si, da biW vin Ti sa da cxum

œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a fxa ze Tis mit ro po li ti,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a fxa ze Tis mit ro po li ti,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a fxa ze Tis mit ro po li ti,

œ œ œ œ œ
di di me u fe,

œ œ œ œ œ
di di me u fe,

œ œ œ œ œ
di di me u fe,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ma i Cve ni i li a;

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙
ma ma i Cve ni i li a;

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ma ma i Cve ni i li a;

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov lad sam Rvde lo ni mit ro po lit ni, mTa var

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov lad sam Rvde lo ni mit ro po lit ni, mTa var

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov lad sam Rvde lo ni mit ro po lit ni, mTa var

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e pis ko pos ni da e pis ko pos ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e pis ko pos ni da e pis ko pos ni;

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
e pis ko pos ni da e pis ko pos ni;

œ œ œ
da Zma ni

œ œ œ
da Zma ni

œ œ œ
da Zma ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi di sa a mis e kle si i sa ni;

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
wmi di sa a mis e kle si i sa ni;

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙
wmi di sa a mis e kle si i sa ni;

˙ œ œ œ
- - -

- - -

- - - -

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo vel ni marTl ma di de bel ni qris ti

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da yo vel ni marTl ma di de bel ni qris ti

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo vel ni marTl ma di de bel ni qris ti

- -

- -

- - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a

r@a@l

ne ni,

l@e@n

da i cev,

T@a@n

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ w
a ne ni, da i cev,˙̇ ˙̇ ˙̇ .œ jœ œ œ œ œ ˙
a ne ni, da i cev,

1)

-

- - -

-

- -

- - -

- -

-

- -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, mra val Ja

d@o

mi er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, mra val Ja mi er!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, mra val Ja mi er!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - - - -

1) am monakveTSi dasaSvebad migvaCnia banis orive variantis Sesruleba, #158 `ganicadeSi~ mocemuli 

oTxxmianobis msgavsad

1) In this segment it is deemed permissible for both variants of the bass to be performed, like the four voice texture shown 

in the Sunday anthem #158.
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V

V

?

###

# # #

# #

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pi ri sa Se ni sa

œ œ œ

ganivrad - Largo

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
pi ri sa Se ni sa

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
pi ri sa Se ni sa

3)

1)   2)

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
mad li,

œ œ œ œ ˙
mad li,

œ œ œ œ ˙
mad li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca o qro ga

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca o qro ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca o qro ga

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

183. pirisa Senisa madli@@@@@@@@

tropari. xma E

The Grace of Your Lips
Troparion. Tone 8

1) e. k.: `mRvdel-mTavris wirvis gaTavebis da jvaris mTxvevis dros vgalobT wm. ioane oqropiris tropars 

xma E~.

2) e. k.: `SeniSvna: romel adgilebzedac or-nairad sweria: iq, zemoT-xeliani [zeda-Stiliani] notebi `kilos" 

[martivi, pirveladi hangis, cantus-is] niSania; da qvemoT-xeliani [qveda-Stiliani] `vardiSis~ [`gamSvenebuli~ 

hangis]. xolo [sagaloblis samive xma, faqtura] gawyobili ki vardiSszea [`gamSvenebul~, rTul, intensiurad 

polifonizebul stilzea]. radgan saWiroa kilo [sagaloblis pirveladi, martivi sayrdeni hangi] ar 

daikargos, amitom aRvniSne kilos [pirveladi melodiis] gzebic.

3) xelnawerSi, kontrapunqtuli da Tamami harmoniuli azrovnebiT gamorCeul am unikalur sagalobelSi,

gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) E.K.: "At the conclusion of a hierarchical liturgy and when the Cross is being venerated, we chant the troparion for St.

John Chrysostom in tone 8."

2) E.K.: "Note for places where the chant is written in two ways: wherever there are notes with stems pointing up, it denotes

the kilo [simple, original melody, cantus]; and the notes with stems down is the vardishi [gamshvenebuli, ornamented 

melody]. Whereas [all three voices of the chant] are arranged to the vardishi (in a gamshvenebuli, complex, intensive 

polyphonic style). Since it is necessary for the kilo (the chant's original, simple melodic foundation) to not be lost, I have 

noted the traces of the kilo (original melody).

3) In this unique chant exceptional for its contrapuntal and bold harmonic ideas, B and E flat are indicated in the

manuscript's key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
mo brwyin da

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo brwyin da

œ œ œ œ œ ˙
mo brwyin da

˙ œ œ œ œ œ œ œ
da so fe li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da so fe li

˙ œ ˙ œ
da so fe li

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga na naT la,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga na naT la,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga na naT la,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u po va re bi sa sa un je ni so

œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
u po va re bi sa sa un je ni so

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
u po va re bi sa sa un je ni so

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ ˙œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fel sa Si

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ ˙
fel sa Si

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fel sa Si

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ
na ga na mravl na da si

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na ga na mravl na da si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na ga na mravl na da si

r i t.

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
maR le sim da

œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
maR le sim da

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
maR le sim da

1)a tempo U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œN œ .˙ œ œ œ
bli sa

œ œ

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
bli sa

˙ ˙ .œ Jœ .˙ œ œ œ
bli sa

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvi Cve na Cven;

œ œ œ œ œ ˙
gvi Cve na Cven;

œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvi Cve na Cven;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
a ra med, vi Tar ca i gi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
a ra med, vi Tar ca i gi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
a ra med, vi Tar ca i gi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia. 

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ
si

œ ˙ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si

˙ ˙ œ œ œ œ
si

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tyvi Ta Se ni Ta gan mswav

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tyvi Ta Se ni Ta gan mswav

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tyvi Ta Se ni Ta gan mswav

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
len, e gre Tve si

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ ˙
len, e gre Tve si

œ œ œ œ œ ˙
len, e gre Tve si

p

p

p

œ œ œ œ œ œ œ œ
tyva sa

œ œ œ ˙

˙ ˙
tyva sa

˙ ˙
tyva sa

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qris te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ œ œ
qris te

.œ jœ ˙ œ œ œ
qris te

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ

œ œ ˙ œ
sa

œ ˙ œ œ
sa

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œN .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT sa e ve dre,

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT sa e ve dre,

œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT sa e ve dre,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN
ma ma o i o a ne o qro pi ro, Se

jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
ma ma o i o a ne o qro pi ro, Se

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ œ œ Jœ œ œ

ma ma o i o a ne o qro pi ro, Se

r i t.

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya le ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya le ba

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya le ba

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ w
ad sul Ta Cven Ta Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ad sul Ta Cven Ta Tvis!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# w
ad sul Ta Cven Ta Tvis!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

1) e. k.: `dasasruli samRvdelmTavro wirvis - wesisa. evTime~.

1) E.K.: "The end of the hierarchical liturgical rite. Evtime."
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